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Közrebocsátja a kereskedelmi ministeriuiu.
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Concurse.i

A kereskedelmi s iparkamarák levelezéseinek porto- 
mentességc.

Portofreiheit der Handels* und Gewerbe- 
Kammern.

22016/1113.

Az 1865. October 2-án kelt legfelsőbb határozat
II. fejezete 11. pontja s az 1868. VI. t. ez. 25. §-a ér­
telmében a kereskedelmi s iparkamráknak a közható­
ságokkal és egymás között váltott, valamint a kama­
rák elnöksége által a kültagokhoz intézett hivatalos 
levelei, ha ezen jelleműknek megfelelő módon vannak 
fölszerelve, s különösen az utóbbiakat illetőleg, ha a 
ezimben a czimzett tagi minősége ki van fejezve, s a 
levél czimoldala „ k e r e s k e d e l m i  s i p a r  k a m r a i  
ü g y b e n “ megjelöléssel van ellátva — a postán díj­
mentesen lévén szállitandók, a kir. postahivatalok uta- 
sittatnak, hogy a jelen rendszabályt szószerint és pon­
tosan foganatosítsák.

Im Sinne der allerhöchsten Entscbliessung vom 
2 ten Oktober 1865. und des Gesetzaitikels VI. §. 25. 
1868. sind die Korrespondenzen der Handels- und Ge- 
werbekammern im wechselseitigen und im Verkehre 
mit öffentlichen Bochörden, so wie die amtlichen Kor­
respondenzen der Kammer-Pi äsidenten an die auswär­
tigen Mittglieder, wenn sie ihren Charakter entspre­
chend adjustirt sind, und hauptsächlich die letzteren be­
treffend, wenn auf der Adresse der Charakter des 
Adressaten als Mitglied ausgedrückt, und der Brief mit 
der Bezeichnung „In Angelegenheit der Handels- und 
Gewerbekammer,“ versehen ist, portofrei zu behandeln.

Die k. Postämter werden zur genauen Darnachach- 
tung dieser Verordnung angewiesen.

Pest, január 2. 1871.

Szines szegélyű borítékokba zárt pénzkttldemények 
postai elszállítás végett el nem fogadhatók.

Geldsendungen, die ln Couverts mit fiirbigem Rande 
eingeschlossen sind, dürfen zurBeförderung 

mit der Post nicht angenommen werden.

27200/5184.

Szines szegélyű, s leginkább a gyászkerötü levél- 
boritékok külső megsértése kevésbbé lévén észrevehető, 
ilyenek használata a pénz s érték papirok borítékolá­
sára ezennel megtiltatik.

Nachdem die Beschädigung der mit färbigem, 
hauptsächlich aber mit schwarzem Bande versehenen 
Brief-Couverte nicht leicht wahrgenommen werden 
kannn, so wird hiemit die Verwendung derselben als 
Umschlag von Geld- und Werthpapiei-Sendungen 
untersagt.

1
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A kir. postahivatalok a színes szegélyű boríté­
kokba zárt pénz- és értékküldeményeket utasítsák 
vissza.

Die kön. Postämtern werden angewiesen die in 
Couverts mit farbigen Rande eingeschlossenen Geld- 
und Werthsendungen zurückzuweisen.

Pest, január 12. 1871.

A postaintézeti cselédség hivatali ruházatának meg­
szabása iránt kibocsátott rendelet részbeni megvál­

toztatása.

Thellweise Aeuderung der Verordnung betreffs des 
Ausmasses nud Materials zur Amtskleidung für die 

Post-Dienerschaft.

25133/4755.— 1870.

Á postai szolgaszemélyzet hivatali ruházatának 
megszabása iránt 1868. évi májushó 25-én 7721— 
1978. ez. alatt kibocsátott és az 1868. évi postarendel- 
vénylap 13. számában közzétett rendelet 3. e) és f) 
pontja oda módosittatik, hogy a postaintézeti cselédség 
hivatali nyári nadrágai és mellényei béléséhez az elő­
irt fehér callicot helyett, ezentúl külön külön egy rőf, 
széles szürke canafas fog adatni.

Der Punkt 3. e) und f) der Verordnung vom 
25-ten Mai 1868. (Verordnungsblatt Nr. 13 vom 
Jahre 1868.) in Betreff des Ausmasses und Materials 
der Amtskleidung für die Postdienerschaft wird dahin 
abgeändert, dass als Futterstoff für eine Sommerhose 
und Weste, statt weissen Callicot vom nächsten Bethei­
ligungstermine an, je eine Elle ellenbreiter grauer 
Canafas verabfolgt wird.

Pest, december 19. 1870.

V á l t o z á s o k . V e r ä t t d e r n n g e  n.

28131/3177.

A postai liajtópénz az 1871-ik év első felére minden 
ló és állomás (2 mérföld) után ekkép lett meg­

állapítva:

I. A magyar kir. postaterületen :
a pesti postakerü letben...................... 1 frt 30 kr.
„ posom „ „ ...................... 1 » 30 V)

„ soproni „ „ ...................... 1 * 28 »
„ kassai „ „  ...................... 1 n 26 n

„ n.-váradi „  „ ...................... 1 „ 30 n

„ temesvári. „ ide értve a

bánsági határvidéket is . . . . 1 n 32 r>

„ nagyszebeni postakerületben . . . . 1 „ 30 n

„ zágrábi „ „ és pedig
a) a tengermelléki kerületben . . 1 n 30 n

b) „ zeng-közs^gi „ . . 1 » 44 n

c) „ liccai és otocani ezr. területein 1

oco

V

d) az ogulini ezred területén . . 1 » 36 n

e) a zágrábi postakerület többi
területén . „ . 1 „ 26 T>

II. A cs. kir postalerü’eten :
A lsó au striáb a n .................................. 1 frt 43 kr.
Felsőaustriában.................................. 1 n  33
S a lz b u rg b a n ...................................... 1 n  43 11

Stájerországban

Das Postrittgeld für ein Pferd und eine Post (zwei 
Meilen) wird pro I-ten Semester 1871. wie folgt 

festgesetzt:

I. In dem k. ung. Postgebiete :
im Pester Postbezirke mit . . .  1 frt 30 kr.
„ Pressburger „ „ . . . I „ 30 ,
„ Odenburger „ „ . . . 1 „ 28 „
„ Kaschauer „ „ . . . 1 „ 26 „
„ Grosswardeiner „ „ . . .  1 ,  30 „

( Temesvárer „ „
( einschliesslich der banater Militär-

Grenze mit .......................................1 „ 32 ,,
Im Hermannstädtor Pestbezirke mit . 1 „ 30 „
„ Agramer
u- z. a) im Littorale m i t .....................1 „ 30 „

b) „ Gebiete der Zengger-Commu-
nit mit .................................. • 1 „ 44 „

c) im Gebiete des likkaner und ot-
totsaner Grenz-Regimenter mit 1 „ 30 „

d) Im Gebiete des Oguliner Grenz
R eg im en tes .............................. 1 „ 36 „

e) >im den übrigen Theilen des
Agramer Postbezirkes mit . . 1 „ 26 „

II. In dem k. k. Postgebiete :
in Niederösterreich mit ............................ 1 fl 43 kr.

„  Oberösterreich „  1 „ 33 „
„ Salzburg „  1 „ 43 „
„  Steiermark, u. z.
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a) brucki kerületben . . . . .  1 „ 45 „
b) a grátzi és marburgi kerületben 1 „ 36 „

Karinthiábon ..................................1’ „ 38 „
Csehországban *

a) Eger, Saaz, Leitmeritz, Jicin,
Prág, Pilsen és Budweis kerüle­
tében ......................................1

b) Pisek, Tabor, Czaslau, König- 
grätz, Jungbuntzlau és Chrudim

1

„ 47 „

kerületeiben 1 39
Morvaországban és Silesiában . . .  1 „ 40 „
Tirol és Vorarlborgben ...................... 1 „ 58 „
A tengerparton ...................................1 „ 43 „
Krajnában ........................................... 1 „ 31 „
Galíciában

a) Wadowicz és Ssndecz kerületeiben i „ 40 „

b) Krakó, Sanok és Tarnow kerü-
eteiben .......................................1 „ 27 „

c) Rzezow, Przemysl, Zolkiew, Zlo-
ezow és Brezzan kerületeiben 1 „ 17 „

d) Lemberg, Sambor, Stry, Stanis-
lau és Kolomoea kerületeiben . 1 „ 21 „

e) Tarnopol, Czortkow kerületeiben 1 „ 11 „
Bukovinában .......................................1 „ 19 „

Fedett kocsi után járó illetékül az egy ló és egy
állomás után járó hajtópénz fele része, fedetlenért an­
nak negyed része számítandó.

Az ostorpénz és a kocsi kenőcsdij változatlan 
marad.

45
1 „ 36 
1 * 38

a) im Brücker Kreise mit . . .
b) im Grazer und Marburgor Kreise

in Kärnthen ..........................................
„ Böhmen, u. z.

a) für den Egerer, Saazer, Leitme- 
ritzer, Jiciner, Prager, Pilsener
und Budweiser Kreise mit . . 1 „ 47 „

b) für den Piseker, Taborer, Czas- 
lauer, Königgrätzer, Jungbunz-
lauer und Chrudimer Kreis mit 1 „ 39 n

in Mähren und Schlesien mit . . . .  1 „ 40 „
„ Tirol und Vorarlberg m i t ......................1 , 58 ,
„  Küstenlande mit ...................................1 „ 43 „
„ Krain „  1 „  31 „
„ Galizien, u. z.

a) im Wadowicer und Sandecer
Kreise mit ............................. 1 „ 40 „

im Krakauer, Tarnowcr und Sano-
ker Kreise mit ......................... 1 „ 27 „

c) in den Kreisen: Raezow, Pfzemysl,
Zolkiew, Zloczow und Brezzan mit 1 „ 17 „

d) in den Kreisen Lemberg, Sambor,
Stry, Stanislau u. Kolomoea Kreise 1 „ 21 „
e) im Tarnopoler u. Czortkower „  1 „ 11 „

in der Bukowina ...................................1 „ 19 „
Die Gebühr für einen gedeckten Wagen ist mit 

der Hälfte für einen ungedeckten, mit dem 4. Theil des 
für ein Pferd und eine Post entfallenden Rittgeldes zu 
bemessen.

Das Postillions Trinkgeld und das Schmiergeld 
bleiben unverändert.

Pesten, január 3-án 1871.

25754/4877.

A Szászrégen és Teke közti távolság f. é. dec. 
15-étől fogva 1 «/a postahelyeit l 7/s postában állapí­
tott meg.

Das Distanzausmass zwischen Szászrégen und 
Deckendorf wurde vom 15-ten Dezember d. J. von 
l 6/s auf 17/e Posten erhöht.

Pest, december 26. 1870.

S z e m é l y z e t i e k . P e r s o n a l i e n .

26149/4976.

LKiueveztettek : I. o s z t á l y ú  p o s t a t i s z t ­
té: P l a c h e t k a  Frigyes, cs. kir. gyalogsági kapitány 
N.-Szcbcnbo;

III. o s z t á l y ú  p o s t a t i s z t e k k é :  S t o k i n -  
g e r  Manó, I-sö osztályú járu'nok Kassára; G ö l t l  
Gyula, A r c z Mihály, I. osztályú járulnokok Nagy- 
szebenbe; B a r t u s  Márton, O p r a  Albert, V o 11 a n- 
t s i t s  János, I-sö osztályú járulnokok és R i e m e r  
Rezső, cs. kir. gyalogsági főhadnagy Pestre;

II. o s z t á l y ú  j á r u l n o  k o k k á :  M a n h a r d  
Mihály gyakornok Sopronba ; R a u s c h  Vincze, J  a- 
k a b f i  József és L a s c h  Vilmos gyakornokok Nagy- 
Szebonbe; H o 11 i k Lajos, K a n c z l e r  Fábián, M a- 
g y a r  Elek, P r ü c k l e r  József gyakornokok, D o- 
r o m b y  József postakiadó, D e m j a n o v i t s  Berta­
lan és A u g u s t i n i  János dijnokok Pestre ;

f o g a i m a, z ó i  g y a k o r n o k o k k á :  B e n e  Ró­
bert és M r á z Ágoston végzett jogászok Pestre.

P o s t a m e s t e r e k k é  a pesti kerületben : 
H o r v á t h  Ferencz Uj-Pestre; a posoni kerületben : 
R a s s k a József Kisutczára, H e i 1 i n g János a posoni 
pályaudvarba, K u d l i k  János Szobotisztra; a soproni 
kerületben : N e m e s  József Köveskállára, A s c h e r  
Bernát Mura-Szombatra, T ö r ö k  Juliánná Pinczehely- 
re, II e n g e Imre F.-Ireghre, G o l d s c h m i e d  Ádám 
Légrádra, L a u s c h m a n n  István Somogy-Endrédre, 
S c h o d i t s c h  JózsefNémet-Szt.-Mihályra ; a k a s s a i  
k e r ü l e t b e n :  R o c h l i t z  Dávid Bodrog-Keresz- 
tu rra; — a n a g y v á r a d i  k e r ü l e t b e n :  F l o r e k  
Ferencz Uj-Kigyósra, A l e x i e v i c h  Simon Kotajba, 
M o l n á r  Péter Csanád-Palotára, D a n y e k  István 
Borsra, K a j a b a  János Vadászra, F o g a r a s i  Lajos
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Piskoltra; a t e m e s v á r i  k e r ü l e t b e n :  Br os -  
t  i a n u Döme Nagy-Zorlenczro, P  r  e i s z Ágoston Ani- 
nára, B á m b e t z András Jámba, B a u e r  György Tö­
rökbecsére, P e t r o v i c s  Lázár Tovarissovára, W a l ­
t e r  Alajos Bogdánba; — a z á g r á b i  k e r ü l e t b e n  
S o k a c i c József Cadjavicára

p o s t a v e z e t ő k k é :  K n e z e v i c h  Nándor
Temesvárra, L i p t e r Mihály Kassára, K a c s m a r i k  
Lajos, Kanász N a g y  Mihály és D r e s c h e r  Tófor 
Postre.

II. Á t h e l y e z t e t t e k :  H r a d  I-ső osztályú 
postatiszt Nagy-Szebenböl Pestre, D a i b u k á t  Gerő

IY. osztályú számtiszt, mint III. osztályú az állami 
számvevőszékhez.

III. N y u g d i j a z t a t o t t :  E i s e l t  Antal I-ső 
osztályú pöstavezető Kassán.

IV. L e k ö s z ö n t e k :  T ö r ö k  Vidor II. osztá­
lyú járulnok Pesten, R i e g l  er  Péter II. osztályú já ­
rulnok Sopronban.

V. M e g h a l t :  Ro k o n f i  Józsefi, osztályú já ­
rulnok Pesten.

VI. E l b o c s á t a t t a k :  K l u c a r i ő  Henrik, 
I-ső osztályú, R a u t h Károly II. osztályú járulnok 
Zágrábban.

Pest, december 17. 1870.

P á l y á z a t o k .

Postatiszti esetleg járnlnoki állomásra a nagy­
szebeni postaigazgatóság kerületében, 700, illetőleg 500 
frt fizetéssel, 300, illetőleg 200 frt biztosíték letétele 
mellett.

A kérvények három hét alatt a nagyszebeni pos­
taigazgatósághoz intézendök.

Két postajárulnoki állomásra a komáromi pos­
tahivatalnál 500 frt fizetéssel s 200 frt biztosíték leté­
tele mellett.

A kérvények három hét alatt a posoni postaigaz­
gatósághoz intézendök.

Két postajárulnoki állomásra a soproni posta­
igazgatóság kerületében 500 frt fizetéssel, 200 frt biz* 
tositék letétele melleit.

A kérvények három hót a la tta  soproni postaigaz­
gatósághoz intézendök.

Postamesteri állomásra T i n n y é n (Pestme­
gye), szerződés és 100 frt biztosíték letétele mellett.
Évi járandóság 120 frt tiszti, 20 frt irodai és 120 frt 

küldönczátalány.
A kérvények három hét alatt a pesti postaigaz­

gatósághoz intézendök.

Postamesteri állomásra S ö r n y é n  (Sopron- 
rjtegye) szerződés és 100 frt biztosíték letétele mellett. 
Évi járandóság : 200 frt fizetés, 36 frt irodai és 720 
frt szállítási átalány.

A kérvények három hét alatt a soproni postaigaz­
gatósághoz intézendök.

Postamesteri állomásokra szerződés és 100 frt 
biztosíték letétele mellett. ,

1. R ó n a s z é k e n .  Évi járandóság 120 frt fize­
tés, 20 frt irodai, 720 frt szállítási átalány;

2. R á k ó c z o n  (Zemplénin.) Évi járandóság 110 
frt fizetés, 20 frt irodai és 364 frt szállítási átalány,

Díjtalan g y a k o r n o k i  állomásra.
A kérvények három hét alatt a kassai postaigaz­

gatósághoz intézendök.

C o n c u r s  e.

Postamesteri állomásokra szerződés és 100 frt
biztosíték letétele mellett.

1. S z e n t m á r t o n b a n  (Aradmegye). Évi já­
randóság: 150 frt fizetés, 20 frt irodai és 350 frt szállí­
tási átalány;

2. N a g y g é c z e n  (Szatmárm.). Évi járandóság : 
120 frt fizetés, és 20 frt irodai, 600 frt szállítás i áta­
lány ;

3. M e z ő b e  r é n y b e n  (Békésm.). Évi járandó­
ság.- 120 frt fizetés, 24 frt irodai és 600 frt szállítási 
átalány,

4. U d v a r i b a n  (Biharra.). Évi járandóság : 120 
frt fizetés, 20 frt irodai átalány; f

5. P a u 1 i s o n (Aradm ). Évi járandóság: 200 frt 
fizetés, 24 frt irodai, 400 frt szállítást átalány ;

6. N a g y b á r ó d o n  (Biharm.). Évi járandóság : 
200 frt fizetés, 20 frt irodai, 300 frt szállítási átalány.

A folyamodványok három hét alatt a nagyváradi 
postaigazgatósághoz intézendök.

Postamesteri állomásokra szerződés és 100 frt
biztosíték letétele m ellett: r

1 . T o r o c z k ó n  (Erdély). Évi járandóság : 120 
frt fizetés, 20 frt irodai és 550 frt szállítási átalány;

2. P i s k i b e n (Erdély). Évi járandóság : 300 
frt fizetés, 30 frt irodai és 100 frt küldöncz átalány;

3. T o r d á n 400 frt biztosíték letétele mellett. 
Évi járandóság : 700 frt fizetés, 100 frt'irodai átalány, 
60 frt hegypótfogati illeték, 330 frt szállítási átalány s 
7500 fi ti-a menő hajtópénz.

4. N a g y o n y e d e n  400 frt biztosíték letétele 
mellett. Évi járandóság: 600 frt fizetés, 60 frt irodai, 60 
frt pótelőfogati átalány és a megfelő hajtópénz.

A kérvények három hét alatt a nagyszebeni pos­
taigazgatósághoz intézendök.

Postamts-Praktikanten-, und Concepts-Prakti- 
kantenstelle im Agramer Postdirektions-Bezirke. Ad­
jutum für den Letzteren 350 fl.

Gesuche sind binnen drei Wochen bei der Post­
direktion in Agram einzubringen.

Pest, 1871. Nyomatott az „Atheaneum“-ban.
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A tanügyi hatóságok portomentessége tárgyában. [ Die Portofreiheit der Schulbehörden betreffend,

10/2.

A postai Rendeletek Tárának 1869. é. 8. számában 
(46. lapon) közzétett 1869. évi 11948/2357. sz. a. kelt 
rendelet, mely által a kir. tanfelügyelők (kik egyszers­
mind az iskolai tanácsok elnökei) hivatalos levelezé­
seinek portomente8 szállítása rendeltetett el, a gyakor­
latban eltéröleg alkalmaztatván, ezentúl való szoros 
miheztartásul következő utasítás adatik :

A tanfelügyelők, mint az 1868. XXXVIII. t. ez. 
124. §-a értelmében az oktatásügyi minister által kine­
vezett állami közegek, a portomentességet szabályozó 
1665. évi okt. 2-kán kelt rendszabály II. czikkének 
1. pontjában felsorolt közegek közé számítandók; s en­
nélfogva e g y m á s  k ö z ö t t  és má s  p o r t o m é n -  
t e s  h a t ó s á g o k k a l  való érintkezésükben mind 
levelezéseik (II. ez. 1. pont), mind az idézett rendsza­
bály VII. czikkében foglalt kocsipostai küldeményeik, 
mind végül a VIII. czikkben említett pénz- és érték­
küldeményeik portomeDteeen szállitandók, s az ajánlási 
díj alól is mentek; — p o r  to k ö t e l e s  felekkel való 
érintkezésükben ellenben a portomentesség csakis a 
k ö z s z o l g á l a t  é r d e k é b e n  váltott levelezésükre 
szorítkozik, mely tulajdonság az említett felekhez inté­
zett leveleken „hivatalos, közszolgálati ügyben“ az 
azoktól eredőkön pedig „hivatalos felszólításra, köz- 
szolgálati ügyben“ szavakkal kell hogy külsőleg je ­
lezve legyen.

Az iskolai tanácsoknak, iskolai székeknek és 
iskolai gondnokoknak az idézett rendszabály II. czikke 
6. és 7. pontja értelmében csakis a közhatóságokkal 
(tehát a tanfelügyelőkkel is) és egymás között a tan­
ügyre vonatkozólag váltott s e szerint megjelölt leve­
lezéseikre nézve bírnak portomentességgel.

Nachdem die im Postverordnungsblatte Nr. 8 vom 
Jahre 1869. (Pag. 46) kundgemachte Verordnung, Zahl 
11948/2357 v. J. 1869, womit die portofreie Beförde­
rung der Correspondenz der königl. Schulinspektoren 
(zugleich Vorstände der Comitats-Schulräthe) angeord­
net wurde, in der Praxis in verschiedener Weise ange­
wendet wurde, wird für die Zukunft folgende Weisung 
zur genauen Darnachachtung erlassen:

Die königl. Schulinspectoren, als gemäss §. 124. 
des G. Art. XXXVIII. vom J. 1868. durch den Unter­
richtsminister ernannte Organe der Staatsregierung, 
sind in den Art. II. Abs. 1. des Portofreiheitsgesetzes 
vom 2. Oktober 1865. einzureihen, und gemessen dem­
nach im w e c h s e l s e i t i g e n  V e r k e h r  u n t e r  
e i n a n d e r  u n d  m i t  a n d e r e n  p o r t o p f l i c h t i ­
g e n  Behörden u s. w. sowohl für ihre Amtskorrespon- 
denzon (Art. II. Abs. 1.), als die im Art. VII. aufge­
führten Fahrpostsendungen und die im Art. VIII. 
namhaft gemachten Geld- und Werthsendungen die 
Befreiung von Entrichtung der Porto- und Recomman- 
dationsgebühr; im Verkehre mit p o r t o p f l i c h t i ­
g e n  Parteien dagegen ist ihre Portofreiheit blos auf 
ihre Correspondenzen und die an sie gerichteten Ein­
gaben in Angelegenheiten des öffentlichen Dienste« 
beschränkt, und es müssen derartige Correspondenzen 
an portopflichtige Adressaten auf der Adresse mit der 
Bezeichnung „in Angelegenheit des öffentl. Dienstes“, 
Eingaben von denselben mit der Bezeichnung „über 
ämtliche Aufforderung“ versehen sein.

Die Comitatsschulräthe, Schulstühle und Cura- 
toren geniessen im Grund des Art. II. Abs. 6. und 7. 
des bezogenen Gesetzes die Portofreiheit ausschliesslich 
für ihre untereinander oder mit Staatsbehörden (also 
auch den Schulinspectoren) gewechselten, auf Schul­
angelegenheiten bezüglichen und demgemäss bezeich- 
neten Correspondenzen.

Pest, 15. január 1871.
2
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Á mérföldmutatók kitöltése. | Ergänzung der Meilenweiser.

188/23.

Az újon felállított postahivatalokról a Rend. 
tárában iclönkint közzétett kimutatásoknak czélja az, 
hogy a postahivatalok tudomást nyerjenek az uj posta- 
hivatalok létele- s Összeköttetéseiről, s hogy minden 
postahivatal az újon felállított postahivatalok nevét és 
távolságát a közzétett adatok szerint saját mérföldmu­
tatójába jegyezze be.

Ennek daczára több postahivatal ezen a postai 
küldemények biztos díjszabásának eszközlése végett 
szükséges nyilvántartást mellőzi, s saját mérföldmuta­
tója kiegészítésére gondot nem fordít; minek követ­
kezménye az, hogy az illető kezelő-tisztek valamely 
már fenálló postahivatal léteiéről és távolságáról tudo­
mással nem bírnak, az oda intézett postai küldemé­
nyekre helytelen dijakat szabnak s a feladó ide vágó 
kérdéseire felelni nem tudnak.

Ez okból utasittatnak a postahivatalok, hogy 
mérföldmutatóikat a Rend. tárában közzétett adatok 
szerint mindenkor egészítsék ki, az életbeléptetett pos­
tahivatalok nevét és távolságát minden mulaaztásért 10 
kr. bírság terhe alatt pontosan jegyezzék be bel- és 
külföldi mérföldmutatóikba.

A postafelügyelök utasittatnak, hogy hivatali 
szemlék alkalmával a postahivatalokat e tekintetben 
ellenőrizzék s a tapasztalt mulasztásokat a postaigaz­
gatóság tudomására hozzák, mely e részben fenyitö- 
leg já r el.

Tapasztaltatott továbbá, hogy számos postahiva­
tal, melynek mérföldmutatója nem annyira a kézi 
használat, mint inkább gondatlanság miatt rongyollott 
el, vagy az elmulasztott kiegészítés folytán vált ha- 
szonvehetetlenné, —- az előttes postaigazgatóságnál uj 
mérföldmutató kitöltését kéri hivatalból eszközöltetni; 
a postaigazgatóságok figyelmeztetnek, hogy az ily 
postahivataloktól az uj mérföldmutató kitöltéséért meg 
állapított, és pedig a belföldiért 3, az egyletiért 6 frtnyi 
írási dijt követeljék be.

Minthogy az utóbbi években kiadott mérföld­
mulatók némi kimélésse! éveken át ép állapotban meg­
tarthatók, ezentúl csak oly postahivatalok fognak a 
kitöltési, illetőleg uj mérföldmutató beszerzési árának 
fizetésétől fölmentetni, melyek régibb kiadmányu, je­
lesül az 1858 előtt nyomatott belföldi mérföldmutató 
birtokában vannak, s azokba a helyszűke nem engedi 
az uj nevek beírását; és azok, melyek különben atettleg 
fennálló postahivatalok neveit pontosan bejegyezték, 
de több évi használatban elkopott mérföldmutatójuk 
lemásolására tiszta füzetet (blanquette-t) kérnek.

Die Veröffentlichung der neu errichteten Postäm­
ter durch das Verordnungs-Blatt hat eines Theils den 
Zweck, dass die Postbediensteten sich hiedurch von dem 
Bestände neuer Postanstalten und deren Verbindungen 
sofort Kenntniss verschaffen, und die neu errichteten 
Postämter mit der dem bezüglichen Taxfelde gleich­
kommende Entfernung in ihrem Meilenweiser nach­
tragen.

Nach der gemachten Wahrnehmung unterlassen 
die meisten Postämter die nachträgliche Einzeichnung 
der neuen Postanstalten in die Meilenweiser, wodurch 
diese zur richtigen Taxirung der Postsendungen unent­
behrlichen Behelfe unvollstäudig bleiben; — was zur 
natürlichen Folge hat, dass die Postbediensteten wegen 
Unkenntniss von dem Bestände eines neuerrichteten 
Postamtes die dahin vorkommenden Sendungen unrich­
tig taxiren, oder einschlägige, von Partheien gewünschte 
Auskünfte zu geben nicht in der Lage sind.

Die Postämter'werden demnach heauftragt die 
neu errichteten Postanstalten mit ihrer Entfernung und 
den weiteren Daten aus dem bezüglichen Verzeichnisse 
des Verordnungsblattes bei Vermeidung einer Geld­
strafe von 10 kr. für jede Unterlassung sofort in den 
betreffenden inn- oder ausländischen Meilenweiser ein­
zuzeichnen, und sonach diese Behelfe stets und genau 
richtig zu steilen.

Die Postinspectoren haben bei Amts-Revisionen 
hierauf besonders zu achten und vorkommende Ausser- 
aehtlassugen der Post-Direction bekannt zu geben, wel­
che gegen die Schuldtragenden Bediensteten unnach- 
sichtlich das Amt handeln wird.

Nachdem ferner häufig Fälle Vorkommen, dass 
von Postämtern deren Meilenweiser nicht so sehr in 
Folge häufigen Gebrauches bei der Manipulation als 
durch unachtsames Gebahren abgenützt, oder wegen 
unterlassenen Ergänzung unbrauchbar werden, ein 
neuer Meilenweiser verlangt, und dessen Ausfertigung 
von den Post-Directionea vom Amtswegen veranlasst 
wird, werden die Post-Directionen heauftragt von sol­
chen Postämtern immer die für die Ausfertigung eines 
neuen Meilenweisers festgesetzte Gebühr u. z. für einen 
innländischen 3 fl., für einen vereinsländischen 6 fl. 
einzuheben; und nachdem die Meilenweiserhefte von 
der in den letzteren Jahren erfolgten Ausgabe bei 
nur einiger Schonung mehrere Jahre hindurch im 
brauchbaren Zustande erhalten werden können, werden 
künftighin nur für solche Postämter neue Meilenweiser 
unentgeltlich ausgefertigt, beziehungsweise Blauquette 
verabfolgt, deren Meilenweiser noch vor dem Jahre 
1858. ausgestellt worden sind, und in welchen wegen 
Mangel an Raum die neuen Postämter nicht mehr nach­
getragen werden können; ferner solche, welche die vor­
geschriebenen Nachträge pünktlich bewerkstelliget ha­
ben, zur Abschreibung jedoch ihres bereits abgenützten 
Meilenweisers ein leeres Heft (Blanquette) benöthigen 
sollen.

Pest, január 30. 1871.



Uj levelezési- s postai utalványlapok.
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Neue Korrespondenzkarten oml Postanweisungs* 
Blanquette.

1284/.

Folyó évi február 15-étől kezdve uj levelezési és 
postai utalványlapok jönnek forgalomba.

A levelezési lapok nz eddigi alakban, világos sár­
ga papíron vannak kiállítva, s mint eddig 2 krajczáros 
értek-bélyeggcl ellátva.

A kétféle, magyar és német szövegű levelezési 
lap használata megszűnik, minthogy az új kiadású la­
pon a két szöveg egyesítve van.

A postai utalványlapok szintén az eddigi alakban 
zöldpapiron vannak kiállítva azon különbséggel, hogy 
azokon a magyar és német szöveg egymás mellé van 
nyomva, azonfelül 5 krajczáros értékbélyeggel van­
nak ellátva; minél fogva az utalvány blanquettek 
ezentúl mint értékczikk kezelendők s az igazgatósági 
pénztáraktól többi értékczikkek (levél-, hirlapj egyek 
stb) módjára veendők át, s az illető számadásban kül­
lőn rovat alatt tartandók nyilvánlatban.

A levelezési lapok bélyegei aranysárga, uz utal­
ványoké barna-vörös színűek, s koszorúval övezett vi­
lágos körmezün O cs. és apóst, királyi Felsége arcz- 
képét tüntetik elő, mely alatt a koronás magyar és 
dalmát-, horvát-szlavon egyesített czimer s a bélyeg­
érték fej elölve látható.

A régi levelezési lapok elhasználására f. é. február
1-jétöl számított két havi határidő engdtetik; azon­
túl a magyar postarületen a régi lapokra irt, s postára 
adott közlemények nem bérmentesítettekül fognak 
tekintetni s akkép díj áztatni.

A kir. postahivatalok a régi levelezési lapok ke­
zeik közt lévő készletét f. é. február hó végéig árúsit- 
hatják, az akkor felmaradó készletet az előjáró posta- 
igazgatósághoz újakkal való becserélés végett küld­
jék be.

A bélyegtelen postai utalványlapok takarékos­
ság kedvéért a készlet elfogytáig az eddigi módon, t. i. 
megfelelő levéljegyek felragasztása által fölhaszná- 
landók.

Az uj utalványlapok használatánál az 5 kron 
felüli utalváuyozási illeték a megfelelő levéljegyekkel 
az utalvány lap kijelölt helyére való ragasztása által 
fedeztetik.

Vom 15-ten Feber 1. J. kommen neue Korrespon­
denzkarten und Postanweisungs-Blanquette in Ge­
brauch.

Die Korrespondenzkarten sind in derselben Form 
wie bisher auf lichtgelben Papier ausgefertigt, und wie 
bis jetzt mit Marken von 2 kr. versehen.

Der Gebrauch von Korrespondenzkarten mit un­
garischen und deutschen Texte wird eingestellt, da auf 
den neu herausgegelienen Korrespendenzkarten diese 
beiden Texte vereinigt sind.

Die Postanweisungs-Blanquette sind in der bis­
herigen Form auf grünem Papier ausgefertigt, mit dem 
Unterschiede, dass auf denselben der uugarische und 
deutsche Text nebeneinander gedruckt ist, und über­
dies mit Marken von 5 Kreuzer versehen sind; in 
Folge dessen sind die neuen Anweisungs-Blanquette 
als Werthzeichen zu behandeln, und von den Post­
direktionskassen wie die übrigeu Werthartikel (Briof­
und Zeitungsmarken u. s. w.) zu übernehmen, und un­
ter einer eigenen Rubrik der Brief- und Zeitungsmar- 
ken-Rechnung in Evidenz zu halten.

Die Markenfarbe der Korrespondenzkarten ist 
goldgelb, die der Postanweisungs-Blanquette braun- 
roth, die Marke enthält in einem lichten Kreisförmigen, 
mit einem Kranze umgebenen Felde das Kopfbild 
Seiner k. und apóst. k. Majestät, unter welchem das 
vereinigte ungarische, und das dalmatinisch-kroatisch- 
slavonische Landeswappen mit der Krone, und der 
Markenwerth zu sehen ist.

Zum Verbrauch der alten Korrespondenzkarten 
wird vom 1-ten Februar 1. J. an gerechnet eine Frist 
von zwei Monaten gegeben; nach Ablauf dieser Frist 
werden alle auf alte Korrespondenzkarten geschriebe­
nen, und im ungarischen Postgebiete zur Aufgabe ge­
langenden Mittheilungen als unfrankirt angesehen und 
dernach behandelt.

Die k. Postämtern haben den Vorrath von alten 
Korrespondenzkarten bis Ende Februar zu verschleis- 
sen, den allfällig übriggebliebenen Rest aber der Vor­
gesetzten Postdirektion Behufs Umtausches für neue 
Korrespondenzkarten zu übersenden.

Die ungestempelten Anweisungs-Blanquette sind 
aus ökonomischen Rücksichten bis zum gänzlichen 
Verbrauche des Vorrathes zu verwenden und ist die 
Anweisungsgebühr wie bisher durch Aufkleben von 
Briefmarken zu verrechnen.

Wenn bei den neuen Anweisungs-Blanquetten 
die einzuhebende Anweisungs-Gebühr 5 kr. überschrei­
tet, ist dieselbe durch Aufkleben von Briefmarken bis 
zur Höhe der entfallenden Gebühr zu ersetzen.

2*

Pest, január 21.1871.
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A koloiueai postahivatal felhatalmazása 100 forin­
ton felüli pénzutalányok felvételére és kifize­

tésére.

Ermächtigung des Postamtes in Kolonien zur Auf 
nähme und Auszahlung von Geldauweisungen über 

100 Gulden.

444/32.

A kolomeai postahivatal (galíciai) f. é. január 
15-től kezdve 1000 írtig terjedő pénzutalványok felvé­
telére és kifizetésére, a pesti és bécsi postahivatalokkal 
váltott forgalomnál 5000 forintig terjedő pénzutalvá­
nyok felvételére lett felhatalmazva.

Das Postamt in Kolomea (Galicien) wurde vom 
15. Jänner 1. J. zur Aufnahme und Auszahlung von 
Geldanweisungen bis 1000 Gulden, im Vekehre mit d<m 
Postämtern in Pest und Wien aber zur Aufnahme von 
Geldanweisungen bis 5000 Gulden ermächtigt.

Pest, január 13. 1871.

V á l t o z á s o k .  I V e r ä n d e r u n g e n .

409/49.

Az „Országos középtanodai tanáregylet“ - nek 
megengedtetett, hogy havonkint megjelenő közlönyét, 
mely egyúttal a középtanodai tanügyre vonatkozó fel­
sőbb rendeletek tárát képezi, a folyó év tartama alatt 
példányonkint tekintet nélkül a súlyra egy-egy újság- 

jegy mellett küldhesse szét a postáu.

Dem „Landes-Mittelschullehrer-Vereine“ wurde 
gestattet sein monatlich einmal erscheinendes Zeitungs- 
Organ „Az országos középtanodai tanáregylet közlö­
nye“, welches zugleich als Sammlung der Verordnun­
gen für die Mittelschulen dient, während des laufenden 
Jahres hei der Versendung mittelst der Post ohne Rück­
sicht auf das Gewicht pr. Exemplar nur mit einer Zei­
tungsmarke versehen zu dürfen.

Pest, január 19. 1871.

138/10.

Minthogy a bajor kocsipostai expeditio a Lauter 
melletti Weissenburgban ismét megnyittatott, az oda 
szóló kocsipostai küldemények csakúgy, mint a há­
ború kitörése előtt, elszállítás végett ismét felvétet­
hetnek.

Nyilvánított értékű levelekre nézve azonban a 
múlt évi nov. hó 22-ken 23264/4349. szám alatt a 
Rendeleti. 20. sz. 118. lapján közzétett határozatok to 
vábbra is érvényben maradnak.

Pest, január

Nachdem die baierische Fahrpostexpedition in 
Weissenburg an der Lauter wieder eröffnet wurde, kön­
nen Fahrpostsendungen nach diesem Orte wie vor Aus­
bruch des Krieges zur Beförderung angenommen 
werden.

Briefe mit deklarirtem Werthe unterliegen jedoch 
auch ferner den mit dem Erlasse vom 22. November 
1870. Z. 23264/4349. -  (P. V. B. vom J. 1870. Nr. 21. 

| Seite 118.) bekannt gegebenen Bestimmungen.
13. 1870.

27325/.5203

Eisass- és Lotharingiában pótlólag még a követ- In Eisass und Lothringen sind ferner noch fol-
kezö német postahivatalok állíttattak fel: gende deutsche Postanstalten eröffne*:

a) Eisassban. — In E isass: Ballweiler, Dambach, Mariakirch (St. Marie aux Mines), Münster, Ober- 
Sulz, Türkheim, Wintzeneim, Heilig. Kreuz in Leberthal, (St. Crois aux Mines), Lutterbach, Saales und 
Schirmbeck.

Lotbringiában.— In Lothringen: Creuzwald, Hayingenn, (Hayange), Homburg an der Rossel, Hückin­
gen (Ukange), Lauterfingen (Londrefing), Moyeuvre la grande, Pfalzburg, Avricourt und Daxburg (Daho).

Pest, januar 13. 1871.
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440/30.

Az afrikai külföldi levélposta-tarifa (II. szállítás 
Poroszországon, Belgiumon és Nagybrittanián át) 
101-dik labján az 5-dik sor után felülről ezen meg­
jegyzés teendő:

In dem Briefportotarife für das Ausland „Afrika“ 
(II. Beförderung über Preuseen, Belgien und Grossbri-
tanien) ist auf der 
einzuschalten:

Seite 101 nach Zeile 5. von oben

Drucksachen nach den Asoren, den Capverdischen Inseln, und nach der Insel Madeira sind aber 
nur bis zum Gewichte von 1 Pfund und im Umfange bis zu 18 Zoll Länge, Breite und Höhe zulässig.“

Ferner ist in dem Briefportotarife „Australien“ 
(II. Beförderung über Belgien und Grossbritanien) auf 
der Seite 168 nach der letzten Zeile beizufügen:

„Zeitungspackete nach Queensland und New-Süd-Wales sind nur bis zum Gewichte von 3 Pfund zulässig.“
Pest, január 13. 1871.

Továbbá az „Australia“ levélportotarifában (II. 
szállítás Belgiumon és Nagybritanián át) a 168-ik olda­
lon a legutolsó sor után ez írandó

445/33.
A berlini főpostahivatal közlése szerint a S t r a s s ­

b u r g ,  W e i s s e n b u r g ,  Me t z  és  S a a r g e m ü n d  
postahivatalok az osztrák-magyar birodalom illető pos 
tahivatalaival való közvetlen hirlapforgalomra lettek 
felhatalmazva.

Nach einer Mittheilung des Generalpostamtes in 
Berlin sind die Postanstalten in S t r a s s b u r g  im Ei­
sass, W e i s s e n b u r g ,  Me t z  und S a a r g e m ü n d  
zum direkten Zeitungsverkehre mit den betreffenden 
Postämtern der österreichisch-ungarischen Monarchie 
ermächtiget.

Pest, január 13. 1871.

443/31.
A flórenczi főpostahatóság értesitóse szerint a 

római postahivatal is azon olaszországi postahivatalok 
közé soroztatott, melyek értékpapírokkal terhelt leve­
lek felvételére vannak felhatalmazva.

Ennélfogva az olaszországi és egyházállami ko­
csipostai tarifa 3-dik lapján a 3. hasábban felsorolt 
postahivatalok, és pedig Piza és Sienna közé „Róma“ 
iktatandó be.

Laut Mittheilung der General-Postdirection in 
Florenz ist nunmehr auch das Postamt in Rom unter 
jene italienische Postämter eingereiht wo.rdeu, welche 
zur Annahme von Briefen mit Werthpapieren ermäch­
tigt sind.

Es ist daher in dem Fahrposttarife „Italien und 
Kirchenstaat“ auf Seite 3. bei den daselbst verzeichne- 
ten Postanstalten, dritte Spalte, zwischen Pisa und 
Sienna „Rom“ einzuschalten.

Pest, január 13. 1871.

Uj postaintézétek. Neue Postanstalten.
A következő helyeken uj postahivatalok léptek életbe : In den nachstehenden Orten sind neue PoBtalten in Wirk­

samkeit getreten :
a) A m. kir. postaterületen.

A postahivatal uene
Ország, megye 

vagy kerälet

Belföl­
di dij-

Külföldi
dijnégyszöe Távolság mint

K ö z l e k e d i k  
Erhält die Verbindung mittelst

Name des Postamtes Land, Komi: at 
oder Kreis

terület 
Inl. 

Tax fi.
Ausl.

Taxquadrat
Entfernung wie 

für
a postajárat neme 
Gattung der Post

honnan
von

hova
nach

Homrogd Abauj 357 3624 Edelény küldönezkocsi Homrogd Szikszó
Szerep Bihar 553 4188 Bihar

Nagybajom
r> Bihar-

Nagybajon
P.-Ladány

Rus Hunyad 984 5066 Hátszeg vasút Piski Petrosény
Kisnyires Kövárvidók 584 4040 Nagyillonda küldönezkocsi Deés Nagybánya
Gáva Szabolcs 371 3691 Rakamaz Gáva Rakamaz
Hreljin Fiume 890 5254 Portore gyalogposta Hreljin Buccari
Anina Krassó 978 5340 Oravicza küldönezposta Oravicza Anina
Fábiánháza Szatmár 566 3829 Ecsed 77 F  ábiánháza Vállaj
Dinnyés Fehér 527 4259 Seregélyes vasút Buda Pragerhof
jNagyperkáta r> 528 4344 Adony gyalog posta N.-Perkáta Adony
[Ludas Heves 535 3952 Karácsond vasút Pest. Kassa
Kisutzaujhely Trencsén 176 3179 Csácza J) Zsolna Teschen
[Bors Bihar 564 4275 Nagyvárad Nagyvárad P.-L i lány
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A nagyváradi pályaudvarban 1870. november 
l-jével postahivatal állíttatott

A melsiczi és ó-turai postahivatal működése 1870. 
november 30-ával ideiglenesen megszüntetett.

Az ecsedi postahivatal 1870. november végével 
feloszlatott, illetőleg Fábiánháza helységbe tétetett át.

A beczkói postahivatal 1871. január 15-én ideig­
lenesen feloszlatott.

In Grosswardein wurde am 1. November 1870. 
ein Bahnpostamt errichtet.

Die Amtswirksamkeit der Postämter Melsicz und 
O-Tura wurde mit 30. November 1870. auf unbe­
stimmte Zeit eingestellt.

Das Postamt Ecsed wurde mit Ende November 
1870 aufgelöst, beziehungsweise in den Ort Fábiánháza 
verlegt.

Das Postamt Beczkó wurde am 15. Jänner 1871. 
zeitlich aufgelöst.

w ;

A fenebbi postahivatalok kézbesítési kerületei ezek :

Homrogd : Alsó-Kásmárk, Berencs, Detek, Felső - 
Kásmárk, Felső-Vadász, Homrogd, Kupa, Lak, Léh, Mo 
naj, Selyeb, Szakácsi, Szolnok, Tenger.

Szerep : Szerep, Szikmege puszta.
R u s : Baczalár, Bosoród, Grid, Jóvalcsel (Val- 

csele-bunye), Kiskaláu (Kelán), Kitid (Tyityidu), 
Kisoklos (Okolicsel), Kőboldogfalva (Szinte-Marie-gye- 
Piatra), Macsó (Macseu), Magyarbrettye, Nagyoklas 
(Okolicsu), Oláhbrettye, Pokolvalcsel (Velcselele-Re- 
lye), Ru8, Szentgyörgy-Válye (Vályaszin-Zsozsuluj), 
Szentohaba, Sztrigyszentgyörgy (Szin-Zsorsu), Sztrigy 
szacsal (Szecsalu), Zejkfalva (Sztreju).

Kisnyires : Aranymező (Bebeni), Csikmány, 
Csula, Dióspataka (Dolheni), Frinkfalva (Francieni), 
Kisnyires (Mestiaceni), Kisbuny (Prislopu), Klicz, 
Kissolymos (Sumu Sengiu), Ködmőnös (Kodmenicsu), 
Kőlózna (Reducz), Kuesulat, Leinény, Letka, Nagy- 
bun (Boin-Mare), Nagylózna, Pojnicza, Pirosa (Ptyo- 
rosu), Purkeretz, Révkörtvélyes (Rin-Curtuiusiu), Rész- 
toles, Toplieza, Váralja.

Gáva: Balsa, Bérezel, Csűr puszta, Gáva, Kál­
mán puszta, ÓvencsellŐ, Rozsás puszta, Ujvencsellő, 
Viss, Zalkod.

Hreljin: Gaj, Glaviöina, Hreljin dolnji, Iireljin 
gornji, Medja dolnja, Medja gornja, Melnice, Plase, 
Ruzicselbo, Zastine. Zlobin.

Anina : Anina.
Dinnyés: Agárd, Börgönd, Dinnyés puszták és 

Pákozd helység.
Nagyperkáta: Nagyperkáta, Kisperkáta, Barát­

lakás puszta.
Ludas: Detk, Ludas, Ugra helységek és Balpüs­

pök és Tarnócza puszták.
Kisutzaujhely: Dunajov, Kisutzaujhely, Kis- 

rudnia, Lehota, Lieszkovecz, Lodno, Lopusna, Nagy- 
rudnia, Kleszlusa, Ohodnicza, Oskerde, Pazsitje, Ra 
dolya, Vadicsó alsó, felső és közép.

Bors: Bors, Kis-Szántó, Kiszomlény puszta, 
Nagyzomléoy puszta, Szent-János, Szeben puszta.

b) A cs. kir. postaterületen.

A postahivatal neve
Ország, megye 
vagy kerület. 
Land, Komitat 

1 oder Kreis.

Belföl­
di dij

K iilföldi 
dij négyszög 

Ausl.
Taxquadrat

Távolság mint
K ö z l e k e d i k  

Erhält die Verbindung mittelst

Name des Postamtes
terülei
Ini.

Taxfl.
Entfernung wie 

für

a posta járat neme 
Gattung der Post

honnan
von

hova
nach

Gross Herrlitz • Slezia 158 2114 Troppau gyorskocsi Troppau Zukmantel
Alvernia Galicia 59 2805 Lipowice gyalog küldöncz Alvernia Krzeszowic
Kamberg Csehorsz. 125 3032 Jungwoschitz r> Kamberg Jungwoschitz

Praskowitz r> 18 2673 Leitmeritz V ) Braskowitz pálya udvar 
u. 0 .

Frischau Morvaország 302 3416 Gruszbach V ) Frischau Gruszbach
Zapalów Galicia 82 2770 Jaroslau személyszállitó-

posta
Lemberg Jaroslau

Tuenno Tirol 634 4711 Cles messagerie Maié S. Michele 
(p. u.)

Fiumicello Tengermellék 872 5016 Monfalesne gyalog küldöncz Fiumicello Aquileja
Erkauf Alsó-Austria 289 3727 Gross Pöch­

larn
küldöncz kocsi. Pöchlarn Gaming

Scheibbs
Schneegattern E’első -Austria 265 3784 Friedburg 17 Schneegat­

tern
Friedburg
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A. pOBtahivatal neve
Ország, megye 

vagy kerület.

Belföl­
di dij- 
terület 

Inl. 
Taxfl.

Külföldi
dijnégyszög. Távolság mint

K ö z l e k e d i k  
Erhält die Verbindung mittelst

Name des Postamtes Land, Comitat 
oder Kreis

Ausl.
Taxquadrat.

Entfernung wie 
für

a postajárat neme 
Gattung der Post

honnan
von

hova
nach

Deutsch Praus- 
nitz

Csehorsz. 42 2715 Königinhof gyalog küldöncz Deutsch
Prausnitz

Trauton au

Halbstadt Braunau 40 1925 Braunau küldöncz Halbstadt Braunau
Schenkcnhan Gablonz 37 1869 Neuwelt n Hochstadt

Tannwald

Neuwelt 
Schenkenhau 
Neuwelt

Gnigl Salzburg 448 3851 Salzburg V) Gnigl Salzburg
Feichten im Bri- 

xenthale
Tirol 443 4060 Hopfgarten r> Kizbichl Hopf garten

Besca nuova Tengermollék 1027 5394 Arbe y Besca
nuova

Veglia

Maj dan Galicia 72 2685 Kolbuszów r> Majdan S^dziszów
Uscieryki

r) 409 3644 Putilla n Uscieryki Rostoki
Rostoki

y 409 3582 V n Puttila Kutty
Buchkirchen Felsö-Austria 277 3654 Wels gyalog küldöncz 

posta
Scharten Wels

Lochen r> 256 3784 Friedburg 5» Lochen Friedburg
Pondorf

V 458 3784 Frankenmarkt » Pöndorf F r a n k ö i n n a r k t

St. Lorenzen Stiria 477 4240 Kraubath Y) St.Lorenzen pályaudvar 
u. o. 1

Opöina Tengermellék 876 5086 Triest n Opcina Triest
Pieve
Tessino

Tirol 647 4867 Strigno V Pieve
Tessino

Strigno

Kurowice Galicia 241 2886 Podhayczyki malle Lemberg Monaster-
zysko

Gundertshausen Felsö-Austria 264 2546 Wildshut küldöncz Gundharts-
hausen

Neukir
chen

Ranaridl n 273 2458 Hofkirchen V Ranaridl Hofkirchen
St. Johann am 
Wimberg

V) 274 3527 Linz St. Johann 
am Wimberg

St. Veit 
St. Peter am 

Wimberg
Lamprechis-

hausen
Salzburg 447 2574 Oberndorf r> Gunderts­

hausen
Oberndorf

Heiligenberg 
Olmütz m.

Morvaorsz. 160 3044 Gross-Wister-
nitz

Heiligen­
berg

Dollein

Pruchnik Galicia 217 2877 Dubieko Pruchnik Jaroslau
Emmersdorf Alsó-Austria 289 3660 Melk Ennersdorf Melk
Reichenau 
Leonfelden m.

Felsö-Austria 284 3591 Weltersdorf Reichenau Hollman-
földt

Schönau 
Weissenbach m.

n 285 3593 Königswiesen n Weissen­
bach

Zell, Zellhof 
mellett

Czerlany Galicia 230 2883 Grodek n Czerlany Grodek
Michael berg Salzburg 265 3783 Mattighofen r> Mi'chael-

beuern
Oberndorf

Halben rain Styria 690 4575 Radkersburg V) dalbenrain Radkersburg

Sekkau r> 477 4155 Kraubath
”

Sekkau Knittelfeld



12

A postahivatal neve
Ország, megye 
vagy kerület

Belföl­
di dij-

Külföldi
dijnágyszög

Távolság mint K ö z l e k e d i k  
Erhält die Verbindung mittelst

Name des Postamtes Land, Komitat 
eder Kreis

terület
Inl.

Taxii.
Ausl.

Taxquadrat
Entfernung wie 

für
a postajárat neme 
Gattung der Post

honnan
von

hova
nach

Wildalpe Styria 474 3998 tíieflau küldönez Wildalpe Palfau
Salcano rengermellék 872 4943 Görz malle Görz Tarvis
Konieczna Galicia 201 3128 Zboró küldönez Konieczna Gorlice
Malastow 55 198 3063 Gorlice 55 55 57 ;

Eberstallzell Felsö-Austria 276 3788 Lambach 55 Eberstallzell Fischelham
Schmiding 57

276 3653 55 55 Kematen Wels
Wildhaag Freistadt 285 3657 Pabneukirchen 55 Windhaag Perg
Annaberg 
Abtenau m.

Salzburg 461 3999 Abtenau 5? Annaberg Abtenau

Hof
Selsenberg m.

Kraina 885 5024 Seisenberg 55 Gotschee
Seisenberg

Budolfswerth
Hof

Röhrsdorf Csehorsz. 2 1688 Hainsbach n Röhrsdorf Hainsbach
Rudnik Galicia 73 2687 Ulanow 55 Nisko

Ulanow
Lancut
Rudnik

Sarcyna 1
•

78 2688 — 55 Nisko Lancut
—------ ----------
Göttlesbrunn Alsó-Austria 312 3801 Bruck an der 

Leitha
55 Göttles-

brunn
Bruck an 
der Leitha

Hacking 57 311 3732 Wien 55 Ober 
St. Veit 
Haching

Hütteldorf 
(pálya udv.) 
Ober St. Veit

Lassing r> 474 3926 Hieflau 55 Hieflau Gossling
Nieder
Waldkirchen

Felsö-Austria 274 3590 Ottensheim 55 Nieder
Waldkirchen

Neufelden

Vichtenstein 57 269 2457 Haibach 55 Vichten­
stein

Engelharts­
zell

Grossgmain Salzburg 450 2620 Unken 55 Gross­
gmain

Reichenhall 
(Bajor or­

szágban)
Osenice Csehorság 39 2712 Libáu 55 Osenice 2itnowes

(Judendorf)
Grisignano Tengerméllek 879 5196 Visinada 55 Grisignano Buje
Montano 57 879 5196 n 55 Montano 57

Gleink Felsö-Austria 287 3723 Steyr 55 Unter
Wolfern

Steyr

Julbach 57 270 2426 Peilstein 55 Julbach Ulrichsberg
Unter-Wolfern n 287 3722 Steyr 55 Unter

Wolfern
S teyr

Forbes Csehország 278 3346 Budweis 55
Ledenitz
Schweinitz

F orbes 
p. u.

Possitz Morvaország 292 3416 Lechwitz 55
Possitz Possitz p. u.

Breitenau Slezia 56 2861 Engelsberg 55
Breitenau Freudenthal

Zarudzic Galicia 246 2889 Zborow 55 Zarudzic Zborow
Dimbach Felsö-Austria 285 3652 Waldhausen n Dimbach Waldhausen

Ober-Esternberg
I . ...

57 269 2457 Haibach 55 Ober-
Esternberg

MUnzkir-
chen

Nieder-Thalheim n 276 3720 Lambach 55 Nieder
Thalheim

Bretien-
Schützing
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A postahivatal neve
Ország, megye 

vagy kerület

tlelfol-
di dij- 
terület 

I u l .  
Taxfl.

Külföldi
dijeégyszög Távolság mint

K ö z l e k e d i k  
Erhält die Verbindung mittelst

Name őrs Postamtes Land, Komitat 
oder Kreis

A nsl.
Taxquudrat

Entfernung wie 
für

a postajárat neme 
Gattung dor Post

honnan
von

hova
nach

Leopoldskron-
Moos

Salzburg 448 3851 Salzburg küldöncz Leopolds-
kron-Moos

Salzburg

Gross-Mergthal Csehország 26 1809 Gabel n Gross Merg- 
tbal

Zwikau

Gross-Schönau Alsó-Austria 282 3471 Weitra T i Weitra Gross Ge- 
rungs

Wurm brand r> 282 3471 r> Y ) 11 i i

Enzenkirchen Felső-Austria 272 3588 Raab 71 Enzenkir-
chen

Raab

Ungenach
i

T 1 275 3719 Vöklabruck r> Ampfel-
wang

Vöklabruck

Wüstleibersdorf Morvaorsz. 52 20*0 llannsdorf n Wüstlei­
bersdorf

llannsdorf

Briesau Slezia 158 2981 Troppau r> Briesau Waltersdorf
Fulpek

Bierzanów Galicia 61 2865 Niopolanice 71 Bierzanów pálya udvar 
u. 0 .

Skotvina Brzeskó 
mellett.

1 1 193 2868 Brzeskó n Skotwina pálya udvar 
u. 0

Herrnbaumgar­
ten

Alsó-Austria 306 3479 Feldsbcrg 7 1 Ilerrnbaum-
garten

Potsd"i-f

Mosel Karinthia
.

674 4404 Guttaring vasút Mösel Lansdorf
Popielniki Galicia 416 3461 ániatyn küldöncz Kutty Zalitczep.u.
Zulucze pálya 

udvar
416 3462

n vasút és küldöncz Lemberg
Zalucze(pá
lya ml vár)

Czernowitz
Ivutij
Sniatyn 
Waskautz 
illetőleg 
II. Stanestie

S z e in é 1
Ő cs. és apóst. kir. Felsége 1. é. januárhó ö án 

kelt legfelsőbb elhatározásával S k l i v a  L e o ,  jelen­
leg brassói postahivatali gondnoknak, a Bukurestben 
fenállott cs. kir. postahivatal volt vezetőjének, ebbeli

z e t  i c k.
minőségben tett szolgálata elismeréséül a k o r o n á s  
a r a n y  é r d e m  k é r  é s z t é t  méltóztatott. logkegyel- 
mesebhen adományozni.

1* a l j a z a t o k
Két ellenőri állomásra a pesti postahivatalhoz 

1100 frt fizetéssel, 150 írt lr.kpénzzel, 600 frt biztosi 
ték letétele mellett.

A kérvények három hét alatt a pesti postaigaz­
gatósághoz intézendök.

Postamesteri állomásokra: szerződés mellett:
1. T a t á n r  (Komárommegye) 600 frt biztosíték 

letétele mellett. Évi járandóság: 880 frt fizetés, 100 frt 
irodai és 1200 frt szállítási átalány.

2. K u n-S z e n  t-M á r t o n b a n  200 frt biztosí­
ték letétele mellett. Évi járandóság: 324 frt fizetés, 50 
frt irodai- és 450 frt szállítási átalány.

3. B u d a * C s á s z á r f ü r d ő b e n 200 frt bizto­
síték letétele mellett. Évi járandóság 500 frt fizetés 
100 frt irodai, és 160 frt szállítási átalány.

4. Szi l i  a l m o n  (Borsodmegye) 100 frt bízto-

— C o n c u r s e.
I siték letétele mellett. E \i járandóság 120 frt fizetés, 
j 24 frt irodai és megfelelő szállítási átalány.

5. K e c s k e m é t e n  600 frt biztosíték letéte'e 
I mellett. Évi járandóság: 1250 frt fizetés, 150 frt irodai,

és 450 frt szállítási átalány.
6. E n y i n g e n /Ve?zprémtnegye) 200 frt bizto­

síték letétele mellett. Évi járandóság 300 frt fizetés, 36 
frt irodai, és 760 frt szállítási átalány.

7. B a j n á n (Esztergammegye) 100 fi t biztosíték 
letétele mellett. Évi járandóság 12<i frt fizetés, 20 frt 
irodai, és 200 frt szállítási átalány.

8. T á p i ó-B i c s k̂ é n (Pestmegye) 100 frt bizto­
síték letétele mellett. Évi járandóság Í20 frt fizetés, 
20 frt irodai, és 200 frt szállítási átalány.

A kérvények három hét alatt a pesti postaigaz­
gatósághoz intézendök.
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Postam esteri állomásokra szerződés és 10.0 frt 
bizsiték letétele mellett: ,

1. J a b l o n i c z á n  (Nyitramegye). Évi járan­
dóság : 120 frt fizetés és 20 frt irodai átalány.

2. B e c z k ó n  (Trencsénmegye). Évi járandó­
ság: 120 frt fizetés, 20 frt irodai, és 157 frt szállítási 
átalány.

3. T u r ó c z-S z epi t-M á r t o n b a n  400 frt bizto- 
sitók letétele mollett. Évi járandóság : 648 frt fizetés, 
64 frt irodai, 1903 frt szállítási és 105 előfogáti átalány, 
157 frt 50 kr. istálló-pénz és 32 frt postalegény-jutalom.

4. Z s a r n ó c z á n  (Barsmegye) szerződés és 100 
frt biztosíték letétele mellett. Évi járandóság 150 frt 
fizetés 36 frt irodai, és 793 frt szállítási átalány.

Díjtalan postahivatali gyakornoki állomásra 
a posoni postahivatalhoz.

A kérvények három hét alatt a posoni postaigaz­
gatósághoz intézendők.

Postamesteri állomásokra szerződés és 100 frt 
biztosíték letétele mellett: ,

1. R u s z p o l y á n á n  (Mára in áros megye). Évi 
járandóság: 120 frt fizetés, 20 frt irodai, és 360 frt 
szállítási átalány.

2. H a r k  á c s o n  (Gömörmegye). Évi járandó­

ság: 120 frt fizetés, 20 frt irodai, és 312 frt szállítási 
átalány.

Díjtalan postahivatali gyakornoki állomásra
a kassai postahivatalhoz.

A kérvények három hét alatt a kassai posta- 
igazgatósághoz intézendők.

Postamesteri állomásokra szerződés és 100 frt 
biztosíték letétele m ellett: ,

1.. S z i l i n g y á n  (Aradmogye). Évi járandóság : 
200 frt fizetés, 20 frt irodai, és 500 frt szállítási átalánv.

2. S z é n  t-J o b b o n  (Biharmegye). Évi járandó­
ság: 180 frt fizetés, 20 frt irodai, és 350 frt szállítási 
átalány.

3. K u r t i c s o n  (Aradmegye) 100 frt biztosíték 
letétele mellett. Évi járandóság 250 frt fizetés, 50 frt 
irodai, és 500 frt szállítási átalány.

4. A 1 s ó-S z á p o r o n  (Kcjzépszolnokmegye) 100 
frt biztosíték letétele mellett. Évi járandóság 120 frt 
fizetés, 20 frt irodai, és 800 frt szállítási átalány.

5. K i s- V á r d ám (Szabolcsmegye) 200 frt bizto­
síték letétele mellett. Évi járandóság 500 frt fizetés, 50 
frt irodai, és 1000 frt szállítási áfalány.

A kérvények három hét alatt a nagyváradi pos­
taigazgatósághoz intézendők.

F e l h í v á s !

A Szidnay Antal, zala-apáti postamester az ott 
helyben múlt évi deczember hó 7-én kiütött tűzvész 
folytán vagyonában 250 frt. kárt szenvedett. Ennek kö­
vetkeztében a postamester urak felhivatnak, hogy kár­
vallott ügy társukat kő nyöradomány okkal lehetőleg se­
gélyezzék, adományaikat a soproni m. k. postaigazga­
tósághoz intézvén.

A u f m  f.

Postmeister Anton Szidnay, in Zaia-Apáti hat 
in Folge des am 7. Dezember v. Jahres ausgebrochenen 
Feuers einen Schaden von 250 Gulden erlitten. Die 
Herren Postmeister werden aufgefordert, ihren Standes - 
genossen thunlichst zu unterstützen, und sind die hie- 
für gewidmeten Spenden an die königl. ungar. Post- 
direction in Oedenburg einzusenden.

Post, 1871. Nyomatott az „Athenaeum“ ban.
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A „Grazer Zeitung“ levelezései és küldeményei 
portomentesek.

Portofreiheit der Correspondenzen und Sendungen 
der „Grazer Zeitung“.

1301/161.

A magy. kir. postahivatalok miheztartás ve'gett 
értesittetnek, miszerint a „Grazer Zeitung“ szerkesztő­
sége és kiadósága azon a cs. k. hivatalokkal törvényileg 
egyenjogú közegek sorába igtattatott, melyek levelezé­
sei s küldeményei az 1865. évi October 2-án kelt s a 
postaintézetnek portomentes használatát tárgyazó sza­
bályrendelet II. czikk, 1 szakasza, továbbá a VII. és 
Vilii, czikke szerint, a portoilloték fizetésétől fel van­
nak mentve.

Den könig. ung. Postämtern wird zur Darnaeh- 
aehtung bedeutet, dass die Redaction und Administra­
tion der „Grazer Zeitung“ in die Kathegorie, der 
den k. k. Aemtern gesetzlich gleichgestellten Organe 
gehört, denen Correspondenzen und Sendungen in Ge- 
mässheit der Art. II. Absatz 1, dann Art. VII. und 
VIII. der Vorschrift von 2-ten Oktober 1865 über die 
gebührenfreie Benützung der Postanstalt von der Ent­
richtung der Portogebühr befreit sind.

Pest, február 13. 1871.

V á l t o z á s o k .

1061/77.

V e r ä n d e r n n g e n .

A Németalföldre szóló értékküldeményekre vo­
natkozó tarifahatározatok sok esetben pontosan meg 
nem tartatván, figyelmeztetnek a kir. postahivatalok, 
hogy értékpapírokkal (bankjegyek , pénztári utalvá­
nyok, szelvényekkel stb.) terhelt s értéknyilvánitással 
Németalföldre levél alakjában intézett küldemények 
postai elszállítás végett csak akkor fogadtathatnak el, 
ha súlyuk csak y2 vámfontig terjed ; csomag alapjában 
pedig, ha súlyuk legalább 1 vámfontot tesz.

E szerint a fél vámfontnál nehezebb s egy vám- 
íontnál könnyebb s értéknyilvánitás mellett Németal- 
földre intézett küldemények a postai szállításból akár 
levél, akár pedig csomag alakjában adatnak fel, egé­
szen ki lévén zárva, az elküldő feladatához tartozik, 
hogy ilynemű küldeményét, ha azt levél alakban kí­
vánja elszállíttatni, több oly levélbe oszsza el, melyek­
nek súlya egyenkint egy fél vám fontnál többet nem 
tesz, ha pedig csomagalakban adja fel, a csomag súlya 
legalább egy vámfont legyen.

Es ist die Wahrnehmung gemacht worden, dass 
die Tarifsbestimmungen für Sendungen mit Werthpa­
pieren nach den Niederlanden nicht allenthalben genau 
beachtet wui’den.

Es wird daher den Postämtern in Erinnerung 
gebracht, dass Sendungen mit Werthpapieren (Cassen- 
anweisungen, Banknoten, Coupons etc.) mit Angabe 
des Werthes nach den Niederlanden in Briefform nur 
bis zum Gewichte von ’/a Zollpfund, in Paketform aber 
nur im Gewichte von mindestens 1 Zollpfund zur Be­
förderung angenommen werden dürfen.

Hieraus folgt, dass Sendungen mit W ertpapieren 
nach den Niederlanden im Gewichte von mehr als J/2 
und weniger als 1 Zollpfund, sowohl m Briefform als 
auch in Paketform von der Beförderung ganz ausge­
schlossen sind.

Es muss daher den Absendern überlassen wer­
den, solche Sendungen, falls die Beförderung in Brief­
form geschehen soll, in mehrere Briefe zu theilen, 
welche einzeln das Gewicht von */2 Zollpfund nicht 
übersteigen, oder falls die Beförderung in Paketform 
stattfinden soll, ein Paket herzustellen, dessen Gewicht 
mehr als 1 Zollpfund beträgt.

4
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A kir. postahivatalok a németalföldi kocsipostai j Hievon haben die k. Postämter im Fahrposttarife
arifának 5-dik lapján a B. a. szakaszhoz a fentebbiek- i „Niederlande“ auf Seite 5, zum Absätze B. a. die ent- 

nek megfelelő jegyzéket igtassák. I sprechende Vormerkung zu machen.
Pest, február 13. 1871.

1492/108.
A berlini főpostahatóság közlése szerint a Spa­

nyolországba és Portugalliába szóló, értéknyilvánitás- 
sal vagy a nélkül feladott csomagok, azon idő alatt, 
mig a csomagforgalom a pirenaei félsziget között Fran- 
cziaors/ágon át a háború eseményei által félbe van 
szakítva, Anglián és Belgiumon át szállitandók.

A küldeményeknek Bilbao, Cadix, Barcellona, 
Gibraltar, Lissabon, vagy Oporto tengeri kikötőhelyek 
valemelyikébe kell czimezve lenni.

Oly csomagok, melyek valamely spanyolhoni, 
vagy portugalliai helyre szólanak, sziiksógképen egy 
a fentebbi kikötőhelyek valamelyikében létező szállí­
tóhoz (Spediteur) czimzendök. A postadij, mely egyéb­
ként előre njeg nem határozható, egész a rendeltetési 
helyig a feladó által viselendő, mire magát az illető a 
küldemény feladása alkalmával Írásban kötelezni tar­
tozik.

A felszámítás a feladó postahivatal által kiállí­
tandó, és a küldeményhez melléklendő franko-czédula 
alapján történik.

Az elszállítás végett felveendő tárgyak iránt, 
valamint azon feltételekre nézve, melyek azoknak be- 
göngyölésére, jelzésére stb. vannak irányozva, átalán- 
nosságban ugyanazon határozatok állanak fen, melyek 
a Belgium-Ostendén át Nagybritanniába és Irlandba 
szóló küldeményekre vonatkoznak. (Nagybritanniai 
kocsipostai tarifa 3-dik oldal.)

Miről a kir. postahivatalok tudomás és miheztar­
tás végett értesittetnek.

Nach einer Mittheilung des General-Postamtes in 
Berlin können während der Dauer der Unterbrechung, 
welche in folge der Kriegsereignisse der Paketverkehr 
mit der pyrenäischen Halbinsel pr. Frankreich erlei­
det, Pakete mit und ohne Werthangabe nach Spanien 
und Portugal auf dem Wege über Belgien und Eng­
land Beförderung erhalten.

Die Sendungen müssen nach einem der Hafen­
orte : Bilbao, Cadix, Barcellona, Gibraltar, Lissabon 
oder Oprto adressirt sein.

Pakete, welche nach anderen Orten Spanien’s 
oder Portugal’s bestimmt sind, müssen an die Adresse 
eines Spediteurs in einer der obigen Hafenstädte lauten. 
Das Porto, dessen Höhe sich im voraus nicht bestim­
men lässt, muss bis zum Bestimmungsorte vom Absen­
der getragen werden. Derselbe hat sich zur Berichti­
gung der entstehenden Transportkosten bei Einliefe­
rung des Paketes schriftlich zu verpflichten.

Die Anrechnung erfolgt auf Grund des von der 
Aufgabe-Postanstalt der Sendung beizufügenden Fran­
kozettels. Hinsichtlich der zur Beförderung anzuneh­
menden Gegenstände und der Bedingungen, welchen 
dieselben in Bezug auf Verpackung, Signatur etc. ent­
sprechen müssen, gelten im Allgemeinen die Bestim­
mungen, wie für Sendungen nach Grossbritanien und 
Irland, die auf dem Wege über Belgien pr. Ostende Be­
förderung erhalten sollen. —■ (Fahrpost-Tarif, Gross­
britanien, Seite 3.) Hievon werden die k. Postanstalten 
zur Nachachtung verständigt.

Pest, február 11. 1871.

1452/106.
A Postai Rendeletek Tárának ezen számához az 

„Egyesült Dunafejedelemségek“ (Oláh- és Moldvaor- 
szág) uj kocsipostai tarifája van mellékelve.

A régi tarifa a gyűjteményből eltávolitandó.

Dieser Nummer des Postverordnungsblaftes liegt 
eine neue Ausgabe des Fahrposttarifes „Vereinigte 
Fürstenthümer“ (Moldau und Walachei) bei.

Der alte Tarif ist aus der Sammlung zu besei­
tigen.

Pest, február 7. 1871.

2246/270,
Párisba szóló ajánlott valamint közönséges zárt le­

velek, az ezelőtt megállapított díjért, elszállítás végett 
ismét elfogadtatnak.

Nach Paris, können gegen die früher festgesetzte 
Porto-Gebühr recommandirte und gewöhnliche ver­
schlossen aufgegebene Briefe wieder befördert werden.

Pest, február 17. 1871.

975/72.
A II. o l a s z o r s z á g i  kocsipostai tarifához tar­

tozó A) díjtáblázat 14. es 15-dik oldalán („Tarif zur 
Bemessung der italienischen Transports-Taxen von 
dem Taxirungspunkte Görz und der Bestellgebühren“) 
következő kiegészítések teendők:

1. Die Transport-Taxe für Werthstücke nach Rimini im Werthe von mehr als 2400 bi3 2800 Gulden ist 
mit o Gulden 36 kr. (anstatt 2 fl. 56.)

Aut beite 14. und lo. der zum fl ahrposttante 
„Italien“ II. gehörigen Taxtabelle A.) („Tarif zur Be­
messung der italienischen Transport-Taxen von dem 
Taxirungspunkte Görz und der Bestellgebühren“) sind 
folgende Berichtigungen vorzunehmen:
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2. Die Transport-Taxe für Werthstücke nach S. Benedetto, im Werthe von mehr als 800 bis 1200 Gul­
den, ist mit 2 fl. 6 kr. (anstatt 5 fl. 6 kr.), endlich,

3. Die Transport-Taxe für ein Werthstück nach S.-Pier d’ Arena im Werthe von mehr als 2400 bis 2800 
Gulden ist mit 4 fl. 60 kr. (anstatt 2 fl. 60) anzusetzen.

Pest, február 7. 1871.

Vegyesek. | Verschiedenes.

7(54/08.
Tapasztaltatván, hogy a postaküldemények szál­

lítás közben a vigyázatlan elbánás miatt megrongáltat- 
nak, moghagyatik a kir. postahivataloknak, hogy a 
reájok bízott küldeményeket mindig a legnagyobb 
vigyázattal kezeljék; a postaigazgatóságok és felügye­
lők pedig utasittatnak, hogy az e részben tapasztalt 
hanyagság ollen a legnagyobb szigorral járjanak el.

Ha ennek daczára szállitás közben valamely kül­
demény göngyölete elrongáltatnék, a kir. postahivata­
lok rövid látlelet felvétele mellett azt az eredeti gön­
gyöld megtartásával újra csomagolják és a felmerült 
költséget a szállítólevélen, melyhez a látlelet is mellék­
lendő, számítsák fel.

Da häufige Falle Vorkommen, dass Postsendun­
gen während der Beförderung durch unvorsichtige Be­
handlung beschädigt wurden, werden die königl. Post­
ämter angewiesen, den ihnen anvortrauten Sendungen 
die grösste Sorgfalt angedeihen zu lassen; die Postdi­
rektionen und Inspektoren aber werden beauftragt 
gegen diessfalls wahrgenommene Nachlässigkeit mit 
grösster Strenge vorzugehen.

Wenn dennoch unter weges eine Verletzung der Em- 
ballirung einer Sendung vorkommt, oder wahrgenom­
men wird, ist dieselbe unter Aufnahme eines kurzen 
Thatbestandes neu zu überpaken, wobei die frühere Em- 
balirung möglichst unversehrt zu belassen ist. Die etwa 
auflaufonden Verpakungskosten sind auf dem Fracht­
briefe, welchen auch das Thatbestands Protocoll beizu 
schlissen ist, zu notiren und als Auslagen aufzurechnen.

Pest, január 24. 1870.

Uj postaintézetek. Neue Postanstalten.
A következő helyeken uj postahivatalok léptek életbe: In den nachstehenden Orten sind neue Postanstalten in Wirk­

samkeit getreten:
b) A cs. kir. postaterületen.

A postahivatal neve 

Name des Postamtes

Ország, megye 
vagy kerület. 
Land, Komitat 

oder Kreis.

Belföl­
di dij- 
terület 

Inl. 
Taxii.

Külföldi 
dij négyszög 

Ausl.
Taxquadrat

Távolság mint

Entfernung wie 
für

K ö z l e k e d i k  
Erhält die Verbindung mittelst

a postajárat neme 
Gattung der Post

honnan
vou

hova
nach

Ringelshoin Csehorsz. 26 1810 Gabel küldöncz Reichenberg

n

T )

Bömisch 
Komnitz 
Bodonbach 
B. Zwickau

Feistritz im Ro­
senthal

Karinthia 667 4644 Unterbergen T ) Feistritz im 
Rosenthal

Unterbergen

Czudyn Bukovina 419 3647 Berhomet am 
Szereth

T I Storozinetz Radautz

Frasin
n 602 3711 — r .> Ober-Wikow Kutty

Ober Wikow V 603 3712 Radautz n Storozinetz
Ober-Wikow

Radautz
Kutty

Seletin n 592 3710 — Ober-Wikow Kutty
Idolsborg Alsó-Austria 293 3534 Gföhl gyorskocsiposta St. Pölten Göpfritz

Markausch Csehország 40 1924 Klein-Schwa-
dowitz

küldöncz
A

Markausch Klein-Schwa-
dowitz

Canal San Bovo Tirol 648 4790 Primiero V Canal 
S. Bovo

Primiero

Muggia Tengermellék 876 5143 Triest Messagerie Zaule Muggia
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S z e m é i

L K i n e v o z t e t t e k :  a) I I I .  o s z t á l y ú
p o s t a t i s z t e k k é :  W e i n b e r g e r  Antal, B é I á- 
n y i Ferencz, S c h m i t h Ede, V a r g a  Sándor I-ső 
osztályú járulnokok Pestre;

b) I-sö o s z t á l y ú  j á r u l n o k o k k á :  B u ó c z  
Menyhért postakiadó, K r a u s z  József gyakornok 
Pestre;

c) I l - s o d  o s z t á l y ú  j á r u l n o k o k k á :  
D e i s s 1 Sándor fogalmazó gyakornok, K i s s  Kál­
mán gyakornok Nagy-Váradra, W a l t e r  János, J a -  
n i s c h  Gusztáv, C s á n k  József, P r e t r á s  Ignácz 
gyakornokok, W i r k 1 e r Márton postakiadó Pestre;

d) p o s t a m e s t e r e k k é :  a p e s t i  k e r ü ­
l e t b e n  H e g e d ű s  János, Hódmezö-Vásárhelyre; 
E s z t e r g o m i  Ferencz K ishartára; — a )p o s o n i 
k e r ü l e t b e n :  S z ő k e  Antal F ü lek re; —• a s o p ­
r o n i  k e r ü l e t b e n :  B e n e s c h  József Kenősére, 
B e r t a l a n  Elek Magyarbolyba; — a k a s s a i  k e r ü -

y z e t i e k.
l e t b e n :  H e u s e r  Josefine Őrmezőre, F  á y - K i s 
Vendel Torna-Almásra; a n a g y v á r a d i  k e r ü l e t ­
b e n :  M o l n á r  AntalKonyárra, L á n y i  Márton Haj­
dú-Böszörményre, gr. D e s e w f f y  Aurél Bud-Szt.-Mi- 
h á ly ra ;a  t e m e s v á r i  k e r ü l e t b e n :  F e r n b a c h  
György Bács-Brestováczra, F  r a n c z Károly Steier- 
lakra, F e n n e r  Adolf Varjasra, b. U c k e r m a n n  
Ágoston Sósdiára, S c h u m a c h e r  Frigyes Bajára; 
a n a g y s z e b e n i  k e r ü l e t b e n :  P r a s c h á k
Kaimund Károly-Fehérvárra, G e r b e r t Guidó Petro- 
zsénybe: — a z á g r á b i  k e r ü l e t b e n :  M a g y e ­
r e k  Iván, Gornarékára, F e i g e r  István C s e p i n b e, 
F u r á k  Valentin Szveti-Krizre, gr. S e r  m a g é  Ri- 
chárd Oroslavjére, R i n g e l  Rezső Ruisevora.

II. M e g h a l t :  L e l o v i c h  György II. osztá­
lyú járulnok Sopronban.

P á l y á z a t o k .
Postofficial eventuell Accesssistenstelle bei 

dem Postamte Fiume. Gehalt 700 resp. 500 fi. Caution 
300 resp. 200 fl. Gesuche sind unter Nachweisung der 
Kenntniss der italienischen Sprache binnen 3 Wochen 
bei der Postdirection in Pest einzubringen.

Postamesteri állomásokra szerződés mellett:
1. K a r c z a g o n  200 írt biztosíték letétele mel­

lett. Évi járandóság: 475 frt fizetés, 47 frt irodai és 
1041 frt szállítási átalány

2. O z o r g n  (Tolnamegye) 100 frt biztositék le­
tétele mellett. Évi járandóság : 120 frt fizetés, 20 frt 
irodai-, és 7 00 frt szállítási átalány.;

A kérvények három hét alatt a pesti postaigaz­
gatósághoz intézendők.

Postamesteri állomásokra szerződés és 100 frt 
biztositék letétele mellett: ,

1. P a c s é r o n  (Bácsmegye). Évi járandóság: 
150 frt fizetés, és 20 frt irodai átalány. t

2. P é s z a k o n  (Torontálmegye). Évi járandó­
ság: 150 frt fizetés és 20 frt irodai átalány.

A kérvények három hét alatt a temesvári posta- 
igazgatósághoz intézendők.

Postamesteri állomásokra szerződés és 100 frt
biztositék letétele mellett.:

— C o n c u r  se.

1. K is  - K o m á r o m b a n  (Zalamegye). Évi já 
randóság: 140 frt fizetés, 40 frt. irodai-, és 660 forint 
szállítási átalány;

2. B a k s á n  (Zalamegye). Évi járandóság: 200 
frt fizetés, 24 frt irodai és 960 frt szállítási átalány.

A kérvények három hét alatt a soproni posta- 
igazgatósághoz intézendők.

Postamesteri állomásra Félegyházon (Bihar- 
megye) szerződés és 100 frt biztosíték letétele mellett. 
Évi járandóság : 120 frt fizetés és 20 frt irodai átalány.

A kérvények három hét alatt a nagyváradi pos­
taigazgatósághoz intézendők.

Postamesteri állomásra Dobronán (Zólyomme- 
gye) szerződés és 100 frt biztosíték letétele mellett. 
Évi járandóság: 120 frt fizetés, 20 frt irodai és 316 
frt szállítási átalány.

A kérvények három hét alatt a posoni posta- 
igazgatósághoz intézendők.

Postamesteri állomásra Menhárdon (Szepesség) 
szerződés és 100 frt biztositék letétele mellett. Évi 
járandóság 150 frt fizetés és 24 frt irodai átalány.

A kérvények három hét alatt a kassai postaigaz­
gatósághoz intézendők.

H i r d e t m é n y .  A központi postajárati irodában 
összeállitott postajárati abrosz múlt évi kiadásának egy- 
egy példányát

magánosok . . .  1 írtjával
postahivatalbeliek. . .  — 50 krjával

valamennyi hazai postaigazgatóságnál megszerezhetik.
Mire a postahivatalok azon megjegyzéssel figyel­

meztetnek, hogy a vevők minden példány mellé a ki­
admányozás ideje óta történt postajárati változásokat 
elötüntető alakrajzi közleményeket is megkapják.

Z u r  N a c h r i c h t .  Das im kön. ung. Post-Cours 
Bureau bearbeitete Post-Cours-Tableau des Königrei­
ches Ungarn (Ausgabe vom Jahre 1870) können nun­
mehr : Private u m .................1 fl.

Postbedinstete um . . . .  — 50 kr.
per Exemplar bei jeder k. ung. Post-Direction beziehen.

Wovon die kön. ung. Postämter mit dem Bemer­
ken verständigt werden, das zu jedem angekauften 
Exemplar die zur Rectificirung dienenden Nachträge 
beigegeben werden, in welchen die seit der Herausgabe 
des Post-Cours-Tableaus vorgekommenen Cours-Aende- 

1 rungen skizirt sind.

Pest, 1871. Nyomatott az „Athenaeum“-ban.
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RENDELETEK TÁRA.
Közrebocsátja a kérést ed el mi Ministerium.

4. sz. Pest, martius 13-án 1871.

Tartalom,
Az oszt.-magy. postaigazgatások, s Nagybrittania ds Irland 
egyesült királyság föpostaliatósága közt létrejött pótegyez- 
mdny. — A katonai személyeknek szóló express-levelek ds 
távirati pdnzutalványok kdzbesitdse. — Nagyobb összegű 
állam- ds bankjegyek beszállítása. —  A II. államsorsjátdk 
bizottságának portomentessdge. —: Változások. — Vegyesek. 
— Figyelmeztetés. —  Uj postaintdzetek —  Személyzetiek. 

— Pályázatok.

l u h a l t .
Additional Vertrag zwischen der General-Post Verwaltungen 
der Oesterr.-Ungarisch. Monarchie und dem General Postamte 
des Vereinigten Königreiches Grossbrittanien und Irland. —  
Bestellung von Expressbriefen und telegrafischen Geldanwei­
sungen an Militärpersonen. —  Abfuhr von Staats- und Bank­
noten in grösseren Beträgen. — Portofreiheit der Commission 
der II. ung. Staats-Lotterie, — Veränderungen. — Verschie­
denes. —  Zur nachricht. —  NeuePostanstalten. — Persona­

lien. — Concurse.

2287/185.
Hivatkozva a „P. R. Tára“ 1870. évi folyamának 

20-dik oldalán kihirdetett közlésre, mely szerint a britt 
kir. postaigazgatáseal létrejött egyezmény folytán az 
egyszerű sulytétel az osztrák-magyar-angol közvetlen 
levélcsomagokban Francziaországon át szállított leve­
leknél 1870. évi február 1 - jétöl kezdve '/2 vámlatról 
1 vámlatra lett felemelve, az osztrák-magyar biroda­
lom főpostaigazgatásai, és Nagybrittania s Irland 
egyesült királyság föpostahatósága közt 1871. évi ja ­
nuár 16-án Londonban megkötött pótegyezmény utó­
lagosan egész terjedelmében közöltetik.

Az osztrák magyar postaigazgatások, s Nagybritta­
nia és Irland egyesült királyság föpostahatósága 

közt létrejött pótegyezmény.

Az osztrák-magyar birodalom postaigazgatása, s 
Nagybrittania és Irland egyesült királyság föpostaható­
sága megegyezvén abban, hogy a két monarchia közt 
váltott egyszerű levelek sulytéte fölemeltessék, s ehhez 
képest az egyszerű levél súlyát meghaladó küldemé­
nyeknél az oszt.-magy. birodalomban és az egyesült ki­
rályságban fonálló sulyfokozat is megváltoztassák, s 
hogy az 1865. October 16-diki postaszerzödés határo­
zatai más tekintetben is módosíttassanak, alulírottak, 
mint az illető kormányok meghatalmazottjai, a követ­
kező czikkekre nézve állapodtak meg :

1. c z i k k.
Az egyesült királyságból eredő, vagy azon átszál­

lított és az oszt.-magy. birodalomba, vagy ezen át bár­
mely más országba szóló egyszerű levél súlya az egye-

Unter Bezugnahme auf die im Postverorduungs- 
blattc vom Jahre 1870, Seite 20 kundgemachte Mit­
theilung, laut welcher in Folge einer mit der k. britti- 
schen Postverwaltung getroffenen Vereinbarung vom 
1-ten Feber 1870 an, der einfache Gewichtssatz für die 
über Frankreich in direkten oestcr.-ung.-englischen 
Briefpacketen beförderten Briefe von ’/2 Zoll-Loth aut 
Ein Zoll-Loth ausgedehnt wurde, wird nachträglich der 
zu London am 16-ten Jänner 1871. Unterzeichnete Ad- 
ditional-Vertrag zwischen den Generalpostverwaltun­
gen der oestr.-ung. Monarchie und dem Generalpost­
amte des Vereinigten Königreiches Grossbrittanien und 
Irland seinem vollen Inhalte nach kundgemacht.

Additional Vertrag zwischen der General-Postver- 
waltungen der OestenvUngarisclien Monarchie und 
dem General-Postamte des Vereinigten Königrei­

ches Grossbritanit-n und Irland.

Nachdem die General-Postdirectionen der oester- 
reichisch-ungarisehen Monarchie und das General-Post­
amt des Vereinigten Königreiches Grossbritannine und 
Irland sich in dem Wunsche geeinigt haben, eine Er­
höhung des gegenwärtigen Gewichtssatzes für einen 
einfachen, mit der Post zwischen den beiden Reichen 
beförderten Brief, und eine enstprochende Abänderung 
der Gewichtsprogx-ession, welche gegenwärtig in der 
oesterreichisch-ungarischen Monarchie und in dem 
Vereinigten Königreiche bezüglich der Briefe von mehr 
als dem Gewichte eines einfachen Briefes in Anwen­
dung gebracht wird, eintreten zu lassen, und auch in 
anderen Beziehungen die durch den Postvertrag vom 
16. October 1865 vereinbarten Bestimmungen abzuän­
dern, so sind die Unterzeichneten, welche hiezu von 
ihren beiderseitigen Regierungen gehörig bevollmäch­
tigt worden sind, über die nachstehenden Artikel über­
eingekommen.

A r t i k e l  I.
Das Gewicht eines einfachen Briefes, welcher im 

Vereinigten Königreiche seinen Ursprung hat oder 
durch das Vereinigte Königreich befördert wird und

5
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sült királyságban egy fél unziáb&n, az oszt.-magy. bi­
rodalomban egy vámlatban állapittatik meg. Hasonló­
képen az oszt.-magy. birodalomból eredő, vagy azon át 
szállított ésNagybrittania és Irland egyesült királyságba, 
vagy ezen át bárme'y más idegen országba, vagy a britt 
gyarmatokba szóló egyszerit levél súlya az osztrák- 
magy. birodalomban egy vámlatban, az egyesült király­
ságban egy fél unziában állapittatik meg.

II. c z i k k .
Az egyszerit levél súlyát meghaladó küldemé­

nyeket illetőleg, a britt postaigazgatás által mindazon 
levelekre, melyeknek portóját nevezett postaigazgatás 
szedi be, a következő sulyfokozat fog alkalmaztatni: 

az egy fél unziánál nehezebb, de egy egész un- 
ziát meg nem haladó levelekre k é t s z e r e s  porto;

az egy unziánál nehezebb, de másfél unziát meg 
nem haladó levelekre h á r o m s z o r o s  porto ;

másfél unziát meghaladó, de két unziánál nem 
nehezebb levelekre a n é g y s z e r e s  porto — azon­
túl minden további fél unzia után egy egyszerű porto- 
téttel több számittatik.

Az osztrák-magyar birodalom postaigazgatásai 
által mindazon levelek re, melyeknek a portóját neve­
zett postaigazgatások szedik be, következő sulypro- 
gressio fog alkalmaztatni:

egy vámlatot meghaladó, de két vámlatnál nem 
nehezebb levélért k é t s z e r e s  porto;

a két vámlatot meghaladó, de három vámlatnál 
nem nehezebb levélre háromszoros porto; azontúl min­
den további vámlatért egy-egy portotétellel több.

III. c z i k k .
Az 1865. oet. 16-diki egyezmény 19. czikkének 

határozatai megváltoztatván, ennek következtében a 
britt postaigazgatás az oszt.-magy. postaigazgatásoknak 
a britt postaigazgatás és ennek Konstantinápolyban s 
Levanté más hegein levő postaintézetei közt Triest vagy 
Kustendje-n át zárt rovatolmányokban osztrák-magyar 
hajók szolgálatának igénybevételével váltott levelekért 
a következő mérsékelt, szárazföldi s tengeri összesi- 
tett portotételeket fogja fizetni:

bérmentesített levelekért ogy-egy britt unzia 
netto súly után ö t v e n n y o l c z  ujkrajczárt,

nem bérmentesített levelekért egy-egy britt unzia 
netto súly után hatvanöt ujkrajczárt.

IV. c z i k k .
Jelen czikkek határozatai 1870. évi február 1-én 

lépnek hatályba.

nach der oesterreichisch-ungarischen Monarchie oder 
im Transit durch letztere nach was immer für Ländern 
bestimmt ist, wird auf eine halbe Unze im Vereinigten 
Königreiche und auf ein Zoll-Loth in der oesterrei­
chisch-ungarischen Monarchie festgesetzt. In gleicher 
Weise wird das Gewicht eines einfachen Briefes, wel­
cher in der oesterreichisch-ungarischen Monarchie sei­
nen Ursprung hat oder durch dieselbe befördert wird 
und nach dem Vereinigten Königreiche von Grossbri­
tannien und Irland oder im Transit durch letzteres 
nach was immer für fremden Ländern oder britischen 
Colonien bestimmt ist, auf ein Zoll-Loth in der oestor- 
reishisch-ungarischen Monarchie und auf eine halbe 
Unze im Vereinigten Königre:che festgesetzt.

A r t i k e l  II.
Bezüglich der Briefe von mehr als dem Gewichte 

eines einfachen Briefes wird die britische P* stverwal- 
tuug bei allen Briefen, für welche das Porto von der 
genannten Postverwaltung eingehoben wird, folgende 
Gewichtsprogression in Anwendung bringen :

Für jeden Brief im Gewichte von mehr als einer 
halben Unze, aber nicht mehr als einer Unze, das zwei­
fache Porto;

für jeden Brief im Gewichte von mehr als einer 
Unze, aber nicht mehr als einer und einer halben Unze, 
das dreifache Porto;

für jeden Brief im Gewichte von mehr als einer 
und einer halben Unze, aber nicht mehr als zwei Unzen, 
das vierfache Porto, und so weiter für jede hinzutre­
tende halbe Unze einen einfachen Portosatz mehr.

Die Postverwaltungen der oesterreichisch-unga­
rischen Monarchie werden die folgende Gewichtpro­
gression bei den Briefen, für welche das Porto von don 
genannten Postverwaltungen eingehoben wird, in An­
wendung bringen:

Für jeden Brief im Gewichte von mehr als einem 
Zoll-Loth und nicht mehr als zwei Zoll-Loth das zwei­
fache Porto;

für jeden Brief im Gewichte von mehr als zwei 
Zoll-Loth und nic^t mehr als drei Zoll-Loth das drei­
fache Porto, und so weiter für jedes hinzutretende Zoll- 
Loth einen einfachen Portosatz mehr.

A r t i k e l  III.
In Abäuderung der Bestimmungen des Artikels 

19 des Vertrages vom 16. October 1865 wird die bri­
tische Postverwaltung den Postverwaltungen der oes­
terreichisch-ungarischen Monarchie für die Briefe, die 
in den geschlossenen Briefpacketen enthalten sind, 
welche die britische Postverwaltung und die britischen 
Postanstalten in Constantinopel oder in einem andex’en 
Orte in der Levante, wo oosterreichisch ungarische 
Postschifie verkehren, entweder über Triest oder Küst- 
endje mit einander wechseln, folgende ermässigte 
combinirte Land- und See-Portosätze bezahlen :

Für frankirte Briefe acht und fünfzig Neukreu­
zer per britische Unze Nettogewicht;

für unfrankirte Briefe fünf und sechzig Neukreu­
zer per britische Unze Nettogewicht.

A r t i k e l  IV.
Die Bestimmungen der gegenwärtigen Artikel 

sollen vom 1. Februar 1870 ab zur Ausführung kommen.
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V. c z i k k.
A fönebbi czikkek az 1865. oct. 16-diki posta- 

egyezmény pótczikkei gyanánt tekintetvén, amannak 
határozatai, ha a jelen postaegyezmény határozataival 
nem ellenkeznek, hatályban maradnak.

A jelen pótegyezmény két példányban állíttatván 
ki, aláíratott Londonban január tizenhatodikén egyezer- 
nyolczszáz hetvenegy.

Hartington s. k. Schaeffer J. s. k.

A r t i k e l  V.
Die vorstehenden Artikel sollen als Zusatz-Arti­

kel zum Postvertrage vom 16. October 1865 angesehen 
werden, dessen Bestimmungen, in soweit sie nicht mit 
den Festsetzungen des gegenwärtigen Additional-Ver- 
trages im Widerspruche stehen, in Kraft bleiben.

In Duplicaten ausgefertigt und gezeichnet in 
London am sechzenten Januar Eintausend achthundert 
Einundsiebzig.

Hartington m. p. J. Schaeffer m. p.

A katonai személyeknek szóló express-levelék és | Bestellung von Expressbviefen und telegrafischen 
távirati pénzutalványok kézbesítése. j Geldanweisungen an Militärpersonen.

815/58.
A katonai személyeknek szóló express-levelek és 

távirati pénzutalványok kézbesítése iránt követett el 
járásnak ezélszerü szabályozása tekintetéből egyet­
értve a cs. és k. hadügyi és kereskedelmi ministerium­
mal, rendeltetik

1. Az ilynemű küldemények mindig azonnal, és 
rendszerint közvetlenül a czimzettnek kézbesítendők.

2. Ha a czimzett a legénység állományához tar­
tozik, és laktanyában van elhelyezve, a kézbesítésnek 
a felügyelő tiszt jelenlétében kell történni, ki az átadási 
vevényt a czimzettel együtt aláirván, ez által annak 
azonosságáért szavatol.

Ha a küldeményt ily czimzettnek távolléte miatt 
közvetlenül kézbesíteni nem lehet, a kisérö levél, eset­
leg az átadási vevény vagy távirat a felügyelő tiszt­
nek elismervény melleit adandó át, a végett, hogy azo­
kat saját aláírása s késedelem nélkül azon egyénnek 
küldje meg, ki az illető hadtest ajánlott levelei és érték­
küldeményeinek átvételével van megbízva.

A küldeményt, illetőleg az utalványozott pénz­
összeget ezen megbízott a postahivatalnál általa aláirt 
átvételi okmány iránt veszi át.

Ha ily küldemény a legénység állományához 
tartozó oly egyénnek szól, ki valamely szétszórva el­
szállásolt (például lovas) kisebb osztályhoz tartozik, és 
ha a czimzett lakása a postahivatalnál pontosan nem 
tudatik, a küldemény kézbesítése csak az állomás­
parancsnok jelenlétében történhetik meg, oly mó­
don, miszerint ez utóbbi az átadási okmányt a czimzet­
tel együtt aláirván, az által ennek azonosságátigazolja.

3. A katonatiszteknek és katonai tisztviselőknek 
szóló express-levelek és távirati pénzutalványok kéz­
besítésénél, akár a laktanyákban, akár másutt szállá­
solnak, ugyanazon eljárás követendő, mely polgári sze­
mélyeknek szóló ily küldemények kézbesítésére nézve 
van előírva.

4. Kórházakban levő katonai személyeknek (tiszt-, 
tisztviselő-, közlegényeknek^ czimzett ilynemű küldemé­
nyek a kórház parancsnokának vagy helyettesének 
kézbesíttetvén, az átadási okmányt ez írja alá.

Um den Vorgang bei Bestellung von Express- 
Briefen und telegrafischen Geldanweisungen an Militär- 
Personen entsprechend zu regeln, wird einverständlich 
mit dem kön. u. kais. Kriegsministerium und dem k. k. 
Handelsministerium folgendes angeordnet:

1. Die Zustellung solcher Sendungen hat immer 
sogleich und in der Regel unmittelbar an den Adressa­
ten zu erfolgen.

2. Wenn der Adressat dem Mannschaftsstande 
angehört, und kasernirt ist, hat jedoch die Uiborgabe 
an ihn nur im Beisein des Inspektions-Offiziers statt zu 
finden, dieser das Uibergabs-Document mitzufertigen, 
und dadurch für die Identität des Adressaten einzu­
stehen.

Kann wegen Abwesenheit eines solchen Adressa­
ten die Sendung nicht sofort an ihn unmittelbar über­
geben werden, so ist der Begleitschein eventuell auch 
das Abgabsrezepisse oder das Telegramm dem Inspek- 
(ions-Offizier gegen Bestätigung auszufolgcn, welcher 
diese Documente, ohne sio zu unterzeichnen an den 
zur Uibernahme von recommandirten Briefen und 
Werthsendungen Bevollmächtigten des betreffenden 
Truppenkörpers unverweilt leiten wird.

Die Sendung, beziehungsweise der angewiesene 
Geldbetrag ist sodann von diesem Bevollmächtigten 
beim Postamte unter Abgabo des von ihm allein Unter­
zeichneten Uibernahms-Docu nentes in Empfang zu 
nehmen.

Lautet eine derlei Sendung an ein Mannschafts- 
Individuum einer zerstreut dislocirten kleineren Abthei­
lung, z. B. der Cavallerie und ist die Wohnung des 
Adressaten dem Postamte nicht genau bekannt, so hat 
die Bestellung an den Adressaten im Beisein des Sta- 
tionscommandanten und gegen dessen die Identität de3 
Adressaten verbürgende Mitfertigung auf dem Uiber- 
gabs-Documente zu geschehen.

3. Bei der Bestellung von Expressbriefen und te­
legrafischen Geldanweisungen an Offiziere und Militär- 
Beamte ist, ob dieselben kasernirt sind oder nicht, stets 
der gleiche Vorgang zu beobachten, welcher bei der 
Bestellung solcher Sendungen an Zivilpersonen vorge­
schrieben ist.

4. Wenn Sendungen der erwähnten Art an Militär- 
Personen (Offziere, Militärbramte, oder Individuen der 
Mannschaft) einlangen, welche im Spital sich befinden, 
so sind dieselben dem Spitalcommandantcn oder seinem 
Stellvertreter auszufolgen, und die Uibergabsdocumente 
von diesem zu unterzeichnen.

Pest, 1871. február 23- kán.
5*
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Nagyobb összegű állam- és bankjegyek beszállítása. |
1

Abfuhr von Staats- und Banknoteu in grösseren 
Beträgen.

25138/4760-1870.

Azon kir. postapénztárak, melyek a pesti orszá­
gos postapénztárhoz pénzeket ezállitanak, kővetkező 
eljárásra utasittatnak:

1. Minden beszállítás, ha nem érezpénzben törté­
nik, ha lehet, 10, 50, 100, vagy 1000 frtos bankjegyek­
ben eszközlendö.

2. A befolyt kisebb jegyek, ha nagyobbakra nem 
válthatók, mindenek előtt használhatókra és hasz- 
nálhatlanokra osztandók, a szerint a mint a forgalom­
ban továbbra is meghagyatnak, vagy abból elhasznált 
állapotuk miatt kizáratnak.

Az ekkép elkülönitett 1 és 5 frtos bankjegyek, 
100 dbot tartalmazó csoffiagokba szedetvén, minden 
egyes csomag széles keresztkötéssel, vagyis két egy 
más fölé, keresztalakban alkalmazott papírszalaggal, 
olykép látandó el, hogy a keresztkötés alatt levő 
bankjegyek neme és értéke szembeötlő legyen.

3. Minden egyes csomag keresztkötósére az illető 
pénztár neve, a számlálás keltje, és ha beszállítás nem 
történik azonnal, az elküldés keltje is följelöltetvén, a 
számláló tiszt által aláírandó.

Szükséges továbbá, hogy a keresztkötés mindkét 
szalagja szorosan és a hivatalos pecséttel olykép legyen 
egymáshoz illesztve, miszerint a keresztkötés alatt levő 
bankjegyeket a szalagok, vagy a pecsét megsértése 
nélkül kivenni ne lehessen.

A forgalomból kizárandó bankjegyek ezen kívül 
két helyen átlyukasztatván, a mindkét lyukon átvont 
zsinór végei összekötve a szalagra pecsételendők.

4. Az átvevő pénz'ár köteles a nagyobb ér­
tékű bankjegyeket, valamiut a 100 darabnál kisebb 
mennyiségű bankjegyek tételeit, s végre a 100 da­
rabot tartalmazó kisebb bankjegyek azon csoma- 
gait, melyeknél a pecsét vagy a szalag sértett álla­
potban találtatik, vagy átalán valamely rendetlenség 
jelei észlelteinek, az átvételkor rögtön megolvasni.

Ha 100 db kisebb bankjegyet tartalmazó csomag 
a pecsét megsértése vagy egyéb ok miatt olvastatik 
meg, a szalag felbontása előtt pénztári ellenőr és egy 
harmadik hivatalnok jelenlétében fölvett látleletben, a 
sértés vagy a rendetlenség körülményesen leíratván, a 
szalag csak azután bontatandó fel.

Ha a keresztkötés tartalmáról mind a három 
tisztviselő tökéletesen meggyőződött, a látlelet a szerint 
egészitetvén ki mind a három hivatalnok által alá­
írandó.

Hiány esetében a szalag a látlelethez csatoltat- 
ván, további eljárás végett az illető postaigazgatóság­
nak küldessék el.

5. A sértetlen állapotban talált 100 dbos csoma­
goknál az átvevő pénztár egyelőre csak a csomagok 
számáról és a bankjegyeknek a szalagon kitett neinei-

Dio k. Postkassen, welche an die Landespostkassa 
in Pest Abfuhren leisten, haben hiebei das nachste­
hende Verfahren zu betrachten.

1. Die Abfuhren sind, soweit nicht klingende 
Münzen einzusenden sind, nach Thunlichkeit in Bank­
noten a 10—50—100 fl. oder 1000 fl- zu leisten.

2. Können die einfliessenden kleineren Noten 
nicht auf grössere Geldzeichen eingetauscht werden, 
so sind dieselben zunächst in sogenannte brauchbare 
und unbrauchbare, d. i. in solche, welche noch weiter im 
Verkehre verbleiben, und in solche, welche wogen 
ihrer Abnützung aus dem Verkehre zu ziehen sind, zu 
scheiden. Die so geordneten Banknoten zu 1 fl. und 5 
fl. sind sodann in Paketen zu 100 Stück zusammen zu 
ordnen, und jedes Paket mit breiten Kreuzspangen, d. i. 
mit zwei über das Kreutz angebrachten Streifen in der 
Art zu versehen, dass die Gattung und der Werthbe­
trag der unter der Spange befindlichen Banknoten er­
sichtlich bleibt.

3. Jede Spange muss mit dem Namen der Kassa, 
der Namensfertigung des einzählenden Beamten, den 
Datum der Einzahlung und wenn die Abfuhr nicht so­
fort geleistet wird, den Datum der Absendung verse­
hen sein.

Beide Spangen müssen fest ungezogen und mit 
dem Amtssiegel in der Art an einander geheftet wer­
den, das die unter der Kreutzspange befindlichen Bank­
noten ohne Verletzung der Spangen oder des Siegels 
nicht herausgenommen werden können.

Die aus dem Verkehre zu ziehenden Banknoten 
sind überdies an zwei Stellen zu durchlöchern, durch 
beide Löcher ist ein Spagat zu ziehen und die zwei 
Enden des Spagates zu binden und an die Kreutzspango 
anzusiegeln.

4. Die übernehmende Kassa bat die Abfuhren 
der grösseren Banknoten, sowie die Posten der kleine­
ren Banknoten unter 100 Stück, endlich jene Pakete 
kleinerer Banknoten a 100 Stück, bei welchen die Sie­
gel oder Spangen verletzt sind, oder an welchen über­
haupt Merkmale einer Unordnung wahrgenommen wer­
den, sogleich bei der Übernahme zu zählen.

Wird die Zählung eines Packetes kleinerer Bank­
noten a 100 Stück wegen Verletzung des Siegels etc 
vorgenommen, so ist vor Lösung der Spange unter Zu­
ziehung de3 Kassakontrolors und noch eines Beamten 
eine Thatbeschreibung aufzunehmen, die Verletzung 
oder Unordnung genau zu beschreiben und erst 
dann zur Lösung der Spange zu schreiten. Nachdem 
sich sämmtliche drei Beamte von dem Inhalte der 
Spange genau überzeugt haben, ist die Thatbeschrei­
bung fortzusetzen und schlisslich von sämmtlichen 
drei Beamten zu unterfertigen.

Ist ein Abgang wahrgenommen, so ist die Schleife 
der Thatbeschreibung anzuschlissen, und diese der 
Vorgesetzten Post-Direction zur weiteren Amtshandlung 
vorzulegen.

5. Bei den unversehrt befundenen Packeten ä 
100 Stück überzeugt sich die empfangende Kassa vor­
erst nur von der richtigen Anzahl der Packete und der
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röl győződik meg, és ka ez irányban hiányt nem talál 
a beszállított összeget nyugtázza.

Az ily nyugtázás azonban nem menti fel az át­
küldő pénztárt a sértetlen állapotú csomagokban ne­
talán talált hiányokért való felelősség alól; tekintet 
nélkül arra, vájjon ezen hiány az átvevő postapénztár­
nál, vagy pedig más több hivatalnok által gondozott 
kincstári pénztárnál lett-e felfedezve.

Azonban ama felelősség az 5 frtos bankjegyeknél 
csak a beszállítás napjától számitott 14 napi, az 1 frtos 
bankjegyeknél pedig hat heti tartamra terjed, köteles­
sége leven az átvevő pénztárnak a sértetlen állapotú 
csomagokat ez idő alatt megvizsgálni.

Ha az ily módon lepecsételt csomag nem állami 
pénztárnak, hanem valamely postahivatalnak, vagy 
magán félnek adatik át, a tartalom tüstént az átadásnál 
a pénztárnok jelenlétében olvasandó meg, miután a 
számlálónak felelőssége egy ily csomagnak valamely 
postahivatal vagy magán fél által kifogás nélkül tör - 
tént átvételével megszűnik.

richtig angegebenen Gattung der Banknoten, und hat, 
im Falle in dieser Richtung kein Anstand wahrgenom­
men wird, die Abfuhr zu quittiren.

Die Abquittirung der Abfuhr entbindet jedoch 
die absendende Kassa nicht von der Haftung bei Un­
richtigkeiten in den unversehrt befundenen Packeten; 
mag eine*solche nun bei der empfangenden Postkas3a 
oder bei einer anderen durch mehrere Beamten be­
sorgten aerarial Kassa entdekt werden. Diese Haftung 
erstreckt sich jedoch bei Banknoten zu 5 fl. nur auf die 
Dauer von 14 Tage, bei Banknoten zu 1 fl. auf die 
Dauer von 6 Wochen, vom Tage der geleisteten Abfuhr 
an gerechnet, binnen welcher Zeit die empfangende 
Kassa jedenfalls die Zählung auch der unversehrt be­
fundenen Packete zu veranlassen hat. Wird ein derart 
gesiegeltes Packet nicht an eine Aerarialkassa, son­
dern an ein Postamt oder an Private abgegeben, so ist 
der Inhalt sogleich bei der Übergabe in Gegenwart 
des Kassiers zu zählen, da die Haftung des Einzahlers 
mit der unbeanstandeten Übernahme eines solchen 
Packetes seitens eines Postamtes oder eines Privaten 
als erloschen zu betrachten ist.

Pest, martius 5. 1871.

Portofreiheit der Commission der 
Lotterie.

II. ung. Staats-

1439.

A II. államsorsjátók bizottságának portomeu- 
tessége.

A rokkant honvédek segélyezésére rendezott II. 
államsorsjáték központi bizottságának közhatóságok­
kal váltott levelezése az 1865. évi October 2-án kelt 
szabvány II. czik 1. pontja alapján, ugyanazon bizott­
ságnak vidéki megbízottjaival váltott levelezése, ha a 
levélboritékon annak küldője, illetőleg a ezimzett bi­
zottsági minősége, valamint a levelezés tárgya eme ki­
tétellel: „a II. á 11 a m s o r s j  á t é k ü g y é b e n “ van 
megjelölve, az említett czíkk 3. és 4. pontja alapján,— 
végre a vidéki megbízottaknak a központi bizottság­
hoz intézett a sorsjegyek elárusitásából begyült pénz­
küldemények, ha az elküldőnek megnevezésén kívül, 
eme kitétellel: „a II. á l l a m s o r s j á t é k  j e g y e i ­
n e k  e l á r u s i t á s á b ó l “ vannak ellátva, a nevezett 
szabvány VIII-dik czikke alapján portomentesen ke­
zelendők.

A kir. postahivatalok egyúttal felhivatnak, hogy 
az említett sorsjáték czélját tekintve, a központi bizott­
ságot a sorsjegyek elárusitása körül lehetőleg tá­
mogassák.

Die Korrespondenzen zwischen der Commission 
der zur Unterstützung invaliderHonvéds veranstalteten 
II. ung. Staatslotterie und der länderfürstlichen Behör­
den sind in Gemässheit der Normal-Vorschrift vom 2. 
Oktober 1865, Artikel II, Punkt 1, dann zwischen der 
Commission und dor auswärtigen Loosvorschleissern, 
wenn diese Korrespondenzen mit dem Namen des Auf­
gebers und beziehungsweise dor Bezeichnung de3 Adres­
saten als Loosverschleisser, und dem Beisatze „in An­
gelegenheit der II. ung. Staatslotterie“ versehen sind, 
auf Grund desselben Artikels, Punkt, 3—4, endlich die 
von den auswärtigen Loossverschleissern für abgesetzte 
Loose der Commission eingesendeten Geldbeträge, wenn 
dieselben ausser der Bezeichnung des Aufgebers auch 
mit dem Beisatze: „für abgesetzte Loose der II. ungar. 
Staatslotterie“ versehen sind, auf Grund derselben Nor­
malvorschrift, Artikel VIII. portofrei zu behandeln.

Die könig. ung. Postämter werden gleichzeitig in 
Anbetracht des Zweckes der erwähnten Staatslotteriio 
aufgefordert, die Commission bei dem Absätze der 
Loose nach Thunlichkeit zu unterstützen.

Pest, 1871. martius 2-kán.

V á l t o z á s o k .  I V e r ä n d e r u n g e n .
2174/173.

Az Elsasz- és Lotharingiából, és a német hadak 
által megszállott franczia területről az osztrák-magyar 
monarchiába intézett egyszerű, azaz 15 gramme nál 
nem nehezebb levelek és levelezési lapokra szabott 10 
centimes postadij 15 centimesre lett fölemelve; ellen­
ben az ennél nehezebb bérmentesített levelekért meg­
állapított 25 centimes portotétel változatlan marad.

Das bisherige Porto von 10 Centimes für den ein­
fachen d. i. nicht mehr als 15 grammes wiegenden Brief, 
so wie für Correspondenzkarten aus dem Eisass und 
Lothringen, und den von den deutschen Truppen be­
setzten Gebietstheilen Frankreichs nach der östr.-un- 
garischen Monarchie ist auf 15 Centimes erhöht wor­
den, wogegen für schwerere frankirt’e Briefe der bishe­
rige Portosatz von 25 Centimes beibehalten bleibt.
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Az egyszerű bérmentesített levél 15 centimre 
fölemelt portója az Elsasz- és Lotharingiából, és a né­
met hadak által megszállott franczia területből az osz­
trák-magyar monarchiába, értéknyilvánitással intézett 
levelekre is kiterjed azért, mert ezen küldeménye­
kért járó dij a levélportóból, az ajánlati és a biztositási 
illetékből alakul (1870. évi „P. R. T .“ 118. oldal). Az 
oszt.-magy. monarchiából Elsasz- és Lotharingiába, és a 
német hadak által megszállott franczia területre intézett 
egyszerű bérmentesített levelek és levelezési lapok 5 
krban megállapított portója változatlan marad (1870. 
évi „P. R. T.“ 94. 1.)

Pes* 1871.

Die Erhöhung des Porto auf 15 Centimes für den 
einfachen frankirten Brief erstreckt sich auch auf die, 
Briefe mit Werthangabe aus dem Eisass und Lothrin­
gen, und den von deutschen Truppen besetzten Ge­
bietsteilen Frankreichs nach der östr.-ung. Monarchie,, 
da die Taxe für diese Sendungen sich aus dem Brief- 
Porto, aus der Recommandations- und Assekuranz-Ge­
bühr zu-ammensetzt („P. V. B.“ 1870, Seite 118). In­
der Richtung aus der östr.-ung. Monarchie nach Elsass 
und Lothringen, und das von den deutschen Truppen 
besetzten Gebietsteilen Frankreichs bleibt das bishe­
rige Porto von 5 Kreuzer für den einfachen frankirten 
Brief und für Correspondenzkarten („P. V. B.u 1870,. 
Seite 93) unverändert, 

martius 1 :

2333/184.
A londoni főpostahatóság közlése szerint a Liver­

pool és Afrika nyugati tengerpartja közt közlekedő 
postagőzösök menetrendje megváltozott.

Ezen gőzösök Liverpoolból jövőre minden hó 6-, 
12-, 18-, 24- és 30-án fognak elindulni.

Ezen gőzösökkel elszállítandó levelezéseknek 
minden hónap 5-, 11-, 17-, 23- és 29-én este, vagy ha 
ezen napok valamelyike vasárnapra esik, a legköze­
lebbi nap este kell Londonba megérkezni.

Zufolge einer Mittheilung des General-Postamtes 
zu London hat bezüglich des Abganges der Postdampfer- 
von Liverpool nach der Westküste von Afrika eine- 
Aenderung stattgefunden.

Die ervähnten Dampfer werden künftig von Li­
verpool am 6., 12., 18., 24. und 30. eines jeden Monats 
abgehen.

Korrespondenzen, welche ihre Beförderung mit 
diesen Dampfern erhalten sollen, müssen in London am 
Abende des 5., 11, 17., 23. und 29. eines jeden Monats 
oder, wenn einer dieser Tage auf einen Sonntag fällt,, 
am Aberde des nächst folgenden Tages ein treffen.

Pest, febr. 25. 1871.

2627/227.
A inult évi deczember hó 13-án 24546/4624. sz. 

alatt az 1870. „P. R T.“ 129 lapján közzétett rende­
lettel kiadott, és az olaszországi szállítási dijaknak 
Görz és Alá díjazási határpontoktól leendő megszabá­
sáig szolgáló tarifákban (II. olaszországi kocsipostai 
tarifa) több változás teendő.

Ezen változások a „P. R. Tárának“ jelen számá­
hoz mellékelt kimutatásban foglaltatnak.

In dem mit der Verordnung vom 13-ten Dezem­
ber v. J. (P. V. B. Jabrg. 1870, Seite 129) hinausgege- 
benen Tarifen zur Bemessung der italienischen Trans­
port-Taxen von den Taxgränzpunkten Görz und Ala 
(Fahrposttarif Italien II), sind mehrere Abänderungen 
vorzunehmen.

Dieselben sind aus dem dieser Nummer des Ver­
ordnungsblattes beiliegenden Ausweise ersichtlich.

Pest, február 28. 1871.

932/70.
Folyó 1 8  71. évi február 1 töl kezdve az arábiai 

Adenbe, továbbá az előindiai angol birtokokba és véd- 
államokba (Ceylon kivételével) szóló s onnan oredö le­
veleket terhelt frankokényszer a Triesten és Alexan- 
drián át szállított levelekre nézve kölcsönösen meg lett 
szüntetve.

A külföldi levélportotarifa 145. és 146. számú 
lapjai kitörlendők és a „Postai Rendeletek Tárának“ 
ezen számához mellékelt 145. és 146. számmal jelölt 
uj lap által pótolandók.

Vom 1-ten Febr. 1871 ist der Frankirungszwang 
für Briefe, welche von Triest u. Alexandrien nach Aden, 
in Arabien, und nach den englischen Besitzungen und 
Schutzstaaten in Vorder-Indien (mit Ausschluss von, 
Ceylon) und viceversa befördert worden, aufgehoben.

Im Briefporto-Tarife für das Ausland sind die 
Seiten 145 und 146 zu streichen, und ist das dem heu­
tigen Verordnungsblatte beiliegende mit den Seitenzah­
len 145 und 146 versehene Blatt einzulegen.

Pest, 1871. február 23.

Vegyesek.

A királyi postahivatalok utasittatnak, hogy a 
Würtenbergben megjelenő hit-lapokra előfizetéseket 
ezentúl egy negyedévnél rövidebb időtartamra el ne 
fogadjanak.

Verschiedenes.

Die kön. Postämter werden angewiesen von nun- 
an Abonnements auf die in Würtenberg erscheinendem 
Zeitungen für keinen kürzeren Zeitraum als ein Vier­
teljahr anzunehmen.

Pest, február 12. 1871.

1761/125
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F i g y e l m e z t e t é s .  Kallina Lipót bécsi cs. 
kir. postatiszt által szerkesztett „Post-Tarife, Leitfaden 
zur schnellen Taxirung der Brief- und Fahrpostsen­
dungen nach dem Inn- und Auslande, nebst allgemei­
nen Postbestimmungen“ 1871. évi januárhó 1-tőlkezdve 
a legutóbbi rendeletekkel helyesvitve negyedéven- 
kint egyszer jelenik meg. Évi előfizetési ár mind a 
négy füzetre szétküldéssel együtt 1 frt o. é .. Egyes 
évnegyedonkinti füzet ára 40. kr., bérmentes szétkül­
déssel 50. kr. Kiadja K. V. Waldheim Bécsben.

Z u r  N a c h r i c h t .  Kallina’s „Postt-Tarife. 
Leitfaden zur schnellen Taxirung der Brief- und F ah r­
postsendungen nach dem Inn- und \uslande nebst all­
gemeinen Postbestimmungen“ , verfasst von Leopold 
Kallina, lc. k. Postoffizial in Wien, erscheint vom 1-ten 
Jänner 1871. an vierteljährig einmal nach den letzten 
Verordnungen richtig gestellt Praenumerationspreise 
ganzjährig für alle 4 Häfte 1 Gulden ö. W. mit franco 
Zustellung. Einzelne Quartal-Hefte 40 kr., mit Zusen­
dung 50 kr. ö. W. Verlags-Handlang: K. V. Waldheim 
in Wien.

Uj postaintózetek. Neue Postanstalten.
A németországi államok következő helyein uj postaexpeditiók 

léptek életbe :
In den nachstehenden Orten der deutschen Staaten sind Pos - 

Expeditionen in Wirksamkeit getreten:

A postahivatal neve 

Name des Postamtes

Külföldi 
díj négyszög 

Ausl.
Taxquadrat

Ország vagy tarto­
mány

Land oder Provinz

A postahivatal neve 

Name des Postamtes

Külföldi
dijnégyszög

Ausl.
Taxquadrat

Ország vagy tarto­
mány

Land oder Provinz

jAldingen 2464 Würtemberg Ditzum 557 Hannover
Amern St. Georg 1416 Rajnatartomány Eichede 432 Poroszország
jBekum, pályaudvar 1258 n Emblichheim 868 Hanover
pittkau 1109 Szászország Frankenstein in 

Sachsen
1743 Szászország

Chludowo 1077 Posen
Dachwig 1613 Szászország Friedeburg an der 

Saale
1386 Szászország

Erlau1 _ 1681 r>

jErlingen 2499 Würtemberg Glienke in Mecklen- 
bürg

584 Mecklenburg-
StrelitzGröbers 1503 Szászország

: |Grossenaspe 292 Posen Goddelau 2049 Hessen-Starkenburg
Hainewalde 1750 Szászország Grenzhausen 1777 Nassau
Hohensingen 2499 Würtemberg Grossenbaum 1363 Raj na-tartomány
Kuklinow 1412 Posen Gross-Tabarz 1730 Szász-Coburg
(Lindstedt 999 Szászország Haste 1043 Hessen
ÍMattierzoll 1216 Braunschweig Hemmendorf 1156 Hannover| .... - __ .
Oberfrohria 1740 Szászország Jübeck 120 Poroszország
Ossendorf 1374 Poroszország Kallehne 944 Szászország
'Roigheim 2204 Würtemberg Kersttingerode 1434 Hannover

Rueken 45 Poroszország Kläden 999 Szászország
Schwanheim 2002 r>

Klein-Plasten 582 Mecklenb.-Schwerin
Siglingen 2233 Württemberg Laurahütte 2034 Silezia
Suderburg 883 Poroszország Lobeda 1735 Szász-Weimar
lUntergriosheim 2233 Würtemberg Ludwigsdorf 1926 Silezia
Achterwehr 195 Poroszország Marzahne 1057 Brandenburg
Alt-Gebhartsdorf 1753 Silezia Mehlis 1792 Szász-Coburg
Barffol 627 Oldenburg Merl 1946 Rajna-tartomány

Bierkenwerder 1006 Brandenburg Michelbach 1898 Nassau
Brunau 944 Szászország Moorburg 569 Hamburg
Dauborn 1899 Nassau Nouhäusel 1839 Nassau
Dörmbach 1778 7 )

Neukirch 1718 r>
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A postahivatal neve 

Name des Postamtes
L_

Külföldi
dijnégyszíig

Ausl.
Taxquagrat

Ország vagy tarto­
mány

Land oder Provinz

A postahivatal neve 

Name des Postamtes

Külföldi 
dij négyszög 

Ausl.
Taxquadrat

Ország vagy tarto­
mány

Land oder Provinz

Pöpelwitz 1700 Silezia Hcbrun-Damnitz 212 Pommeránia
Polnisch-Kravarn 2075 V ) Heimbach-Weiss 1777 Rajna-tartomány
Poleritz 252 Pomerania Hennen 1367 W -.stphalen
Ramsloh 692 Oldenburg Herten 1309 n

Rengsdorf 1777 Rajna-tartomány Herzsprung 837 Brandenburg
jRiede 1547 Curf.-Hessen Kielau 172 Nyugoti Poroszorsz.
jSchoppinitz 2034 Silezia Langendernbach 1779 Nassau
jSteinort 340 Keleti Poroszország Lindhorst 1042 Schaumburg-Lippe
jStuer 648 Mecklenburg Linkenheim 2255 Baden
Veen 1251 Rajna-tartomány Merzwiese 1290 Brandenburg
jVirehow 664 Pomerania Nerchau 1564 Szászország
|Vieringhau8en 1480 Rajna-tartomány Neu-Kunnersdorf 1181 Brandenburg
iWankendorf 242 Poroszország Neukuschheim 2200 Baden
[Westlinken 268 Nyugoti Poroszorsz. Niederreifenberg 1900 Nassau
|Wietmarschen 925 Hannover Nörvenich 1593 Raj na-tar tom ány
iWoinowitz 2116 Silezia Oberscheidweiler 1944
|Alfhausen 928 Hannover Oberschlema 1862 Szászország
Armsheim 2047 Hessen Oberstenfeld 2285 Würtemberg
Astenet 1649 Rajna-tartomány Ostaszewo 864 Nyugoti Poroszorsz.
[Beedenbostel 939 Hannover Papros 1030 Posen
Bobitz 436 Mecklenburg Petershain 1453 Brandenburg
jBorglotz 1092 Hannover Pottangow 213 Pomerania
jBreit enbach 1494 Slezia Radenz 1356 Posen
jClotten 1894 Rajna-tartomány Riemberg 1582 Silezia
Deutmannsdorf 1694 Slezia Rod a. d. Weil 1899 Nassau
Döverden 822 Hannover Rodewald 935 Hannover
Eggenstein 2255 Baden Rotten acker 2469 Würtemberg
Eichenhorst 1186 Posen Schönfeld b. Grossenhain 1568 Szászország
Eldena in Pommern 308 Pommeran a Schweina 1729 Sachsen-Meiningen
Geradstetten 2343 Wärtern berg Sehnde 1100 Hannover
Giessmannsdorf 1693 Silezia Somborn 1955 Hessen
Gottschimm 1017 Brandenburg Stentsch 1183 Brandenburg
Graben 2229 Baden Thierenberg 103 Keleti Poroszország

,Gross-Poschpol 170 Pommeránia ' Treben 1679 Szász-Altenburg

Elsass- és Lothringiában pótlólag még a követ- 1 In Eisass und Lothringen sind ferner noch fol~ 
kező német postahivatalok állíttattak fel : i gende deutsche Postanstalten eröffnet :

a) E i s a s s b a n . — I n  E l s a s s :  Altkirch, Dammerkirch, (Dannemarie), Gebweiler, Sentheing 
Sierenz, St.-Amarin, St.-Louis, Thann, Urbach (Fouday) und Welsehen-Kapehen (La chapolle sous Rougement)..

b) L o t h r i n g i á b a n .  — I n  L o t h r i n g e n :  Rüttgen (Roussy lé village) und Maisiéres bei Vie.
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Személyzetiek. — Personalien.

Azon postatisztek, járulnokok és postavezetök névjegyzéke, kik az egyetemleges létszámnak 1870. év végével
történt rendezése folytán előléptettek.

A tisztviselők 

vezeték és kereszt neve

Postaigazgatósági

kerület

A tisztviselők 

vezeték és kereszt neve

Postaigazgatósági

kerület.

A) Postatisztok : I. Az I-sö osztályba 900 frt fizetéssel.
Janisch Mór Pest Tomasini Alajos Sopron
Opolszky János Zágráb Domanik János Zágráb
Hegenberger Ferencz Nagy-Várad Winter Ferencz
Huszár Ferencz r> Kornhoft Arnold Nagy-Szeben
Graf Alajos Pest Spreitzer Károly Pest
Mayer Antal Nagy-Várad

II. A II-dik osztályba 800 frt fizetéssel.
Maar Emil Nagy-Várad Groschmied Sándor Nagy-Várad
Kühlburger Miklós Pest Laubner Károly Pest
Sághy Kálmán Fischer József
Körmendi János

77 Hajdú Mihály r>
Bohm Antal

r> Náthly József
Tamás Ferencz Rudiik Ferencz
Liebhard Antal

r> Straka György
Vrabély Armánd V

B) Járulnokok. Az I-ső osztályba 600 frt fizetéssel.
Gallego Ede Pest Krátzer Gyula Pest
Gavora Károly n Koller Gyula J7

Szendrei János r> Novák Károly
Jókai Sándor Bokros János
Pintér Lajos r> Ogrizovics Illés
Sánta József Temesvár Myszlovszky Sándor Kassa
Simon Károly Sopron Verovácz Aladár Pest
Fritsch Antal Zágráb Szubszilványi István
Mück József Linhárt József
Tichy Frigyes Poson

C) Postavezetök. I. Az I-sö osztályba 450 frt fizetéssel.
Beregi Antal Kassa Fritsch Ferencz Zágráb
Gissauer Antal Zágráb Paschek Lipót Nagy-Szeben
Komatar József r>

II. a II-dik osztályba 400 fi t fizetéssel. I
Rutkai Gábor Pest Vajdovich György Pest
Zvetkovics József Temesvár Missik Adolf Nagy-Szeben
Balog Sándor Pest Wakolbinger József Pest
Martinék Mátyás Nagy-Várad

III. A III-dik osztályba 300 frt fizetéssel végleges minőségben.
Fischer Ignácz Pest Trübel Jáno3 Pest
Jámbor Mátyás Seemann Jpzsef 77

Reschreiter György Nagy-Várad Bernhard Ágoston 7>

Tót Imre Pest j Scherbaum Adám
Mayer Sámuel Kassa Csürködi Péter Nagy-Várad

I. K i n e v e z e t t e k :  a) 11. osztályú j  á r u 1 n o- 
k o k k á :  B e r n o v i c s  Gyula gyakornok Kassára, 
H o l c z a p f e l  József, L e m  p é k  János gyakorno­
kok és K u b a i  a Alajos postakiadó Posonba, Cu- 
1 i á t Lukács gyakornok Zágrábba, H o r v á t  Antal 
és K o h a n k a  István gyakornokok Pestre;

b) p o s t  a v e z e t ő k k é  ideiglenes minőségben: 
Postai ftencl.-tirra 4. sz.

S c h w a r z  József Temesvárra, H a b  a József Kas­
sára, M o s s m a n n  Antal Nagy-Szebenbe;

c) p o s t a m e s t e r e k k é  a pesti kerületben: 
B a s i c s  Mihály Rákos-Palotára, C s ö m ö r  Ferencz 
Karácsondra, S c h m i d t  Antal Polgárdibn, B l u m 
József TApio-Szt.-Mártonba;
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a p o s o n i  k e r ü l e t b e n :  W e r n e r  Armin 
Melsiczre, G a a l  György Polhorára;

a n a g y - v á r a d i  k e r ü l e t b e n :  D a n n
György Tót-Váradra, C z i b e n s z k i  Vazul Brát- 
kára, F a r k a 8 Elek Margittára, B ö n 18 c h Károly 
Buttyinra, S c h a e f f e r  MihályM.-Hegyesre, Ma kr a  
Mihály Darvasra, C s i s z á r  Bertalan Kotajra, B é l ­
i e k  i Samu Okányra, G a 1 v á c 8 i László Csiszérre, 
Z s o 1 d o 8 Lajos Er-Endrédre, S z a b ó  Sándor Dió­
szegre, M a 1 o v i c s János Dombegyházra;

a t e m e s v á r i  k e r ü l e t b e n :  S c h a e f f e r  
Lajos Gattajára, S c h w e r e r  Menyhért Filipovára, 
S t e f a n  Domonkos Roman-Bogsányra, I s t fa Pál 
Széke sutra;

a n a g y - s z e b e n i  k e r ü l e t b e n :  L é s z a i  
Gyula Magyar-Nádasra, F e k e t e  Bogdán Egeresre, 
G r ü n  Izidor Maros-Újvárra, P a t a k i  József Bony- 
hára, gr. T e 1 e k y Samu Sáromberkére, B e r g 1 e i- 
t e r János Berethalomra, H o r v á t Mihály Szász- 
régenbe.

II. Á t h e l y e z t e t t e k :  G o t t l  Mór Il-od 
oszt. postatiszt a nagy-váradi kerületből-a posoniba, 
G o 11 u b Lajos I-sö osztályú postatiszt a zágrábi 
kerületből a soproniba, és viszont S k o c s i c s  Márk 
III. oszt. postatiszt a soproniból a zágrábi kerületbe.

III. K i e l é g í t é s  m e l l e t t  k i l é p e t t  Gr a -  
d i n á r  József I. oszt. járulnok Pesten.

IV. L e k ö s z ö n t :  M o i s i l o v i t s  LázárI.oszt. 
járulnék Pesten.

P á l y á z a t  ok.

Két postatiszti cs négy, esetleg hat jániluoki
állomásra a pesti postaigazgatóság kerületében, 700, 
illetőleg 500 frt fizetéssel, és 300, illetőleg 200 frt biz­
tosíték letétele mellett.

A kérvények három hét alatt a pesti postaigaz­
gatósághoz intézendők.

Postatiszti állomásra a nagy-szebeni postaigaz­
gatóság kerületében, 700 frt fizetéssel és 300 frt bizto­
síték letétele mellett.

A kérvények három hét alatt a nagyszebeni pos­
taigazgatósághoz intézendők.

Postamesteri állomásokra szerződés mellett:
1. A r a n y o s - M a r  ú t o n  (Barsmegye) 400 frt 

biztosíték letétele mellett. Évi járandóság: 595 frt fize­
tés, 59 frt 50 kr. irodai és 1400 frt szállítási átalány.

2. M a l a c z k á n  (Posonmegye) 200 frt biztosi- 
ték mellett. Évi járandóság: 475 frt tűzetés, 47 frt iro­
dai, és 1376 frt szállítási átalány.

3. N e m s o v á n ^Trencsénmegye) 100 Irt bizto­
síték letétele mellett. Évi járandóság : 220 frt fizetés, 
22 frt irodai és 476 frt szállítási átalány.

4. p á l o s o n  (Mosonmegye) 100 frt. biztosíték 
mellett. Évi járandóság: 120 frt fizetés és 20 frt irodai 
átalány.

5. M os o,n - S z o l n o k o n  100 frt biztosíték le­
tétele mellett. Évi járandóság: 120 frt fizetés, 20 frt iro­
dai és 190 frt szállítási átalány.

6. Ó T úján (Nyitramegye) 100 frt biztosíték leté­
tele mellett. Évi járandóság: 120 frt fizetés, 20 frt iro­
dai és 650 frt szállítási átalány.

A kérvények három hét alatt a posoni posta- 
igazgatósághoz intézendők.

Postamesteri állomásokra szerződés és 100 frt 
biztosíték letétele mellett.:

1. D e r e c s k é n  (Bili arm egye). Évi járandóság 
150 frt fizetés, 30 frt irodai és 460 frt szállítási átalány.

2. M án  do k o n  (Szabolcsmegye). Évi járandó­
ság: 150 frt fizetés, 24 frt irodai és 1125 frt szállítási 
átalány.

— C o n c n r s e.

3. J á n k o n  (Szatmármegye). Évi járandóság: 
120 frt fizetés, 20 frt. irodai és 950 frt szállítási 
átalány.

A kérvények három hét alatt a nagyváradi posta- 
igazgatósághoz intézendők.

Postamesteri állomásokra szerződés és 100 frt
biztosíték letétele mellett.

1. N a g y b o c s k ó n  (Marmarosmogye). Évi já ­
randóság: 150 frt fizetés és 24 frt irodai átalány.

2. G a r a d n á n  (Abaujmegye). Évi járandóság: 
120 frt fizetés, 20 forint irodai és 200 frt szállitási 
átalány.

Rozsnyón (Gömörm.) szerződés és 600 forint 
biztosíték letétele mellett. Évi járandóság: 900 frt 
fizetés, 90 frt irodai átalány, 192 forint hegy-előfogati 
pótlék és a rendes hajtás- és ostorpénzek.

A kérvények három hét alatt a kassai postaigaz- 
í gatósághoz intézendők.

Postamesteri állomásra Harkányban (Baranyá­
in egye) szerződés és 100 frt biztositék letétele mellett. 
Évi járandóság: 200 frt fizetés és 24 frt irodai átalány.

Söjtörön (Zalamemegye) szerződés és 100 forint 
biztositék letétele mellett. Évi járandóság 120 forint 
fizetés, 24 frt irodai- és 700frt szállitási átalány.

A kérvények három hét alatta soproni postaigaz­
gatósághoz intézendők.

Postamesteri állomásra Temesvár-Józsefváros- 
baii, szerződés és 400 frt biztosíték letétele mellett. 
Évi járandóság: 800 frt fizetés és 200 frt irodai átalány. 

A kérvények három hét alatt a temesvári posta* 
! igazgatósághoz intézendők.

Postamtspraktikanteu Stelle im kroatisch-sla- 
vonischen Postdirektions-Bezirke.

Gesuche sind binnen drei Wochen bei der Post- 
Direktion in Agram einzubringen.

Pest, 1871. Nyomatott az „Athenaeum"-ban.
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V á l t o z á s o k . V e r ä n d e r n n g e  n.

2711/242.
A berlini főpostahatóság értesítése szerint a Sand- 

wichs-szigetekbe vagy onnan szóló levelek, ha a fel­
adók kívánságára a német-amerikai közvetlen levél­
csomagokban az amerikai Egyesült-Államokon át 
szállíttatnak, a következő elbánás és díjnak vannak 
alávetve:

A Sandwichs-szigetekbe szóló levelek egész ren­
deltetésük helyéig franco-kényszer alá esnek; az onnan 
eredők ellenben csak az éjszak-amerikai kikötőkig bér-
Í entesittetnek s ennél fogva az amerikai Egyesült- 

llamokból érkező bérmentesitetlen levelek módjára 
kezelendők.

A porto következő:
A) Belgium- és Angolországon át szállított é3
a) a Sandwichs-8zigetekbe bórmentve intézett le­

velekért egy-egy vámlat után (bezárólag) 27 ujkrajczár;
b) a Sandwichs-szigetekböl eredő bérmentetlen le- 

velokért minden 15 grammes (%„) lat után 40 ujkr;

B) Brémán vagy Hamburgon át szállított és
a) a Sandwichs-szigetekbe bérmentesítve intézett 

levelekért egy-egy vámlat (bezárólag) után 22 u jk r.;
b) a Sandwichs-szigetekböBeredö bérmentesitetlen 

levekért minden 15 grammes ( 9/ 10 lat) után 30 ujkr.
A leveleket ajánlani nem lehet.
A nyomtatványok és árumustrák eddigi módon 

kezelendők és dijazandók.
A külföldi levélpo*totarifa 171-dik lapján „b) 

Sandwichs-Inseln“ és az azután következő sorok kitör­
lendők, s azon lap mellé a jelen számhoz mellékelt 171.
b) számmal jelölt lap illesztendő.

Nach einer Mittheilung des Bundes-General-Post- 
Amtes in Berlin sind Briefe nach und von den Sand- 
wicbs-Inseln, welche auf Verlangen der Aufgeber ver­
mittelst der direkten deutsch-amerikanischen Brief- 
Packete auf dem Wege durch die Vereinigten Staaten 
von Amerika die Beförderung erhalten, von nun an wie 
folgt zu behandeln und zu taxiren:

Die Briefe nach den Sandwichs-Inseln unterliegen 
dem Frankirungszwange bis zum Bestimmungsorte; 
hervärts werden dieselben bis zum nordamerikanischen 
Ausschiffungshafen frankirt einlangen, und daher gleich 
den unfrankirten Briefen aus den Vereinigten Staaten 
von Amerika zu behandeln sein.

Das Porto beträgt:
A) Bei der Beförderung über Belgien u. England
a) für frankirte Briefe nach den Sandwichs-Inseln 

27 Nkr. für je 1 Zoll-Loth inclusive;
b) für unfrankirte Briefe von den Sandwichs-In- 

seln 40 Nkr. per 15 Grammes =  (9/io Loth).
B. Bei der Beförderung über Bremen oder Ham­

burg :
a) für frankirte Briefe nach den Sandwichs-In- 

seln 22 Nkr. für je  1 Zoll-Loth inclusive;
b) für unfrankirte Briefe von den Sandwicbs-In- 

seln 30 Nkr. pr. 15 Grammes (9/i0 Loth).
Rekommandirte Briefe sind nicht zulässig.
Drucksorten und Waarenproben sind wie bisher 

zu behandeln und zu taxiren.
Im ausländischen Briefportotarifc sind die auf 

Seite 171 befindlichen Worte „b) Sandwichs-Inseln“ 
und die darnach folgenden Zeilen zu streichen, und die­
sem Blatte das dieser Nummer des V.-Blattes beilie­
gende, mit der Seite-Zahl 171b) versehene Blatt einzu­
legen.

Pest, martius 28. 1871.

3489/405.
A m. kir postahivatalok értesíttetnek, hogy f. évi 

april 1 -jetöl kezdve az előfizetések franczia, angol és 
spanyol hírlapokra az előbbi feltételek mellett ismét 

elfogadhatók.
Pest, mart.

Die kön. ung. Postämter werden verständigt, dass 
vom 1. April 1. J. Abonnements auf französische, engli­
sche und spanische Zeitungen unter den früheren Be­
dingungen wieder angenommen werden können.

18. 1871.

G



1761/125.
A kir. postahivatalok utasittatnak, hogy a Wür- 

tembergben megjelenő hírlapokra előfizetéseket ezen­
túl egy negyedévnél rövidebb időtartamra el ne fogad­
janak.

Die kön. Postämter werden angewiesen von nun 
an Abonnements auf die in Würtemberg erscheinenden 
Zeitungen für keinen kürzeren Zeitraum als ein Vier­
teljahr anzunehmen.

Pest, február 12. 1871.

3322/298.

A berlini főpostahatóság közlése szerint C o l ­
mar ,  H a g e n a u ,  M ü h l h a u s e n  elsassi, továbbá 
Neubreisach és Schlettstadt postaintézetek az osztrák­
magyar monarchia illető postahivatalaival közvetlen 
hirlap-forgalomra hatalmaztalak föl.

Nach einer Mittheilung des General-Postamtes 
in Berlin sind nunmehr auch die Postanstalten in 
Colmar, Hagenau, Mühlhausen im Eisass, Neubreisach 
und Schlettstadt zum directen Zeitungsverkehr mit den 
betreffenden Postämtern der österreichisch-ungarischen 
Monarchie ermächtiget worden.

Pest, mart. 28. 1871.

Uj postaintézetek. Neue Postanstalten.
A következő helyeken uj postahivatalok léptek életbe : In den nachstehenden Orten sind neue Postans'alten in Wirk­

samkeit getreten :

b) A cs. kir. postaterületen.

A postahivatal neve 

Name des Postamtes

Ország, megye 
vagy kerület. 

Laud, Comitat 
oder Kreis

Belföl­
di dij- 
tei-ület 

Inl.
Taxii.

Külföldi
dijnégyszög.

Ausl.
Taxquadrat.

Távolság mint

Entfernung wie 
für

K ö z l e k e d i k  
Erhält die Verbindung mittelst

a postajárat neme 
Gattung der Post

honnan
von

hova
nach

Kingeishain Csehország 26 1810 Gabel küldöncz
Reiclionberg

V
n

B.-Komnitz 
Bodenbach 
B.-Zwickau

Feistritz im Ro­
senthal

Karinthia 667 4744 Unterbergen V Feistritz im 
Rosenthal

Unterber­
gen

Czudyn Bukovina 419 3647 Berhomet am 
Szereth

r> Storozinetz Radautz

Frasin
11

602 3711 — n Ob.-Wikow Kutty
Ober-Wikov

11 603 3712 Rad nutz n Storozinetz
Ob.-Wikow

Radautz
Kutty

Seletin 71 592 3710 — ii Ob.-Wikow Kutty
Idolsberg Alsó-Austria 293 3534 Gföhl V St. Pölten Göpfritz
Markaus ch Csehország 40 1924 Ivlein-Schwa-

dowitz
n

9

Markausch Kl.-Schwa-
dowitz

Canal-San-Bavo Tirol 648 4790 Primiero n
Canal 8. Bovo Primiero

Muggia Tengermellék 876 5143 Triest ii Zaule Muggia
Grainbrunn Alsóaustria 286 3533 Ottenschlag ii Grainbrunn Ottenschlag
Klein-Pöchlarn n 289 3660 Gr.-Pöchlarn n

Kl -Pöchlarn Gr.-Pöchlarn

Prcllenkirchen n 312 3802 Hainburg ii Prellenkir-
clien

Hainburg

Maria-Schmolln Felsö-Austria 265 3717 Mattighofen n Mauerkircheu St. Johann 
am Wald

St. Johan n a.AV al d
11

1265 3717
r> i i 1) 11

Thenning 11 274 3655 Linz n Thenning Hörsching
pályaudv.

Svijan Podol Csehorsz. 30 2678 Turn au 9) Svijan-Po- 
dol helység

Svijan-Po- 
dol p.-udv.
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A postahivatal neve
Ország, megye 
vagy kerület

Belföl­
di díj-

Külföldi
dijnégyszög

Távolság mint K ö z l e k e d i k  
Erhält die Verbindung mittelst

Name des Postamtes Land, Komitat 
ed er Kreis

terület
Inl.

Taxfl.
Ausl.

Taxquadrat
Entfernung wie 

für
a postajárat neme 
Gattung der Post

honnan
von

hova
nach

Rainochowitz Morvaország 104 3174 Wallachisch
Meseritsch

küldöncz Rainochowitz Bistritz am 
Hostein

Muzylowice Galicia 229 2882 Jaworów V Muzylowice Sadowa-
wisznia

Zassów Radomysl 
mellett

77 G6 2763 Radomysl 71 Zassów Radomysl

Hörbranz Vorarlberg 423 2604 Bregenz 77 Hohenweiler Bregenz
Hohenweiler 77 423 2604 r> n 77 77

Lochau n
423 2604 r> V 77 77

Eichberg-Steyrer-
mühle

Felsö-Austria 459 3787 Gmunden n Eichberg-
Stoyrerm.

11. 0.
pályaudvar

Gurten 77 275 2518 Ried V Gurten U. 0.
pályaudvar

Kollerschlag T 270 2426 Peilstein
77 W egscheid Peilstein

Rosshaupt Csehország 102 2190 Pfraumberg
77 Pfraumberg Rosshaupt

Katharein bei 
Troppau

Slezia 158 2155 Troppau
77 Katharein Troppau

Wolfsberg im 
Schwarzauthale

Steierország G86 4492 Leibnitz 77 Wolfsberg St. Georgen

Gorenja vas jKraina G73 4872 Bischoflak 77 Gorenja vas Bischoflak
St. Georgen bei 

Scharfenberg
77 685 4876 Steinbrück 77 St. Georgen Ratschach

Chersano Tengerméllek 883 5300 Fianona 77 Pisino Fianona

Elsass- és Lothringiában felállított német postaintézetek 
teljes névjegyzéke a következő :

A) Elsussban.
(Strassburgi főpostaigazgatósági kerületben.)

Verzeiebniss der deutschen Postanstalten im Elsass und 
Lothringen.

A) In Elsass.
(Oberpostdirektionsbezirk Strassburg.)

I -------
Szám
Nro.

A postaintézet neve 
Name der Postanstalt.

Szám
Nro.

A postaintézet neve. 
Name der Postanstalt.

Szám
Nro.

A postaintézet neve. 
Name der Poctantalt.

1 Altkirch 9 Bitschweiler * 17 Colmar
2 Andlau 10 Blotzheim * 18 Dambach
Ó Barr 11 Böll * (Bourogne) 19 Dammerkirch
4 Beaucourt * 12 Bollweiler 20 Dattenried * (Delle)
5 Boifort 13 Brumat 21 Dörnach*
6 Benfeld 14 Brunn* (Fontaine) 22 Drulinger
7 Bennweier 15 Buchsweiler 23 Drusenheim
8 Bischweilor 16 Buckenheim (Saar-Union) 24 Dürmenach *

A * jellel meg jegyzett helyeken német pos- 1 In den mit einem * bezeichneten Orten steht die
taintézetek fölállítása közel kilátásba van helyezve. 1 Errichtung deutscher Postanstalten bevor.

6*
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Szám
Nro.

A postaintézet neve. 
Name der Postanstalt.

Szám
Nro.

A postaintezet neve. 
Name der Postanstalt.

Szám
Nro.

|
A postaintézet neve. 
Name der Postanstalt.

25 Egisheim 53 Masmünster * (Massevaux) 83 Schirmeck
26 Ensisheim 54 Mauersmünster (Marmontier) 84 Schlett stadt
27 Epfig 55 Molsheim 85 Schnierlach * (La Pontroye)
28 Erstem 56 Mühlhausen im Eisass 86 Selz
29 Gebweiler 57 Münster im Eisass 87 Sennheim (Cernay)
30 Geispoldsheim 58 Munzenheim 88 Sentheim
31 Giromagny * 59 Mutzig 89 Sierenz
32 Habsheim * 60 Neu-Breisach 90 St. Amarin
33 Hagenau im Eisass 61 Neuweiler 91 St. Louis
34 Hatten 62 Niederbronn 92 Straf * bürg im Eisass
35 Heilig-Kreuz im Lebathal 63 Niederrödern 93 Suffe! iheim

(Sainte- Croix-aux-Nines) 64 Niedersept* (Seppois-le Bas) 94 Sulz unterm Wald
36 Hirsingen * 65 Oberberkheim (Bergheim) 95 Sulzmatt *
37 Hochfelden 66 Ober Ehnheim 96 Thann
38 Hüningen * 67 Ober-Sulz 97 Türkheim
39 Illkirch- Grafenstaden 68 Pfaffenhofen im Eisass 98 Truchtersheim
40 Ingweiler 69 Plirt* (Ferrette) 99 Urbach (Fouday)
41 Ittenheim 70 Rappoltsweiler 100 Urbeis (Urbey)
42 Kaysersberg 71 Reichenweier 101 Wallburg
4o Kestenholz (Chátenois) 72 Reichshofen im Eisass 102 Wanzenau
44 Lauterburg 73 Rixheim * 103 Wasselnheim
45 Lembach 74 Rheinau 104 Weiler (Vilié)
46 Leberau* (Liépore) 75 Roschwoog 105 Weissenburg im Eisass
47 Lützelhausen 76 Rosheim 106 Welschen -Koppelen (La
48 Lützelstein (La Petite-Pierre) 77 Rothau * Chapelle-sous Rougemont)
49 Lutterbach 78 Kufach 107 Wesserling *
50 Mariakirch (Sainte - Marie- 79 Saales 108 Westhofen*

aux-Mines) 80 Salmbach 109 Wintzenheim
51 Markolsheim 81 Saulxüres * 110 Wörth ander Sauer
52 Marlenheim 82 Schiltigheim 111 Zabern im Eisass

IÍ) Lothringiábau. B) In Lothringen.
(Metzi főpostaigazgatósági kerület.) (Ober-Postdirektions-Bezirk Metz.)

1 Abersweiler in Lothringen 20 Finstingen (Fénétrange) 36 Lauterfingen (Laudrefing)
(Albreschwiller) 21 Forbach 37 Lemberg in Lothringen

2 Albersdorf (Alberstroff) 22 Frei Altdorf* (Altroff) 38 Lixheim
3 Ars an der Mosel 23 Götzenbrück 39 Lucy
4 Aulnois an der Soille * 24 Gorze 40 Lützelburg
5 Avricourt 25 Gross-Blittersdorf (Gross- 41 Maiziéres bei Metz
6 Beningen-Merlebach * Bliederstroff) 42 Maiziéres bei Vic
7 Bitsch * 26 Gross-Tänchen (Grosten- 43 Marsai
8 Bolchen (Boulay) quin) 44 Mars-la-Tour
9 Busendorf (Bouzonville) 27 Hayingen in Lothringen 45 Metz

10 Chateau- Salins (Hayange) 46 Metzerwiese (Metzerwisse)
11 Cirey an der Vezouze 28 Hellimer 47 Mörchingen (Morhange)
12 Corny (Novéant) 29 Hemmingen in Lothringen 48 Moncel an der Seille
13 Courcelles-Chaussy (Heming) 49 Montigno bei Metz
14 Creutzwald 30 Ho beidingen* (Haboudange) 50 Moyenvic
15 Uagsburg (Uabo) 31 Homburg an der Rossel 51 Moyenore-la-grande
16 Heime 32 Hückingen in Lothringen 52 Niederweiler* (Niederviller)
17 Hiedenhofen (Thionville) (Uckan ge) 53 Oettingen in Lothringen
18 Hieuze 33 Kattenhofen (Cattenom) (Ottange)
19 Falkenberg in Lothringen 34 Larchingen (Lorguin) 54 Pfalzburg

l
(Faulquemont) 35 JLagarde * OO Püttlingen (Puttelange)

1 .
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Szám A postaintézet neve. Szám A postaintézet neve. Szám
' ................... 1

A postamtézet neve.
Nro. Name der Postanstalt. Nro. Name der Postanstalt. Nro. Name der Postanstalt.

56 Remilly 61 Saarburg in Lothringen 66 Styring-Vendel
57 Rixingen (Réchicourt-le- (Sarrehourg) 67 Valerienthal (Vallérysthal)

chateau) 62 Saargemünd (Sarreguemines) 68 Verny
58 Rohrbach in Lothingen 63 Sierk 69 Vic an der Seille
59 Rüttgen (Roussy-le-village) 64 Solgne 70 Vigy
60 Saar-Albe (Sarralbe) 65 St. Avoid 71 Volmünster

A németországi államokban a kővetkező postaexpedi- 
tiók megszüntettek.

In den deutschen Staaten sind nachstehende Postexpe­
ditionen aufgehoben worden.

A postaexpeditio neve 
Name

der Postexpedition

Díj négyszög 

Taxquadrat

A postaexpeditio neve 
Name

der Postexpedition

Dijnegysiög

Taxquadrat

A postaexpeditio neve 
Name

der Postexpedition

Dijnégyszög

Taxquadrat

Wielnwies 1412 Klein-Garz 889 Carlshöhe 213
Gross-Winnigstedt 1216 Rosdzin 2034 Katz 218
Gross-Erlach 2286 Schinne 999 Klein-Ankerholz 170
Hackingen 1363 Schiemianowitz 2034 Sagorcz 172
Jeetze 944 Bukovice 1186 Wimbern 1368

Személyzetiek.
A földművelés-, ipar- és kereskedelemügyi minis­

ter B i r i n g e r  Gyula postaigazgatót Sopronból Kas­
sára, Baudler Vilmos postaigazgatót Kassáról So-

Personalien.
pronba helyezte át; — P a u s e  Antal U. osztályú 
postatisztet a postai szakszámvevőséghez II. osztályú 
számtisztté nevezte ki.

Pályázatok. |
Számtiszti állomásokra 1000, 000, 800, 700, 

600 frt fizetéssel és szabályszerű lakpénzzel.
A kérvények, melyekben a számviteli szolgálatra 

való képesség kimutatandó, három hét alatt a kereske­
delmi ministerium postai szakszámvevőségénél [ be­
nyújtandók.

Postahivatali gondnok állomására Nagy-Sze- 
benben, 1200 frt fizetéssel, GOO frt biztosíték letétele 
mellett.

A kérvények három hét alatt a n.-szebeni posta- 
igazgatóságnál benyújtandók.

Két postajárulnoki állomásra, a nagy-váradi 
postaigazgatóság kerületében 500 forint évi fizetéssel 
és 200 frt biztosíték letétele mellett.

A kérvények három hét alatt a n.-váradi posta- 
igazgatósághoz intézendök.

Postajárulnoki állomásra a kassai postahivatal­
nál 500 frt fizetéssel 200 frt biztosíték letétele mellett.

A kérvények a kassai postaigazgatósághoz két 
hét alatt intézendök.

Postamesteri állomásokra, tiszti szerződés és 
100 frt biztosíték letétele mellett:

1. T a h i - p u s z t á n  Tótfalu név alatt (Pest- 
megye). Évi járandóság: 120 frt fizetés, 20 frt irodai j

Concurse.
és a hajókikötő közt naponkint kétszer fentartandó 
gyalogküldöncz-járat minden egyes menetéért 30 kr.;

2. K a  á l b a n  (Hevesmegye). Évi járandóság: 
120 frt fizetés, 20 frt irodai s 300 frt szállítási átalány.

3. S z i l v á s o n  (Borsodraegye) ; évi fizetés 140 
frt, irodai általány 20 frt.

A folyamodványok három hét alatt a pesti posta- 
igazgatóságnál benyújtandók.

P > df.mesteri állomásra Trencsénben szerző­
dés éi uOO frt biztosíték letétele mellett. Évi járandó­
ság : 1200 frt fizetés, 150 frt irodai, a mallepostai ren­
des hajtópénzen kivid 529 frt kiildöncz, 10 frt kocsi- 
tisztitási átalány, s 60 fi t bérdij.

Postamesteri állomásra Ó - T u r á n (Nyitram.) 
tiszti szerződés és 100 frt biztosíték letétele mellett. 
Évi járandóság: 120 frt fizetés, 20 frt irodai és 650 frt 
szállítási átalány.

A kérvények három hét alatt a posoni postaigaz­
gatóságnál beterjesztendök.

Postamesteri állomásokra tiszti szerződés és 
100 frt biztosíték letétele mellett:

1. S z o m o t o r b a n  (Zemplénmegye). Évi já-



rand óság: 120 frt fizetés, 20 írt irodai és 540 frt szállí­
tási átalány; ,

2. B á n r é v é n  (Gömörmegye). Évi járandóság: 
120 frt fizetés, 20 frt irodai és 200 frt szállítási álalány;

3. D o m b ó n  (Mármarosmegye). Évi járandó­
ság: 120 frt fizetés, 24 frt irodai és 660 frt szállítási 
átalány; ,

4. B o r s á n  (Mármarosmegye). Évi járandóság: 
120 frt fizetés, 20 frt irodai és 500 frt szállítási átalány ;

5. M e z ő - L a b o r  ez o n  (Zemplénmegye). Évi 
járandóság: 150 frt fizetés, 24 frt irodai s 420 frt szál­
lítási átalány.

A kérvények három bét alatt a kassai postaigaz­
gatósághoz intézendők.

Postamesteri állomásokra tiszti szerződés s 100 
frt biztosíték letétele mellett: ,

1. B o r o s - S e b e s e n  (Aradmegye). Évi járan­
dóság: 170 frt fizetés, 30 frt irodai és 800 frt szállítási 
átalány; ,

2. H o m o k o n  (Szatmármegye). Évi járandó­
ság : 180 frt fizetés, 20 frt irodai és 300 frt szállítási 
átalány.

3. É l  es  den  (Biharmegye) Évi járandóság: 
200 frt fizetés, 20 frt irodai és 680 frt szállítási átalány.

4. B a t t o n y á n  (Aradmegye). Évi járandóság: 
250 frt évifizetés, 36 frt irodai átalány.

5. T e n k é n  (Biharmegye). Évi járandóság: 
150 frt fizetés, 60 frt irodai és 950 frt szállitási átalány.

A kérvények három hét alatt a n.-váradi posta- 
igazgatósághoz benyújtandók.

Postamesteri állomásokra tiszti szerződés és 
100 frt biztosíték letétele mellett: ,

1. G a á d o n  (Torontálmegye). Évi járandóság : 
150 frt fizetés, 20 frt irodai átalány;

2. T e m e s - E e m e t é n ;  évi járandóság 150 
frt fizetés és 20 frt irodai átalány ;

3. N a g y - S z r e d i s t y e n  (Temesmegye). Évi 
járandóság: 150 frt fizetés és 20 frt irodai átalány.

4. K a r a n s e b e s e p  (Határőrvidék) 400 frt 
biztosíték letétele mellett. Évi járandóság: 670 frt fize­
tés, 67 frt irodai átalány és a járulékos hajtópénz.

5. M o d o s o n  (Torontálmegye) 200 frt biztosi-

F i g y e l m e z t e t é s .  A Kallina Lipót bécsi cs. 
k. postatiszt által szerkesztett „Post-Tarife, Leitfaden 
zur schnellen Taxirung der Brief-und Fahrpostsendun­
gen nach dem Inn- und Auslande, nebst allgemeinen 
Postbestimmungen“ 1871. évi január hó 1-töl kezdve a 
legutóbbi rendeletekkel bővítve negyedévenkint egy­
szer jelenik meg. Évi előfizetési ár mind a négy füzetre 
szétküldéssel együtt 1 frt o. é. Egyes évnegyedenkinti 
füzet ára 40 kr. bérmentes szétküldéssel 50 kr. Kiadja 
K. Waldheim. Bécsben.

ték letétele mellett. Évi járandóság: 360 frt fizetés, 40 
frt irodai, 1514 frt szállitási, 100 frt fedezeti átalány és 
21 frt ostorpénz.

A kérvények három hét alatt a temesvári posta- 
igazgatósághoz intézendők.

Postamesteri államásokra tiszti szerződés és 
100 frt biztositék letétele mellett:

1. T ö v i s e n  (Erdély). Évi járandóság: 250 frt 
fizetés, 30 frt irodai, 30 frt hegyelőfogati átalány, a 
rendes hajtó s ostorpénz;

2. K a r i n á n  (Erdély). Évi járandóság: 150 frt 
fizetés, 20 frt irodai átalány.

3. M e d g y  e s e n  (Erdély) 600 frt biztositék le­
tétele mellett; évi járandóság: 1200 frt fizetés, 200 frt 
irodai átalány.

A kérvények három hét alatt a n.-szebeni posta- 
igazgatósághoz intézendők.

Postamesteri állomásokra tiszti szerződés 100 
frtnyi óvpénz letétele mellett.

1. S z e n t m a r g i t o n  (Sopronmegye); évi já ­
randóság 150 frt fizetés, 24 frt irodai átalány;

2. S z á s z v á r o t t  (Baranyamegye). Járandó­
ság: 120 frt évi fizetés, 20 frtnyi irodai s 400 frtnyi 
szállitási átalány:

3. C s e r n y é n  (Veszprémmegye). Járandóság: 
120 frt évi fizetés, 20 frt irodai és 300 forint szállitási 
átalány;

4. G y ö n g y ö s - M e l l é k e n  (Somogvmegye). 
Járandóság: 120 frt tiszti fizetés, 20 frt irodai és 200 
frt szállitási átalány;

5. P i n k a - M i n d  s z e n t e n  (V asmegye). Já­
randóság : 150 frt tiszti fizetés, s 24 frt irodai átalány.

Postmeisterstelle in G l i n a ,  im Bezirke des-
1. Banat-Grenz-Regimentes Nr. 10., gegen Dienst-ver­
trag und Caution von 400 fl. Jahresbestallung 535 fi., 
Amtspauschale 53 fi., Beförderungs-pauschale 2100 fi.

Postmeisterstelle in Novska, Gradiskaner Regi­
mentsbezirk, gegen Dinstvertrag, Caution 100 fl. Be­
stallung 20Ö fl., Amtspauschale 20 fl. und gesetzliche 
Beförderungsgebühren, welche im letzten Jahrr 3650 fl. 
betrugen.

Gesuche binnen drei Wochen bei der Postdireck- 
tion in Agram einzubringen.

Z u r  N a c h r i c h t .  Kallina’s „Post Tarife. Leit­
faden zur schnellen Taxirung der Brief- und Fahrpost- 
Sendungen nach dem Inn- und Auslande nebst allge­
meinen Postbestimmungen“ Verfasst von Leopold Kal­
lina, k. k. Postoffizial in Wien, erscheint vom 1. Jänner 
1871 an vierteljährig einmal nach den letzten Verord­
nungen richtig gestellt. Pränumerationspreis ganzjährig 
für alle 4 Hefte 1 Gulden ö. W. mit Francozustellung. 
Einzelne Quartal-Hefte 40 Kr., mit Zusendung 50 Kr. 
ö. W. Verlags-Handlung: K. Waldheim in Wien.

H e l y r e i g a z í t á s .  A „Postai Rend. Tára“ 11. és 12-dik lapján az uj postaintézetek rovatai 
közt következő igazítások teendők :

L o c h e n ..............................  256-dik dijterület helyett . „265“
O s e n i c e ..............................  39-dik „ „ . „33“
A n n a b e r g  Altenau mellett 3999-dik dijnégyszög helyett „3990“ 
és D i m b a c h ..................... 3652 „ „ 3658 jegyzendő.

Pest, 1871. Nyomatott az „Athonaeum“ nyomdájában.
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V á l t o z á s o k .  | V e r ä n d e r u n g  on.

3612/320.

A régi levelezési lapok elhasználására a postai 
Rendeletek Tárának folyó évi 2. számában (7. lapon) 
közzétett 1871. évi január 21-én kelt 1284. számú ren­
delettel kiszabott és folyó é. mart. végével lejárt batár­
idő ezennel még további két hónappal, tehát folyó évi 
május 31-ikéig hosszabbittatik meg.

Die zum Verbrauche der alten Korrespondenzkar­
ten mit Verordnung vom 21-ten Jänner d. J. Zahl 1284 
(vide diesjähriges Postverordnungsblatt Nro 2. pag. 7) 
festgesetzte und mit Ende dieses Monats ablaufende 
Frist wird hiemit um weitere zwei Monate, d, i. bis zum 
31-ten Mai d. J. verlängert.

Pest, 1871. martius 20-án.

3094/360.

A berlini főpostahatóság közlése szerint, Fran- 
cziaországnak a német csapatok által megszállt terü­
leteiből eredő és oda intézett levelezéseknél a háború 
kitörése előtt alkalmazásban volt dijak és szállítási 
föltételek lépnek ismét életbe.

Csupán Elsasz és Németlothringiára nézve ma­
radnak a háború kitörése óta kibocsátott rendeletek 
továbbra is érvényben.

Nach einer Mittbeilung dos Bundos-General-Post- 
amtes in Berlin finden von jetzt ab auf die Correspon 
denzen nach und aus den von den deutschen Truppen 
besetzten Gebiethstheilen Frankreichs die vor dem 
Ausbruche des Krieges in Kraft gewesenen Taxen und 
Versendungsbedinguugen wieder Anwendung

Nur in Bezug auf den Correspondenzverkehr mit 
dem Eisass und Deutsch-Lothringen behält es auch 
fernerhin bei den seit dem Ausbruche des Krieges er­
lassenen Bestimmungen sein Bewenden.

Pest, martius 30. 1871.

1097/134.
Kétely hozatván fel az iránt, váljon a szóbeli re- 

clamatiónak a feladási vovényre tett feljegyzése okvet­
lenül feltételezi-e a tudakozvány elküldését, a kir. posta- 
hivatalok utalással az 1869-dik évi április 24-én 
8541/1687. sz. a. kelt, a tudakozványok gyors elinté­
zése tárgyában kiadott itteni rendelet l-ső pontjára (1. 
rend. 1. 1869. 31. oldal) figyelmeztetnek, hogy tudakoz­
vány t mindenkor okvetlenül küldjenek el, ha a tett szó­
beli reclamatiót az idézett rendeletben körülirt feltéte­
leknek megfelelöleg a feladási ve vényre feljegyzik.

A reclamatio a feladási vevényen mindig a hely- és 
kelt-betüzö reá nyomásával, és az illető postahivatal- 
beli aláírása mellett jegyzendő fel.

Azon postahivatalbeliek, kik akár a tudakozvány 
elindítását, akár a reclamatiónak kellő igazolását elmu-

Aus Anlass vorgokommener Zweifel, ob die über 
geschehene Anmeldung der Aufgabs-Parthei auf dem 
Aufgabs-Rezepisse bemerkte Nachfrage jedesmal die 
Absendung eines Nachfragschreibens bedinge, werden 
die k. Postämter unter Hinweisung auf Punkt I. der 
wegen schleuniger Erledigung der Nachfragsehreiben 
erlassenen Verordnung vom 24.April 18ü9. Z. 8541/1687. 
(S. Vdgsbl. v. J. 1869. Seite 31.) angewiesen, jedesmal 
zuverlässig ein Nachfrageschreiben abzusenden, wenn 
die geschehene Nachfrage bei Vorhandensein der in 
der obbezogenen Verordnung angegebenen Bedingun­
gen auf dem Aufgabs-Rezepisse bemerkt wird.

Uebrigens ist die Anmeldung jedesmal auf dem 
Aufgabs-Rezepisse, unter Beidrückung des Orts- und
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lasztják, nem csak megbirságoltatni, hanem a körülmé­
nyekhez képest, az abból a postakincstárra háramló 
károk megtérítésében fognak elmarasztaltatni.

Datum Stempels und Fertigung des Postbediensteten 
zu bestätigen. Diesfällige Ausserachtlassungen werden 
an dem Schuldtragenden mit Ordnungsstrafen geahndet 
und ziehen unter Umständen die Ersatzpflichtigkeit für 
einen allfälligen dem Postärare erwachsenen Schaden 
nach sich.i

Pest, mart. 31. 1871.

S z e m é l y z e t i e k .

I. K i n e v e z t e t t e k :  II-od o s z t á l y ú  j á r ul- 
n o k o k k á :  F i n g e r l o s  József, S o h á r  Pál gya­
kornokok, L e h n e r  Ferencz postamesteri helyettes és 
K i j á t z Gyula postakezelő Sopronban;

p o s t a m e s t e r e k k é :  a) a p e s t i  k e r ü l e t ­
b e n :  M i a k  i t y Illés Pomázra, K e l e t i  Aladár 
Makiárra, R a g á n y  Gáspár Szolnokra, B e z á k  Jó­
zsef Kápolnára; — b) a p o s o n i k e r ü l e t b e n :  
V a r g a  Mihály Udvardra, K o h u t János Turócz-Sz.- 
Mártonra; — c) a k a s s a i  k e r ü l e t b e n :  S c h e r ­
l ä c h e r  Károly Menhárdra, Buda i  Kálmán Sóvárra, 
P a p p  Bertalan Mármaros-Bereznára;— d) a n a g y ­
v á r a d i  k e r ü l e t b e n :  H o r v á t  János Mezőbe- 
rénybe, D v o r  z s á k  Ede Paulisra, R i c h t e r  Béla 
Hagy báródra,- D a r v a y  Péter Ki'assóra, P a u l i  á r  
Ferencz Sz.-Jobbra, B á t h o r y  Ferencz Nagygéczire, 
B o g y  is  Ferencz Szilingyiára , L e c h n e r  Sándor 
Alsó-Szoporra; — e )a  t e m e s v á r i  k e r ü l e t b e n :  
H o l l e s o v s z k y  Lajos Csávosra, T h e o d o r o v i c s  
Pál Kubinba; — f) a n a g y s z e b e n i k e r ü l e t b e n :  
P e t r e  Mózes Hévízre; — g) a z á g r á b i  k e r ü l e t ­
b e n :  S e v e r  György Popovácára, M u c h n y á k

P e r s o n a l i e n .

Louiza Glinára, A n d r á s s y  Károly Novidvorira, 
S a h o r s z k y  János Ozáljra.—■ P o s t a v e z e t ö k k é :  
S c h v a r z  József a temesvári, P e j o w  Lukács, T a ­
m á s  Mihály, K 1 o c h á n János a kassai területbe.

II. Á t h e l y e z t e t t e k :  K l u s c h  Károly Iső  
osztályú postatiszt saját kérelmére, a nagyszebeni ke­
rületből a nagyváradiba; G o 111 Mór II. osztályú 
postatiszt saját kérelmére a nagyváradi kerületből a 
a posoniba; G o l l u b  Lajos I-ső osztályú postatiszt és 
S k o c i é  Márk III-ik osztályú postatiszt a zágrábi 
kerületből a soproniba és viszont, W ich ta  József Il-od 
osztályú és V u c k o  v i c  Mihály III. osztályú posta­
vezető a zágrábi kerületből a soproniba.

III. K i e l é g í t é s  mól  l e t t  k i l é p e t t :  M a u- 
1 e r Ágoston I-ső osztályú postatiszt Pesten.

IV. L e k ö s z ö n t e k :  F l e i s c h h a c k e r  Lajos
Il-od osztályú postatiszt Pesten, J o ó Dezső il-od 
osztályújárulnok Posonban, L i p t e r  Mihály ideigle­
nes minőségű postavezető Kassán.

V. M e g h a l t  Pokorny János postahivatali gond­
nok Nagyszebenben.

P á l y á z a t o k .

Postamesteri állomásokra szerződés és 100 frt 
biztosíték letétele mellett:

1) A l h ó n  (Vasmegye); évi járandóság 150 frt 
fizetés s 30 frt irodai átalány;

2) G y e p ü - F ü z e s e n  (Vasmegye); évi járandó­
ság 120 frt fizetés, 24 frt irodai, s 450 frt szállítási 
átalány;

3) P u s z t a - S z e n t  - M i h á l y b a n  (Vasmegye); 
évi járandóság 150 frt fizetés s 30 frt irodai átalány.

A kérvények három hét alatt a soproni postaigaz­
gatósághoz intézendők.

Postamesteri állomásra Póczeieu (Pestmegye) 
szerződés és 100 frt biztosíték letétele mellett. Évi já ­
randóságok 150 frt fizetés, 20 frt irodai, 300 frt szállí­
tási átalány.

A folyamodványok három hét alatt a pesti posta- 
igazgatósághoz intézendők.

Postamesteri állomásra Mitnkácson (Beregme- 
gye) tiszti szerződés és 600 frt biztosíték letétele mel-

C o n c t t r s e .

lett. Járandóságok: 950 frt évi fizetés, 95 frt irodai 
átalány, 348 frt szállítási átalány és a hajtópénzek az 
ott átvonuló malle- és személyszállító posták szállítá­
sáért,

A kérvények három hét alatt a kassai m. kir. pos­
taigazgatóságnál nyújtandók be.

Postamesteri állomásra IJj-Szegeden (Torontáí- 
ínegye) szerződés és 100 frt biztosíték letétele mellett. 
Évi járandóság 120 frt fizetés, 20 frt irodai és 300 frt 
szállítási átalány.

A kérvények három hét alatt a temesvári m. kir. 
postaigazgatósághoz intézendők.

Postmeisterstelle in B.-Neudorf im Deutschba 
nater Grenz.Regimente gegen Dienstvertrag u, Caution 
von 100 fl. Jahresbestallung 200 fl., Amtspauschale 20 
fl. und der Bezug der Rittgelder.

Gesuche sind binnen 14 Tagen bei der Postdirek­
tion Temesvár einzubringen.

Pest* 1871. Nyomatott „Athenaeum“ nyomdájában.
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Uj postai értékjegyek s bélyeges levél-borítékok. | Neue Brief-und Zeitungs-Marken und Briefeouverts.

4060/366.

Folyó évi május 1-én uj, magyar jelvényü levél- és 
hirlapjegyek s bélyeges levélboritékok jőnek forga­
lomba.

A levéljegyek az 50 krsak kivételével úgy mint 
eddig 2, 3, 5, 10, 15, s 25 kr. értéket képviselnek, s 100 
darabos lapokon vannak kiállitva; a levélboritékok 3, 
5,10, és 15 krros levéljegyekkel vannak megbélyegezve.

A hirlapjegyek egy krajezárosak, s szintén 100 
darabos lapokon vannak kiállítva.

A 2 krajezáros levéljegyek sötétsárga a 3 krajezá­
rosak világos zöld, az 5 krajezárosak vörös, 10 krajezá­
rosak kék, 15 krajezárosak barna, a 25 krajezárosak 
Viola, azjl kros hirlapjegyek piros szintiek.

A levéljegyek átalán' véve jobbról borostján, bal­
ról tölgyfa virágokkal övezett világos körmezőn O cs. és 
apóst. kir. Felsége arczképét tüntetik elő, mely alatt a 
magyar korona országainak koronás czimere díszük; a 
levéljegy felső két szögletén rózsa diszitmény látható, a 
két alsó szegleten az érték van feljelölve.

A levélboritékok szintily értékjegyekkel vannak 
ellátva.

A hirlapjegyek a magyar korona alatt nyugvó 
postasipot tüntetik elő.

Ä régi értékjegyek és levélboritékok fölhasználá­
sára f. évi május 1-től számított két havi batáridő sza- 
batik meg; e szerint f. évi július 1 -étöl kezdve bármily, 
a in. kir. postaterületen föladott küldemény, mely nincs 
a fenebbi magyar jelvényü jegyekkel bérmentesítve, 
mint nem bérmentesített az ily küldeményeket terhelő 
kétszeres porto alá esik.

A kir. postaigazgatóságok a régi értékjegyek és 
levélboritékok raktáraikban levő készletét f. évi junius 
végéig oly módon igyekezzenek elfogyasztatni, miszerint 
a kerületi postahivatalokat az uj jegyekkel és boritékok-

Vom 1-ten Mai 1. J. werden neue Brief- und Zei­
tungs-Marken und Franco Couverts mit ungarischem 
Embleme in Verkehr gesetzt.

Die Briefmarken, mit Ausnahme der Marken zu 
50 kr. werden wie bisher in den Werthbeträgen von 2, 
3, 5, 10, 15, und 25 Kreutzer und in Blättern deren 
jedes 100 Stück enthält angefertigt.

Die Franco-Couverts sind mit 3, 5, 10, und 15 
Kreutzer Werthstempel versehen.

Die Zeitungs-Marken zu einem Kreutzer werden 
ebenfalls in Blättern zu 100 Stück gedruckt.

Die 2 Kreutzer Briefmarken sind dunkelgelb, 
die zu 3 Kreutzer lichtgrün, die zu 5 Kreutzer roth, 
die zu 10 Kreutzer blau, die zu 15 Kreutzer braun, die 
zu 25 Kr. violet, endlich die Zeitungs-Marken zu 1 
Kreutzer kochroth.

Die Briefmarken enthalten im lichten Felde, 
welches von einem rundeu Rahmen eingefasst, und 
rechts von einem Lorbeer-, links von einem Eichen­
laubkranz umgeben ist, das Kopfbild Seiner kais. und 
apóst. kön. M ajestät, unter demselben das gekrönte 
Wappenschild der zur ungarischen Krone gehörigen 
Länder, in den oberen Ecken Rosetten, und in den 
unteren die Werthbezeichnung.

Die Franco-Couverts sind mit denselben Worth­
bezeichnungen versehen. Die Zeitungs-Marken enthal­
ten die ungarische Krone, und unter derselben das 
Posthorn.

Zum Verbrauch der alten Brief- und Zeitungs- 
Marken, so wio der Franco-Couverts wird vom 1-ten 
Mai 1. J. angerechnet eine Frist von 2 Monaten gege­
ben; diesem gemäss werden, vom 1-ten Juli 1. J. an, alle 
im ungarischen Postgebiete aufgegebenen Briefpost­
sendungen, welche nicht mit ungarischen Marken fran­
kirt sind, als unfrankirt behandelt.

Die kön. Post-Directionen haben darauf zu sehen, 
dass der Lager-Vorrath an alten Brief-und Zeitungs- 
Marken und Brief-Couverts bei den Marken- Depots 
bis Ende Juni d. J. verbraucht, die Postämter ihrer 
Bezirke somit erst dann mit den neuen Marken und

8
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kai csak akkor lássák el, lia már a régiek készlete elfo­
gyott, s szigorúan őrködjenek a fölött, hogy a mondott 
határidőn túl kizárólag csak az uj magyar értékjegyek s 
boritékok használtassanak.

A kir. postahivatalok a f. évi junius végével netán 
fönmaradt régi jegyeket és borítékokat újakkal való 
kicserélés végett kimutatás kíséretében előjáró posta- 
igazgatóságnak, ez utóbbiak az ekként begyült készle­
tet hasonló czélból szintén kimutatás mellett az orsz. 
postagazdászati hivatalnak küldjék be.

A magánárusitóknál a mondott batáridőn túl 
fenmaradt készletet az árusítási jutalék bozzászámitása 
nélkül azon postahivatalok cserélik be, hol a jegyeket 
és borítékokat az árusítók átvették.

Couverts versehen werden, wenn der Vorrath der alten 
Marken erschöpft ist. Nach Ablauf der oben festgestell­
ten Frist ist die ausschliessliche Verwendug der neuen 
ung. Brief und Zeitungs-Marken, so wie der Franco-Cou- 
verts strenge zu überwachen.

Die mit Ende Juni 1. J. allenfalls unabgesetzt 
verbliebenen alten Marken und Couverts haben die 
Postämter zum Umtausch gegen neue Marken mittels 
Verzeicbniss an die Vorgesetzten Post-Directionen, und 
diese den angesammelten Vorrath mit einem Haupt­
ausweise an die Landes - Postöconomie - Verwaltung 
einzusenden.

Für Privat-Verschleisser ist der Umtausch der 
Marken und Couverts bei den betreffenden Postämtern, 
wo die Markenfassung stattfindet, jedoch ohne Provi­
sions Zurechnung zu vollziehen.

Pest, april 19. 1871.

Postahivsitalheliek járandóságainak szabályozása. | Regulirung der Bezüge der Postbedionsteteu.

4413/691.

Az 1871. évi költségvetési törvény alapján a pos- 
taintézetnél alkalmazott tisztviselők, postakalauzok és 
hivatalszolgák rendes tiszti fizetései- és lakpénzeiben 
a következő feljavítások történtek :

I. a r e n d e s  t i s z t i  f i z e t é s e k b e n .

1- ör. A postaigazgatósági titkárok egyetemleges 
létszámba, két fizetési osztálylyal, 1400 és 1200 frt 
fizetéssel Boroztattak olyképen, hogy a rendszeresített 
kilencz állomás közöl ö t az I-ső osztályba 1400 frt, 
négy a ILik osztályba 1200 frt évi fizetéssel osztat­
tak be.

2- or A számtisztek Vl-ik osztálya megszüntetvén, 
az ezen osztályba sorozott hivatalnokok az V-dik fize­
tési osztályba soroztattak.

3- szor. Elvül kimondatván, hogy az államhiva­
talnokok legcsekélyebb rendes fizetése évi 480 írttal 
állapitassék meg, továbbá hogy a Pest-Budán alkal­
mazott azon tisztviselők, kik a fennebbinél nagyobb 
fizetésben nem részesülnek, vagy a kiknek fizetése az 
500 frt fizetést túl nem haladja, évi 60 frt, illetőleg 
40 frtnyi helyi pótlékban frészesittessenek, a posta­
igazgatósági fogalmazói gyakornokok eddig 350 írttal 
rendszeresített fizetése 48Ö írtra emeltetett föl, a pesti 
postaigazgatóság két fogalmazó gyakornokának azon- 
fölül évi 60, a Pest-Budán alkalmazott II-od osztályú 
járulnokoknak évi 40 frtnyi helyi pótlék engedélyez­
tetett.

4- szer. A postakalauzok fizetései következendő­
képen szabályoztalak:

az I-ső osztályúak számára 500 írttal, 
a H-ik „ „ 450 „
a III-ik „ „ 400 „

Az utóbb'ak közöl a rendszeresített állomások 
fele ideiglenes minőségben 400 frt évi bérrel alkalma­
zandó.

5- ör. Az országos postagazdászati hivatalnál 
alkalmazott kocsimesternok fizetése 450 írtról 500 
írtra javíttatott föl.

Auf Grund des von der Gesetzgebung genehmig­
ten Finanzgesetzes für das Jahr 1871 haben in den 
Bezügen der Staatspostbediensteten folgende Aende- 
rungen einzutreten.

I. I n  d en  G e h a l t s b e z ü g e n :

Die bei den Postdirektionen in Verwendung ste­
henden Sekretäre haben unter sich eine aus zwei Ge­
haltklassen bestehenden Konkret&lstatus zu bilden und 
werden von den gegenwärtig systemisirten neun Stel­
len f ü n f  in die erste Klasse mit 1400 fl. und v i e r  
in die zweite Klasse mit 1200 fl. Gehalt gereiht.

2- tens. Die VI. Gehaltsklasse der Rechnungsoffi­
ziale wird aufgelassen und werden die in dieselben ein­
gereiht gewesenen Beamten in die V-te Klasse ein- 
getbeilt.

3- tens. Nachdem grundsätzlich der geringste Ge­
halt der Staatsbeamten mit 480 fl. Ö. W. fixirt und 
weiters bestimmt wurde, dass jene in Pest-Ofen in Ver­
wendung stehenden Staatsbeamten, welche nur in dem 
Genüsse des obigen Minimalgehaltes stehen, oder deren 
Gehalt den Jahresbetrag von 500 fl. nicht überschrei­
tet, in den Bezug eines Lokalbeitrages von 60 resp. 
40 fl. zu treten haben, wird das dermalen mit 350 fl. fest­
gesetzte Adjutum der Postdirektionskonzeptspraktikan­
ten auf 480 fl. erhöht und ausserdem den bei der Post­
direktion in Pest angestellten zwei Konzeptspraktikan­
ten der Lokalbeitrag im Jahresbetrage von 60 fl., den 
in Pest-Ofen verwendeten Postamtsakzessisten II. Klasse 
ein solcher im Betrage von 40 fl. bewilligt.

4- tens. Die Gehalte der Postkondukteure wurden 
in folgender Weise festgesetzt:

für die I. Klasse mit 500 fl.
» n  n  » ^50 a
* „ m .  „ „ 4oo „

Die Hälfte der in die 3-te Klasse eingereihten 
systemisirten Stellen ist fortan in zeitlicher Eigenschaft 
mit dem Jahreslohne von 400 fl. zu besetzen.

5- tens. Der Gehalt des für die Landespostoeko- 
nomie-Verwaltung systemisirten Wagenmeisters wur­
de von 450 fl. auf 500 fl. erhöht.
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II. A 1 a k p é n z e k b e n.
a) A P e a t - B u d á n  a l k a l m a z o t t  t i s z t v i ­

s e l ő k  s z á m á r a :
1- ör a pesti postaigazgatónak lakpénze 350 fttról 

400 frtra emeltetett föl :
2- or a kebelbeli postajárati irodasegédek, továbbá 

a pesti postaigazgatóság számára rendszeresített két tit­
kár és két felügyelő számára 300 írttal szabályoztatok;

3- or a két postaigazgatósági fogalmazó, az orszá­
gos postagazdászati ellenőrök, a pesti 'postahivatali, a 
mozgópostahivali főnökségi, a postaigazgatósági pénz­
tári ellenőr, a Pest-Budán alkalmazott postatisztek, az 
í-ső, Il-ik, III-ik és IV-ik osztályú számtisztek lak- 
pénzo 150 írtról — illetőleg 180 írtról — 200 frtra 
javíttatott föl;

4- er az V-dik osztályú számtisztek, a Pest-Budán 
alkalmazásban álló járulnokok és a fogalmazó gyakor­
nokok lakpénze 150 írtban állapíttatott meg.

A postahivatali gondnokok, postakalauzok, levél­
hordárok és hivatalszolgák lakpénze változatlanul fenn­
marad ;

b) a v i d é k e n  a l k a l m a z á s b a n  á l l ó  hi ­
v a t a l n o k o k  és s z o l g á k  s z á m á r a :

elvül kimondatván, hogy a Pest-Budán kívül alkal­
mazott tisztviselők, postakalauzok, levélhordárok és hiva­
talszolgák szintén rendes lakpénzben részesüljenek, 
számukra a lakpénzek következő összegekkel szabá- 
lyoztattak:

1- ör a postaigazgatók számára 300 forinttal;
2- or a postaigazgatósági titkárok, felügyelők, az

I-sö, Il-ik, III-ik és IV-ik osztályú számtisztek számára 
200 írtta l;

3- or a postahivatali gondnokok, ellenőrök, igaz­
gatósági fogalmazók, pénztárnokok, postatisztek és az 
V-ik osztályú számtisztek számára 150 forinttal;

4- er a postahivatali járulnokok és a fogalmazói 
gyakornokok számára 100 forinttal;

5- ör a postakalauzok, levélhordárok és hivatal- 
szolgák számára 60 forinttal;

A fenebbi fizetések és lakpénzok az illetőknek 
folyó évi január hó 1-től tétettek folyóvá.

Pest, april

II. I n  d e n  Q u a t i e r g e l d e r n :
a) f ü r  d i e  i n  P e s t - O f o n  a n g e s t e l l t e n  

B e a m t e n :
1- tons. Das Quartiergeld des Postdirektors in 

Post wurde von 350 fl. auf 400 fl. erhöht.
2- tens. Die Quartiergelder der Postkoursbureau- 

Adjunkten, der beiden Postdirektionssekrotäre und der 
Postinspektoren mit 300 fl. festgesetzt.

3- tens. Für die Postdirektionskonzipisten , für 
den Postoekonomiekontrollor, für den der Postambu- 
lanze Vorstellung zugetheilten Kontrolor, für den Post- 
kassakontrolor und die Postamtskontrolore in Post, für 
die Rechnungsoffiziale der I., II., IIL und IV. Gehalts­
klasse, endlich für die Postofficialo wurde das Quar- 
tiorgeld von 150 respective 180 auf 200 fl. erhöht.

4- tens. Die Rechnungsofficiale der V. Gehalts­
klasse, die Po8tamtsakzessisten, endlich die Postdirek- 
tionskozeptspraktikanten erhalten ein Quatiergeld von 
150 fl.

Die Quartiergelder der Postamtsverwalter, Post­
kondukteure, Briefträger und Amtsdiener bleiben un­
verändert.

b )  F ü r  d ie  a u s s e r h a l b  P e s t - O f e n  a n ­
g e s t e l l t e n  S t a a t s p o s t b e d i e n s t e t e n :

Nachdem als Grundsatz angenommen wurde, dass 
sämmtlicho ausserhalb der Landeshauptstadt ange­
stellten Beamten und Diener der Staatspostanstalt mit 
Quartiergeldern betheilt werden, wurden dieselben für 
die gedachten Bediensteten mit folgenden Beträgen 
systemisirt:

1- tens für die Postdirektoren mit 300 fl.;
2- tens für die Postdirektionssekrotäre, Postinpek- 

toren, für die Rechnungsoffiziale I., II., III. und IV. 
Klasse mit 200 fl.;

3- tens für die Postamts Verwalter, Postamtskon­
trolore, Postdirektionskonzipisten und Postdirektions­
kassiere, die Postoffiziale und die Rechnungsoffiziale 
der V. Gohaltsklasse mit 150 fl.;

4- tens für die Postamtsakzessisten und die Post­
direktionskonzeptspraktikanten mit 100 fl.;

5- tens für die Postkonducteure, Briefträger und 
Amtsdiener mit 60.fl.

Obige Gehalts- und Quartiergeldsbezüge werden 
den betreffenden Bediensteten vom 1. Jänner 1. J. an 
flüssig gemacht.
18. 1871.

V á l t o z á s o k . Y e r ä n d e r n n g e  n.

5005/455.
A felsőolaszországi vasúttársaság, Conegliano és 

Pordenone vasútállomásoknál a kézbesitési szolgálatot 
hozta be.

A kézbesitési dijak Coneglianóba intézett pénz­
küldeményekért a következők:

40 frt. bezárólag 4 kr.
40 frt. felül 200 frt-ig 6 kr.
200 frt. felül 400 írtig 8 kr. 

és igy, minden további 400 f r t.=  10 lire után 2 krajezár.
A kézbesítési dijak Coneglianóba szóló árukülde­

ményeknél, a Fioronzuolába intézettekkel azonosok.
A kézbesitési dijak Pardenoneba intézett pénz- és 

áruküldeményeknél ugyanazok, mint a Poretta állomás­
ra szólókuál.

Die oberitalienische Eisenbahngosellschaft hat 
bei den Bahnstationon in Conegliano und Pordenone, 
den Bestelldienst eingeführt.

Die Bestellgebühren für Geldsendungen nach 
Conogliano betragen bis inch

40 fl......................................................  4 kr.
über 40 „ bis inch 200 fl.......................... 6 „

* 200 „ „ „ 400 „ . . .  . • 8 „
und für jede weiteren 400 fl= l000  lire 2 kr.

Die Bestellgebühren für Waaronsenduugon nach 
Conegliano sind die gleichen, wie nach Fiorcnzuola.

Die Bestellgebühren für Geld-und YVaarensen- 
dungen nach Pordenone sind gleich jenen, der Station 
Poretta.

8*
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A m. k. postahivatalok ezen változást, az Olaszor­
szágra (II. via Görz és Ala) vonatkozó kocsipostai ta­
rifa 7. és illetőleg 15. lapján előforduló díjtáblázaton 
előjegyezzék.

A postai rendeletek tárának mai számához mellé­
kelt, 21. b. lapszámmal jelölt s a fenérintett tarifához 
illesztendő pótlap több a vasútvonalakon kivtil fekvő 
olaszországi helység nevét, azonfölűl ezen helyekre 
intézett küldeményekért Udine, Pordenone, Conegliano 
és Treviso vasútállomások által szedendő szállítási dija­
kat sorolja elő.

Ezen dijak, a küldemények bérmentesítése eseté­
ben, az illető vasútállomásig járó  szállítási dijakkal 
együtt, mindig előlegesen szedendők be.

A pótlap az Olaszországra (II. via Görz és Alá) 
vonatkozó koesipostai tarifának végéhez csatolandó.

Pest, 1871

Die k. u. Postämter haben hievon auf Seite 7. 
und beziehw. 15. der zum Fahrposttarife Italien II. via 
Görz u. Ala gehörigen Taxverzeichnisse entsprechend 
Vormerkung zu machen.

Das der heutigen Nummer des Verord- Blattes 
beiliegende, mit der Seitenbezeichnung 21. b. verse­
hene Ergänzungs-Blatt zu dem vorerwähnten Tarife 
enthält die Namen mehrerer, auszerhalb der Eisen- 
bahnlienien gelegenen Orte Italiens, sowie die Trans­
portgebühren, welche für die nach diesen Orten ge­
richteten Sendungen von den nächst gelegenen Bahn­
stationen, Udine, Pordenone, Conegliano und Treviso 
ab, einzuheben sind.

Dioäe Gebühren sind im Falle der Frankirung 
der Sendungen nebst den bis zur betreffenden Bahn­
station entfallenden Transporttaxen stets im Vorhinein 
zu erheben.

Das Ergänzungsblatt ist am Schlüsse der Tax- 
tabellen via Görz, bezieh. Ala in dem Fahrposttarife 
Italien II. einzuheften.

. april 22.

5023/460.

A berlini föpostaigazgatás tudósitása szerint, a 
dán kir. postaigazgatás ezentúl a Farőe szigetekbe 
szóló s onnan eredő levelekért külön tengeri portót 
nem szed.

A nevezett szigetekbe szóló s onnan eredő levelek 
tehát jövőre ugyanazon szabályok szerint kezeltetnek 
s dijaztatnak, mint a Dániába szóló s onnan eredő 
levelek.

Ennélfogva a külföldi levélpostai tarifában (Dá­
nia) az 5. lapon 19. és 20. sor között, tollal utánigazi- 
tott tételekből e szavak :

Nach einer Mittheilung des Bundes-General-Post- 
amtes in Berlin, nimmt die k. dänische Postverwaltung 
von jetzt ab, für die Korrespondenzen nach und von 
den Faröer-Inseln ein besonderes Seeporto nicht mehr 
in Anspruch.

Die Korrespondenzen nach und von den gedach­
ten Inseln sind von nun an nach denselben Grundsä­
tzen zu behandeln und zu taxiren, wie Korrespon­
denzen nach und aus Dänemark.

In dem Briefportotarife für das Ausland (Däne­
mark) sind daher auf Seite 5 in den zwischen Zeile 19 
und 20, mit der Feder nachgetragenen Absätze die 
Worte :

„und den Faröer-Inseln.“
zu streichen.

Ebenso sind auf Seite 7 in Zeile 12 die Worte: 
•öer-Inseln“
zu streichen, dagegen auf Seite 5 in Zeile 8. und 9, und 
auf Seite 7 in Zeile 10 nach dem Worte : „Dänemark-4 
die WTorte :

kitörlendök.
Szintúgy a 7. lap 12. sorában e szavak :

„und den F
kitörlendők, ellenben az 5. lapon a 8. és 9. sorban, 
valamint a 7. lap 10. sorában a „Dánia“ szó után 
e szavak:

„und den Faröer-Inseln“
közbeszurandók. | einzuschalten.

Pest, april 23. 1871.

4588/421.
,F. évi april 1-étől kezdve az éjszak-amerikai Egye­

sült Államokba s Canadába intézett kocsipostai külde­
ményekre uj tarifa lépett életbe.

Ennélfogva A m e r i k a  czimü kocsipostai tarifa
3—29számokkal jelölt lapjai eltávolitatván,azok helyébe 
a jelen számhoz mellékelt s ugyanazon számokkal ellá­
tott lapok illesztendök.

Mit 1. April ist ein neuer Tarif für die Beförderung 
von Fahrpostsendungen nach den Vereinigten Staaten 
von Nordamerika und nach Canada ins Leben getreten.

In Folge dessen sind aus dem Fahrposttarife 
„ A m e r i k a “ die mit denSeitonzahlen 3—29 versehenen 
Blätter zu entfernen, und an deren Stelle die, dieser 
Nummer des Verordnungsblattes zuliegenden, mit den­
selben Seitenzahlen versehenen Blätter einzulegen.

Pest, april 23. 1871.
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V e g y e s e k .  | V e r s c h i e d e n e s .
469,3/641.

A földmivelés-, ipar- és kereskedelmi m. kir. mi- 
nisterium a törvényhatóságokat és gazdasági egyesüle­
teket felhívta, hogy a vetések állásáról évközben több­
ször jelentést tegyenek.

E czélra külön zöld papíron kiállított rovatos 
levelezési lapok fognak használtatni, melyeknek kül 
oldalán a nevezett ministerium ezime, a belsőn a jelen­
tést tevő által kitöltendő rovatok, azonfölül a czimolda- 
lon e megjegyzés: „ h i v a t a l o s  f e l s z ó l í t á s r a  
k ö z ü g y b e n  p o r t o m é n  t o s “ van kinyomtatva

A m kir. postahivatalok utasiitatnak, hogy a 
most körülírt levelezési lapokat portoinentesen ke­
zeljék.

Pest, april

Dió Munizipal-Behörden, und die landwirtschaft- * 
liehen Vereine wurden von dem kön. ung. Ministerium 
für Ackerbau, Industrie und Handel aufgefordert, von 
dem Stande der Saaten während des Jahres öfter Be 
rieht zu erstatten.

Zu diesem Zwecke werden mit Rubriken verse­
hene Korrespondenzkarten in grüner Farbe verwendet, 
auf deren einer Seite sich die Adresse des genannten 
Ministeriums, auf der anderen Seite aber die durch die 
betreffende Behörde auszufüllenden Rubriken befinden. 
Auf der Adressen Seite ist noch die Anmerkungüb er 
a m t l i c h e  A u f f o r d e r u n g  p o r t o f r e i e Di ens t ­
s a c h e  angebracht.

Die kön. ung. Postämter werden angewiesen diese 
Karten portofrei zu behandeln.

18. 1871.

Uj postaintézetek. Neue Postanstalten.
A következő helyeken uj postahivatalok léptek életbe: In den nachstehenden Orten sind neue Postanstalten in Wirk­

samkeit getreten :

a) A ni. kir. postaterületen.
1
! Ország, megye 

A postahivatal neve, yagy kerület

, T, . . Jj Land. ComitatName des Postamtes > .
i oder Kreis

Belföl­
di dij- 
terület 

I n l.  
Tax ti.

Külföldi
dijnégyszög.

Ausl.
Taxquadrat..

Távolság m in t'

Entfernung wie 
für

K ö z l e k e d i k  
Erhält die Verbindung mittelst

a p o s t a j á r a t  n e m e  

G a ttu n g  d o r  PoBt

honnan
von

hova
n a eh

Kapi Sáros 204 3255 Raszlavicz személyszállító Eperjes Dukla

Újlak Nyitra 321 3673 Galgócz gyalogposta Újlak Nyitra
Filipova Bács 037 5172 Hódság 19 Filipova Hódság
Pomáz Pest 523 3047 Pest Pomáz Ó-Buda
Tápió-Szt-Márton 11 537 4180 Tápióbicske küldöncz kocsi­

posta
Tapio Sz. 

Márton
Irsa

Magyarboly Baranya 032 5042 Baranyavár vasút Eszék Villány
Sv.Kriz(Zacrelje) Varifd 606 4881 Krapina cariolposta Zágráb Pöltsckack
Makiár Heves • 542 3888 Eger r> Eger Füzesabony
Cepin Veröeze 935 5222 Bizovac mailé- és lovas 

posta
Eszék Sissek

Magyarnádas Kolos 782 4367 Szent-Mihály-
telke

vasút Nagyvárad Kolozsvár

Egeres 11 772 4366 Magyarsombor 11 11 r>
Franzdorf Krassó 070 5293 Teregova küldönczposta Franzdorf Résein tza
Premislje Ogulini ezred 905 5307 Plaski r> Premislje Josefsthal
Téglás Szabolcs '558 3894 Nyiradony v> Hadliáz Nyiradony

A lenebbi postahivatalok kézbesítési kerületei ezek:
K a p i :  Alsóssguta, Cselfalu, Felsőasgula, Kapi, Kapinémetfalu, Komlós, Kökény, Körösfö, Láda 

Nádfő, Szedik ért, Szengotő, Vágás.
Ú j l a k :  Újlak.
F i 1 i p o v a : Filipova.
Pom  áz  : Csobánka, Kaláz, Pomáz helységek, Kiskovácsi puszta.
T á p i o S z e n  t-M á r t o n : Tápio Szent-Márton.
M a g y a r b o l y :  Bezedek, Lipova, Magyarboly, Németmárok helységek és Lipovicza puszta,
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S v . K r i z  (Za? r e t j e ) ;  Bedekovcina dolnja, Bedekovcira gornja,r Ciglonica, Dukovec,*Galovec 
Gerdenci, Grabovec, Hanzevo, Hiac'ntovo, Jurjavce, Kebel, Klupci, Komor, Svetokriäki, Kotarice, Kozjak 
Krizance, Mirkovec, Pacetina velika, Prosenik gornji, Pul s  kovec, Pustodol, Sanjugovó, Sekirisce, Semcina dolnjaj 

* Struclevje, Svalkovec, Sv. Kriz (Za?retje), Ternovec, Vrankovec, Zabok, Zavrsje, Svetokiiäko, Zemlióove, Zido-< 
vinjak, Zlec.

M a k i á r :  Andornak, Deménd, Kerecsend, Mákiár, Nagytálja helységek, Pázmánd puszta.
C e p i n :  Cepin, Dapsin, Harastin, Javanovac, Koprivna.
M a g y a r  n á d a s :  Magyargorbó (Girben), Magyarnádas (Hoded Nagyis), Méra (Mnyira), Oiáhköb- 

lös, Sárd, Szent-Pál (Szin-Paul), Szomordok (Szumurduk), Türe, Vista (Zsistye).
E g e r e s :  Argyas (Argisu), Bogártelke (Bogara), Dank (Dinku), Dalócz, Egeres (Argyiresu), For- 

gácskut (Tijik), Gesztrágy, Gyeróvásárbely (Osorhely). Jegenye, (Jegyie), Inaktelke (Inuk,) Lapupatak (Lepu), 
Oláhnádas (Nágyis), Solyomtelke (Somtyelek), Sztána (Esztena), Tóttelke, VásártelkeJSztobor).

F a n z d o r f :  Franzdorf (Ferencfalva).
P r e m i s l j e :  Mreznica, Merzloposje, Oblajec, Premislje dolnja és gornje, Sbieg (Zbieg),4Terzic a 

premisljei században, Terzic a thouni században, Tobolic, Tűk, 7ecevvaros.
T é g l á  s: Bojár puszta, Bököny, Téglás községek, gyaluhalmi, micskei, és^szárhegyi major.

S z e m é l y z e t i e k .

Ő cs. és apostoli kir. Felsége a központi posta­
igazgatás szervezetében javasolt változtatásokat jóvá 
hagyván, az újon rendszeresített „országos főpostaigaz- 
gató“ állomásra G e r v a y  M i h á l y  osztálytanácsost 
— a központi postaosztályban rendszeresített három 
osztálytanácsosi állomásra L u g e r  K á r o 1 y, D a n i e- 
l i k  J ó z s e f , H e i m  P é t e r  ministeri titkárokat, — 
S z e n d e y  J á n o s  postafelügyelöt ministeri titkárrá, 
L a s s n i g  K á r o l y  postai föszámvevőt,számvevőségi 
igazgatóvá legkegyelmesebben kinevezni méltóztatott.

P á l y á z a t o k .
Egy p o s t a t i s z t i  és egy p o s t  aj  á r  ü l n ö k i ,  

esetleg két j á r  ü l n ö k i  állomásra a nagyváradi pos­
taigazgatóság kerületében 700 frt illetőleg 500 frt fize­
téssel, 300 frt illetőleg 200 frt biztosíték letétele mellett.

A kérvények három hét alatt a nagyváradi pos­
taigazgatósághoz intézendök.

Járulnoki állomásra a temesvári postahivatalnál, 
500 frt évi fizetéssel és 200 frt tiszti biztosíték letétele 
mellett.

A kérvények bárom hét alatt a temesvári posta­
igazgatósághoz intézendök.

P o s t a m e s t e r i  á l l o m á s o k r a ,  tiszti szer­
ződés és 100 frt biztosíték letétele mellett:

1) K á p o l n á n  (Hevesmegye). Évi járandóság : 
240 frt fizetés, 32 frt irodai s 486 frt szállítási átalány;

2) R é k á s o n  (Pestmegye). Évi járandóság 120 
frt fizetés, 20 frt irodai s 200 frt szállítási átalány:

3) C s é c s é n  (Nógrádmegye.) Évi járandóság : 
120 frt fizetés, 20 irodai s 948 frt szállítási átalány; f

4) R á k o s-K e r e s z t ú r o n  (Pestmegye.) Évi 
járandóság: 120 frt fizetés, 20 frt irodai s 400 frt szál­
lítási átalány.

A kérvények három hét alatt a pesti postaigaz­
gatóságnál benyújtandók.

P o s t a m e s t e r i  á l l o m á s o k r a  tiszti szer­
ződés és 100 frt biztosíték letétele mellett:

1) M a r c z e l h á z á n  (Komárommegye.) Évi
járandóság 120 frt fizetés, 20 frt irodai és 180 frt szál­
lítási átalány; f

2) N o v á k o n  (Nyitramegye.) Évi járandóság : 
120 frt fizetés és 20 frt irodai átalány;

P e r s o n a l i e n .

A postaigazgatósági titkároknak egyetemleges 
létszámba történt sorozása folytán G u b á t t a  Alajos, 
F  o 11 é r t Ferencz és R e m én y  f i Rezső postaigaz­
gatósági titkárok az I. fizetési osztályba évi 1400 írttal 
léptettek elő.

A földmívelés-, ipar- és kereskedelmi ministe- 
rium To t a 1 i Antal és K r a n m e r  János I. osztályú 
postatiszteket a pesti postahivatalhoz ellenőrökké ne­
vezte ki.

C o n c u r s  e.
A kérvények három hét alatt a posoni posta- 

igazgatóságnál benyújtandók.

P o s t a m e s t e r i  á l l o m á s o k r a  tiszti szer­
ződés és 100 frt biztosíték letétele m ellett:

1) V é s é n (Somogymegye.) Évi járandóság : 
200 frt fizetés, 40 frt irodai-, 900 frt szállítási-, 200 frt 
előfogati- s 340 frt fedezeti átalány, úgy végre 32 frt 
postakocsis ostorpénze fejében;

2) R á t z p e t r é n  (Baranyamegye.) Évi járan 
dóság : 150 frt fizetés, 30 frt irodai s 500 frt szállítási 
átalány.

A folyamodványok három hét alatt a soproni 
postaigazgatósághoz intézendök.

P o s t a m e s t e r i  á l l o m á s r a  tiszti szerződés 
és 100 frt biztosíték letétele m ellett: K a n a k o n  (To- 
rontálmegye.) Évi járandóság : 150 frt fizetés és 20 frt 
irodai átalány.

A kérvények három hét alatt a temesvári posta- 
igazgatósághoz_intézendök.

P o s t a m e s t e r i  á l l o m á s r a  R e s z e g  e-S z a- 
n i s z l ó n  (Szatmárinegye) szerződés s 100 frt biztosí­
ték letétele mellett. Évi járandóság: 120 frt fizetés, 20 
frt irodai átalány.

A kérvények három hét alatt a nagyváradi pos­
taigazgatósághoz intézendök.

Postmeisterstelle in Sv. Jana pod Túrnom im 
Agramer Comitate, gegen Dienstvertrag und Caution 
von 100 fl., Jahresbestallung 120 fl., Amtspauschale 20 
fl., und Beförderungspauschale 380 fl.

Gesuche binnen drei Wochen bei der k. Post- 
Direction in Agram einzubringen.

Pest, 1871, Nyomatott „Athenaeum“ nyomdájában.
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A bérmenten feladott kocsipostai küldemények | Deutliche Bezeichnung der Frankatur von Falir- 
szembetünö megjelzése. ] Postsendungen.

3577/420.

Tapasztaltatok, miszerint a feladásnál bérmen­
tesített kocsipostai küldemények megfelelő megjelzése 
többnyire hiányosan történik; mi az átrovatolásnál hely­
telen portohozzászámitásokra ad alkalmat.

Ennél fogva utasittatnak a ra. kir. postahivatalok, 
hogy a feladott pénzesleveleknél és szállítmányoknál, 
melyekért a porto a feladásnál fizettetik meg, a czim- 
zet oldalát, illetőleg a szállító-levelet a bérmentcsitési 
bélyeg felnyomásán és a fizetett franko-öszlet feljegy­
zésén kivül, mindenkor az előirt bérmentcsitési jellel, 
két rézsútos keresztvonással (X), lássák el. Oly eset­
ben, midőn a feladásnál bérmentesitott kocsipostai 
küldemény után- vagy visszaküldetik, a felszámított uj 
porto a franco-összlettől távolabb jelöltotvén föl, hogy 
jobban szembetűnjék, vörös irónnal köröztessék be.

Es ist wahrgonommeu worden, dass die bei der 
Aufgabe frankirten Goldbriefo, dann Fahrpostsendun­
gen und zu denselben gehörigen Fracht- oder Begleit­
briefe häufig sehr mangelhaft bezeichnet, und hiedurch 
bei der Umkartirung ungebührliche Porto-Zurechnun- 
gen herbeigeführt werden.

Die kön. ung. Postämter werden demnach beauf­
tragt bei aufgegebenen fjeldbriefcn und sonstigen 
Fahrpostsendungen und zu denselben gehörigen Fracht­
oder Begleitbriefe, wenn für dieselben das Porto im 
Vorhinein entrichtet wird, die Adresssoite, beziehungs­
weise die Frachtbriefe nebst Beidrückung des vorge- 
schriabenen Franko-Stempels, und Beisetzung des ein­
gehobenen Portobetragos mit dem üblichen Frankozei- 
cben (X ) zu versehen. In Falle, eine frankirt auf- 
gegebene Fahrpostscnduog nach oder zurück zu senden 
ist, liat das betreffende Postamt das zu berechnende Porto 
etwas weiter von dem ursprünglichen Franko-Ansatze 
aufzuschreiben und dasselbe um es auffallender her­
vorzuheben mittelst Rothstift zu umkreisen.

Pest, május 2. 1871.

V á l t o z á s o k .  I V e r ä n d e r u n g e n .

4125/373.

A külföldi levélportotarifában (Dánia) az 7. la- | In dem Briefportotarife für das Ausland (Däne-
pon s 4. sorban e szavak | mark) sind ;.uf Seite 7 in Zeile 4 die Worte

„nur Briefe nach Grönland müssen,“
továbbá a 6. sor kitörlendö, és helyettük teendő: | ferner die Zeile G zu streichen und dafür zu setzen:

„Briefe nach Grönland unterliegen dem Frankirungszwange bis Kopenhagen, Briefe nach Island (exclu­
s iv e  Reykjavik, nach welchem Orte die Briefe auch unfrankiert zur Absendung gelangen können) müssen dage- 
„gen bis zum Bestimmungsorte frankirt werden.“

9
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Ugyanazon lapon a 10. és 11. aor közé irassék : Auf derselben Seite ist zwischen Zeile 10 und 11 
einzuschalten :

„Für frankirte Briefe nach Island und den Färöer-Inseln, sowie für unfrankirte Briefe aus Island und 
„den Faröer-Inseln ist ausser dem Porto, wie für frankirte, respect, unfrankirte Briefe nach und aus Dänemark 
„noch an Seeporto zu erheben : bis 15 Grammes (V,, Loth) inch 5 Nkr. über 15 bis 250 Grammes ( 9/io Loth 
„bis 15 Loth inch) 10 Nkr.“

„Das Gesammtporto für einen einfachen, frankirten Brief nach Island und den Faröer-Inseln beträgt 
„demnach 15 Nkr. und für einen einfachen unfrankirten Brief aus Island und den Faröer-Inseln 25 Nkreuaer.“

Pest, april 6. 1871.

5022/450.

A Svédországra vonatkozó kocsipostai tarifa 8.
a) lapja kitörlendő, s ennek helyébe a postai rendeletek 
tára mai számához mellékelt s ugyanazon lapszámmal 
ellátott pótlap illesztendő.

Hasonlóan ezen tarifának 11. és 12. számú lapja 
eltávolitandó, és helyette a postai rendeletek tárának 
mai számához mellékelt s ugyanazon lapszámokkal je ­
lölt pótlap teendő.

In dem Fahrposttarife „Schweden“ ist die Seite 
8 a) zu streichen, und an deren Stelle das dieser Num­
mer des Verordnungsblattes beiliegende, mit derselben 
Seitenzahl versehene Blatt einzulegen.

Ferner ist das, mit der Seitenzahl 11 und 12 be- 
zeichnete Blatt aus diesem Tarife zu entfernen und 
durch das, dieser Nummer des Verordnungsblattes bei­
liegende, mit den gleichen Seitenzahlen versehene Blatt 
zu ersetzen

Pest, april 23. 1871.

5404/510.

A Chilibe szóló levelek ha Németország-, Belgium- 
C8 Nagybritanián át szállíttattak, mostanig kizárólag 
Southampton és Panama felé irányittattak.

A berlini főpostaigazgatás tudósítása szerint, ily 
levelek ezentúl Liverpoolon át, innen minden hó 13-án 
és 29 én Valparaiso-ba induló gözösökön is szállittat- 
hatnak, ha a feladó a levél czimoldalára irt ezen meg­
jelöléssel : „via Livei'pool“ határozottan ezen irányt 
választja.

A külföldi levélpor to tarifa 129. lapján levő táblá­
zat 6. száma alatt „Chili és Arancania“ (Valdivia) ro­
vatában:

Die Correspondenz nach Chili ist bisher bei der 
Spedition über Deutschland, Belgien und Grossbrita- 
nien ausschliesslich via Southampton und Panama 
weiter gesendet worden.

Nach einer Mittheilung des Bundes-General-Post- 
amtes in Berlin kann dieselbe von jetzt ab auch via 
Livei’pool mit den am 13. und 29. jeden Monates von 
Liverpool nach Valparaiso abgehenden Dampfschiffen 
befördert werden, falls der Absender diese Beförde- 
rungsweise durch den, auf der Adresse anzugebenden 
Vormerk „via Liverpool“ ausdrücklich verlangt.

In dem Briefportotarife für das Ausland ist in der 
Tabelle auf Seite 129 unter Nummer 6 „Chili mit Aran- 
öanien“ (Valdivia) die Rubrik

„Frankirte Briefe nach“
következőleg helyeBitendö | wie folgt, abzuändern

a) via Panama
5 kr. internes Porto 

79 kr. fremdes Porto 
84 kr.

b) via Liverpool (jedoch nur über ausdrückliches Verlangen des Absenders)
5 kr. internes Porto 

52 kr. fremdes Porto
59 kr.

Továbbá ugyanazon szám alatt, a béimenteaitlen | Unter derselben Nummer ist ferner in der Rubrik
‘ levelek rovatába ezen igazitás teendő : | für unfrankirte Briefe zu setzen :

a) via P a n a m a ..................................................................... 97 kr.
b) via Liverpool..................................................................... ^2 kr.
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és végre a nyomtatványok és árumustrák rovatába ez | und endlich ist in der Rubrik für Drucksachen und 
irassék : | Waarenproben zu setzen:

a) v ia  P a n a m a
2 kr. internes Porto 
5 kr. fremdes Porto 
7k i!

b) v ia  L i v e r p o o l  (über Verlangen des Absenders)
2 kr. internes Porto
3 kr. fremdes Porto
5 kr.

Pest, május 2. 1871.

5511/530.

Lotharingiában fekvő Aulnois a. d. Seille és La- 
garde helységekben német postahivatalok léptek életbe.

Ellenben a metzi főpostaigazgatóság kerületében 
fekvő, Cirey a. d. Vezouze, Moncel a. d. Seille és Mars- 
la-Tour postahivatalok feloszlattak.

A m. kir. postahivatalok, Elsass és Lotharingia 
postahivatalainak a jelen évi Postarendeletek tára 5-ik 
számában közzétett névjegyzékét e szerint igazitsák ki.

In den Orten Aulnois a. d. Seille und Lagardo in 
Lothringen sind deutsche Postanstalten in Wirksamkeit 
getreten.

Hingegen sind die deutschen Postanstalten in 
Cirey an der Vezouze, Moncel a. d. Seille und Mars la 
T our, sämmtlich im Oberpostdirektionsbezirk Metz 
gelegen, aufgehoben worden.

Die k. ung. Postämter haben hienach, das im 
Verord. Blatte 1871. Nr. 5 hinausgegebene Verzeich­
niss der deutschen Postanstalten in Elsass und Loth­
ringen richtig zu stellen.

Pest, 1871. május 5.

5512/531.

Adonba (Arabia), továbbá Előindia angol gyar­
matai - s védállamaiba intézett levélküldemények ille­
téke 25 krajczárról 17 krajczárra szállíttatott le.

Ennélfogva a külföldi levélpostatarifának 146. 
lapján, alólról a 12. sorban, 25 krajczár összeg 17 krra 
változtatandó.

A külföldi postaintézetek, az Adenbe és Elöin- 
diába ajánlva intézett levélküldeményekért, az osztrák­
magyar postaintézetnek a következő britt ajánlati ille­
téket téritik meg :

1) a német postahivatalok 3Va ezüst garast, illető­
leg 12 dél-német értékű krajczárt;

2) a schweiczi postahivatalok 42 '/2 rappe-t;

3) az orosz, román és szerb postahivatalok 17 
uj kerupé-t.

Pest, 1871

Die brittische Rekommandationsgebühr für Brief 
Postsendungen nach Aden in Arabien und nach den 
englischen Besitzungen und Schutzstaaten in Vorder­
indien ist von 25 kr. auf 17 kr. ermässigt worden.

Hienach ist im Briefportotarife für das Ausland 
(Seite 146, Zeile 12, von unten) der Betrag von 25 kr. 
auf 17 kr. abzuändern.

Die ausländischen Postanstalten haben für rekom- 
mandirte Briefpostsendungen nach Aden und Vorder­
indien, an die österr.-ung. Postanatalt die brittische 
RekommandatioDsgebühr mit folgenden Beträgen zu 
vergüten:

1) die deutschen Postämter mit 3y2 Silbergro­
schen, beziehungsweise 12 kr. südd. Währung;

2) die schweizerischen Postämter mit 42 */2 
Rappen ;

3) die russischen, rumänischen und serbischen 
Postämter mit 17 Neukerupen.

. május 5.

V e g y e s e  1t. | V e r s c h i e d e n e s .

5644.

F i g y e l m e z t e t é s .  Az értékjegyek megbotü- , E r i n n e r u n g .  Ungeachtet der bestehenden
zésére, a hely-, kelti-s egyéb bélyegek kinyomatására Vorschrift, wonach bei Obliterirung der Worth- 
a fennálló szabályok értelmében fekete festék lévén I Marken die Orts-, Datum- und anderweitige Stempel

9*
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használandó, ennek daczára egyes postahivatalok a tett 
tapasztalás szerint fentebbi czélra kék vagy más szinü 
festéket alkalmaznak.

Ez oknál fogva a kir. postahivatalok figyelmez­
tetnek, hogy a betüze'sre s átalán mindennemű bé­
lyegzésre kizárólag fekete festéket használjanak; a 
postaigazgatóságok pedig más szinü festék alkalmazá­
sát minden észrevett esetnél szigorúan, szükség eseté­
ben birság terhe alatt tiltsák el.

ausschliesslich in schwarzer Farbe aufzudrücken sind, 
werden hiebei dennoch von einzelnen Postämtern theils 
die blaue, theils andere Farben gebraucht.

Die königl. Postämter werden demnach angewie­
sen bei der Obliterirung, sowie überhaupt bei jedwel- 
cher Stempelung die schwarze Farbe zu gebrauchen, 
die Post-Directionen aber haben den wahrgenom­
menen Gebrauch von anderen Farben strengstens, 
nach Umständen auch unter Anwendung von Geld­
bussen, einzustellen.

Pest, május 6. 3871.

Uj postaintózetek.
A következő helyeken uj postahivatalok léptek életbe :

Neue Postanstalten.
In den nachstehenden Orten sind neue Postanstalten in Wirk­

samkeit getreten :

b) A m. kir. postateriileten.

I
A postahivatal neve

Ország, megye 
vagy kerület.

Belföl­
di dij- 
terület 

Inl. 
Taxii.

Külföldi
dijnégyszög. Távolság mint

K ö z l e k e d i k  
Erhält die Verbindung mittelst

Name des Postamtes
!

Land, Comitat 
oder Kreis

Ausl.
Taxquadrat.

Entfernung wie 
für

a postajárat neme 
Gattung der Post

honnan
von

hova
nach

Altenwörth Alsó-Austria 297' 3599 Kirchberg 
am Wagram

küldönczposta Al ten worth Kirchberg
am

Wagram
Grafenwörth

7)
297 3599

77 7?
Grafenwörth Fels

Lusténice Csehország 32 2752 Jungbunzlau gyors kocsi Podiebrad Jungbunz-
iau

| ’Niederdorf bei 
I Reifnitz

Krajna 888 5091 Gottschee küldönczposta Laibach Gottschee.

jKlana Tengermellék 890 5200 Castua 77 Castua Klana
Ronchi Tengermellék 872 5017 Monfaleone küldönczposta Ronchi u. 0 .

pályaudvar
Verteneglio

7?
878 5196 Bu je 77

Buje Cittanuova
Vodice Castelnu- 
ovo mellett

77 880 5198 Bogliuno 55 Vodice Castein novo

Weichstetten Felsö-Austria 277 3722 Neuhofen 77 Weichstetten Neuhofen
Wolfersdorf Csehország 28 2653 Böhm i sch- 

Leipa
77 Böhmisch

Karnnitz
Böhmisch
Leipa

Johannesthal Krajna 685 4951 Ratschach ” Johannesthal Ratschach
Huben Tirol 650 4394 Mittewald a. d. 

Drau
77 Wind. 

Matrei. 
St. Veit

Linz
Huben

Jochberg 77
452 40.31 Kitzbichl 77 Mitterstill Kitzbichl

St. Jakob in * 
Deffereggen

n 640 4393 Wclsberg 77 St. Veit St. Jakob

St. Jodok im 
Valserthale

r> 444 4223 Steinach 77 Schmira Steinach

St. Veit im 
Deffereggen

77 650 4393 Huben
n

St. Veit Huben 
St. Jakob
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A postahivatal neve
Ország, megye 
vagy kerület

Belföl­
di dij- 
terület 

Inl. 
Taxtí.

Külföldi 
dij négyszög Távolság mint

K ö z l e k e d i k  
Erhält die Verbindung mittelst

Name des Postamtes Land, Komilat 
oder Kreis

Ausl.
Taxquadrat

Entfernung wie 
für

a postajárat neme 
Gattung der Post

honnan
von

hova
nach

Schmirn Tirol 444 4223 Steinach küldönczposta Schmirn Steinach
]

Wolfurth T) 425 3983 Lauterach r> Bezzau Bregenz

t
Mszana Bartatow  

mellett

Galicia 230 2883 Bartatow Mszana
(helység)
Bartatow

pályaudvar 
u. 0 . 
helység

l

5151/470.

Elsass- és Lotharingiában kővetkező német pos- | ln Eisass und Lothringen sind deutsche Postan-
taintézetek léptek életbe : | stalten eröffnet worden, und zwar:

a) Elsaesban : Im Eisass: Giromagny, Leberau (Liepore) und Pfirt (Terette)
b) Lotharingiában: In Lothringen: Frei-Altdorf, (Altroff) Nieverweiler (Niederviller) Bitseh und 

Hobeldingen (Haboudange).

A m. kir. postahivatalok Eisass és Lotharingia 
postahivatalainak ez évi Rendeletek tára 5-ik számá­
ban közzétett névjegyzékében a fentebbi postahivatalok 
megnevezése melletti*) megjelöléseket töröljék ki.

Die k. ung. Postämter haben daher im Post-Ver­
ordnungsblatt Nr. 5 vom Jahre 1871. Seite 81 und 32 
hinausgegebenen Verzeichnisse der deutschen Postau- 
stalten in Eisass und Lothringen bei dem obgenaunten 
Postämtern das Zeichen *) zu löschen.

Pest, május 6. 1871.

A r a d o s ó c z i  postahivatal folyó év január 
22., a f e l s ö s z v i d n i k i  postahivatal márcz. 28., a 
tinnyei postahivatal april 5. ideiglene sen megszüntettek.

Az ideiglenesen megszüntetett k o n y á r i posta- 
hivatal folyó év márczius 1-ével, a b e e z k o i  posta- 
hivatal folyó óv márczius 16. és a do mb e g y  h á z i  
postahivatal folyó év april l ével ismét eletbeléptetett.

Das Postamt R a d o s ó c z  wurde am 22. Jänner, 
das Postamt F e l s ö s z v i d n i k  am 28. März, das 
Postamt T i n n y e am 5. April d. J. zeitlich aufgelöst.

Das zeitlich aufgelöste Postamt K o n  y á r  trat 
am 1. März, das Postamt B e c z k o  am 16. März und 
das Postamt D o m b e g y h á z a  am 1. April d. J. 
wieder in Wirksamkeit.

S z e m é l y z e t i e k .  | P e r s o n a l i e n .

A földmivelés-, ipar- és kereskedelemügyi m. kir. , 
minister a postai szakszámvevöségnél újból rendszere- 
sitett számtanácsosi állomásokra L u k á c s  Sándor, I 
H ú g  Gyula, G á n ó c zy József, és S i m o n  Pál szám- |

titkárokat, — S t i p i é Raj mond I. oszt. postatisztet a ká- 
rolyvárosi, W e i s z l  Antal ellenőrt a nagyszebeni 
postahivatalhoz gondnokká nevezte ki.



48

P á l y á z a t o k .  | C o n c u r s  e.

Postahivatali e l l e n ő r i  á l l o m á s r a  Nagy­
szebenben, 1000 frt fizetéssel és 150 frt lakbér-illetmé­
nyei, 600 frt biztosíték letétele mellett.

A kérvények három hét alatt a nagyszebeni 
postaigazgatóságnál benyújtandók.

F o g a l m a z ó - g y a k o r n o k i  á l l o m á s r  a, 
480 frt segélydijjal és 100 frt lakpénzzel, a sopro ni 
kir. postaigazgatóságnál.

A kérvények három hét alatt a soproni posta- 
igazgatósághoz intézendők.

P o s t a m e s t e r i  á l l o m á s o k r a  tiszti szer­
ződés iránt:

1) T o l n á n  400 frt biztosíték letétele mellett; 
évi járandóság 550 frt fizetés, 55 frt irodai és 2190 
frt szállítási átalány;

2) A l e s u t o n  (Székes-Fehérvármegye) 100 frt 
biztosíték letétele mellett; évi járandóság 140 frt 
fizetés, 20 frt irodai s 566 frt szállítási átalány.

A kérvények három hét alatt a pesti postaigaz­
gatósághoz intézendők.

P o s t a m e s t e r i  á l l o m á s o k r a  tiszti szerző­
dés és 600 frt biztosíték letétele mellett:

1) L i p t ó-S z.-Mik 1 ó s o n ; évi járandóság 940 
frt fizetés, 94 frt irodai és 1415 frt szállítási átalány.

2) Z ó l y o m - P o l h o r á n ,  szerződés 100 frt 
biztosíték mellett; évi járandóság 120 frt fizetés, 20 frt 
iródai és 540 frt szállítási átalány.

3) B á a n b a n  (Trencsénmegye) tiszti szerződés 
és 200 frt biztosíték mellett; évi járandóság 415 frt 
fizetés, 41 frt irodai és 714 frt szállítási átalány.

A kérvények három hét alatt a posoni postaigaz­
gatósághoz intézendők.

P o s t a m e s t e r i  á l l o m á s o k r a ,  tiszti szer - 
ződés és 100 frt biztosíték letétele m ellett:

1) K i s - K o m á r o m b a n  (Zalamegye) ; évi 
járandóság 140 frt fizetés, 40 frt irodai és 660 frt szál­
lítási átalány;

2) K a b 0 1 d o n (Sopronmegye.) Évi járandóság 
120 frt fizetés, 24 frt irodai s 360 frt szállítási 
átalány;

3) S z i l s á r k á n y b a n  (Sopronmegye.) Évi 
járandóság 120 frt fizetés, 24 frt irodai és 840 frt szállí­
tási átalány;

A folyamodványok három hét alatt a soproni 
postaigazgatósághoz intézendők.

P o s t a m e s t e r i  á l l o m á s r a  N a g y b o c s -  
k ó n (Mármarosmegye) szerződés és 100 frt biztosíték

letétele m ellett; évi járandóság 300 frt fizetés, s 30 frt 
irodai átalány.

A kérvények három hét alatt a kassai postaigaz­
gatósághoz intézendők.

P o s t a m e s t e r i  á l l o m á s o k r a  tiszti szerző­
dés és 100 frt biztositék letétele mellett:

1) C s é f f á n  (Biharmegye). Évi járandóság : 
120 frt fizetés, 20 frt irodai s 400 frt szállítási átalány;

2) S a r k a d - K e r e s z t u r o n  (Biharmegye) ; 
évi járandóság: 120 fii; fizetés, 20 frt irodai és 400 frt 
szállítási átalány;

3) S z é k u d v a r o n  (Aradmegye); évi járandó­
ság 150 frt fizetés és 20 frt irodai átalány ;

4) R o b o g á n y b a n  (Biharmegye) ; évi járan­
dóság 200 frt fizetés, 20 frt irodai átalány, 20 frt posta- 
legényilleték és 600 frt szállítási átalány;

5) M e z ő - T e l e g d e n  (Biharmegye.) Évi já­
randóság : 200 frt évi fizetés, 30 frt irodai és 550 frt 
szállítási átalány.

6) R e s z e g e - S z a n i s z l ó n  (Szatmármegye): 
évi járandóság 120 frt fizetés és 20 frt irodai átalány.

A kérvények három hét alatt a nagyváradi pos­
taigazgatósághoz intézendők.

P o s t a m e s t e r i  á l l o m á s r a  M á s l o k o n  
(Blumenthal, Temesmegye) tiszti szerződés és 100 frt 
biztosíték letétele mellett; évi járandóság 150 frt fize­
tés és 20 frt irodai átalány.

P o s t a m e s t e r i  á l l o m á s o k r a ,  tiszti szer­
ződés és 100 fi. biztositék letétele mellett:

1) S á g h o n  (Temesmegye); évi járandóság 120 
frt fizetés, 20 frt irodai és 400 frt szállítási átalány;

2) S z á n t o v á n  (Bácsmegye); évi járandóság 
150 frt fizetés és 20 frt irodai átalány;

3) T. - G y a r m a t o n  (Temesmegye) ; évi járan­
dóság 150 frt fizetés és 20 frt irodai átalány ;

4) D ó r  o s z l ó n  (Bácsmegye); évi járandóság 
150 frt fizetés és 20 fl. irodai átalány.

A kérvények három hét alatt a temesvári posta- 
igazgatósághoz intézendők.

P o s t a m e s t e r i  á l l o m á s o k r a ,  tiszti szer­
ződés és 100 frt biztositék letétele mellett:

1) P a l o t a - I l v á n  (Toplicza és Déva között, 
Erdélyben); évi járandóság 200 frt fizetés s 20 frt 
irodai átalány;

2) E r d ö - S z . -  G y ö r g y ö n  (Erdélyben); évi 
járandóság 120 frt fizetés, 20 frt irodai és 336 frt szál­
lítási átalány.

A kérvények három hét alatt a nagyszebeni posta- 
igazgatósághoz intézendők.

Pest, 1871. Nyomatott „Athenaeum“ nyomdájában.
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RENDELETEK TARA.
Közrebocsátja a kereskedelmi uiinislerlum.

9. sz. Pest, május 27-én 1871.

Tartu lom.
A cs. k. (osztrák) postaterület értékjegyeivel ellátót le­

velezései s utalványlapok kezelése. — Elsass- és Német-Lot- 
haringiába intézett s onnan eredő kocsipostai forgalom meg­
nyitása.— Változások. -  Uj postaintézetek.— Személyzetiek. 
— Pályázatok.

I u l t a l t .
Behandlung der Korrespondenzkarten und Postanweisun­

gen mit Stempelabdrücken des k. k. (österreichischen) Postge­
bietes. — Eröffnung des Fahrpostverkehres nach und aus dem 
Elsass und Deutsch-Lothringen. — Veränderungen. —  Neue 
Poatanstalten. — Personalien. — Concurse.

A  cs. k. (osztrák) postaterület értékjegyeivel ellá- | Behandlung der Korrespondenzkarten und Postán* 
tot levelezési s utalványlapok kezelése. | Weisungen mit Stempelabdrücken des k. k. (öster­

reichischen) Postgebietes.

2452/295.

Folyó évi január 21-én 1284 sz. a. a p. rend. tára
7. lapján közzétett rendelet kapcsán utasittatnak a kir. 
postahivatalok, hogy a cs. kir. (osztrák) postaterületen 
használt értékjegyekkel ellátott levelezési lapokat, ha 
ilyenek a gyüjtőszekrényekböl kerülnek elő, vissza­
tartván, kézbesithdtlen levelek módjára kezeljék, eset­
leg az aláírásból netán kitudható feladónak adják 
vissza.

Ha pedig cs. kir. értekjegyü levelezési lapok 
ajánlat mellett vagy ily jegyű postautalványok adatnak 
föl, a feladó tetszésére bízandó, bogy azokat visszave- 
vén, a m. kir. postaterületen érvényes lapokkal cserélje 
föl, vagy a cs. kir. órtékjegyü levelezési lapokat 2 kr. 
mérsékelt porto, és az ajánlati illeték, — az utal vány la­
pokat az utalványi illeték erejéig megfelelő levéljegyek 
felragasztása által bérmentesítse.

Ez utóbbi esotben a m. kir. levéljegyek a es. kir. 
értékjegyek fölé ragasztandók.

Pest, május

lm Nachliange zur h. o. Verordnung vom 21 
Januar 1871 Z. 1284 (Verordnungs-Blatt Nr. 2 Seite 7) 
wird folgendes bestimmt :

Die mit Stempelabdrüeken des öst. Postgebietes 
versehenen, in den Briefsamralungskästen Vorgefundenen 
Korrespondeuzkarten sind nicht abzusenden, sondern, 
wenn der Aufgeber aus der Unterschrift entnommen 
werden kann, demselben mit der entsprechenden Auf­
klärung unverweilt zurückzustellen, sonst aber wie un- 
anbringliclie Briefe zu behandeln.

Wenn mit Stempelabdrücken des öst. Postgebie­
tes versehene Korrespondenzkarten zur Rekomman- 
dation, oder derlei Postanweisungen zur Aufgabe über­
bracht werden, ist es dem Aufgeber frei zu stellen, ent­
weder dieselben zurück zu nehmen und durch andere 
auf in Ungarn gütigen Blanketten ausgefertigte 
zu ersetzen, oder die mit Stempelabdrücken des öst. 
Postgebietes versehenen Blankette vollständig in der 
Art zu frankiren, dass bei Korrespondenzkarten die er- 
mässigte Portogebühr von 2 Nkr. und der Rekominan- 
dationsbetrag, daun bei Postanweisungen, die volle An­
weisungsgebühr mittelst Briefmarken entrichtet wird.

In diesem Falle sind die Stempelabdrücke des 
öst. Postgebietes mit diesen Briefmarken zu über­
kleben.

17. 1&71.

10
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Elsass- és Nemet-Lotharingiába intézett s onnan | Eröffnung des Fahrpostverkehres nach und aus dem 
eredő kocsipostai forgalom megnyitása. | Eisass und Deutsch-Lothringen.

5867/568.

A berlini főpostaigazgatás tudósítása szerint f. 
ovi május 10-kétől kezdve, az alábbi jegyzékben elő­
sorolt, elsass- s német-lotharingiai vasút mentében fek­
vő postahivatalokhoz intézett és őnnan eredő csomagok 
értéknyilvánitással (pénz- és értékküldemények) vagy 
a nélkül szállíthat 5k posta utján, és a rendeltetési 
helyig bérmentesítve vagy a nélkül adhatók föl.

Egyelőre az elsass- és német-lotharingiai szállí­
tási vonalokon, távolságra való tekintet nélkül, egysé­
ges dij lép életbe.

Ennélfogva a Strassburg és a Lauter melletti 
Weissenburg kivételével, az elsass- és német-lotharin­
giai vasút mentében fekvő postahelyekhez értéknyil­
vánitással vagy a nélkül intézett s onnan eredő csoma­
gok portója következőleg alakul :

a) a Strassburgig, mint határdij pontig s illetőleg 
onnan szállított küldeményeket az egyszerűsített kül­
földi tarifa szerint terhelő közös portóból;

b) a további szállításért járó portóból a következő 
tarifa szerint :

osomagporto, minden font után 5 ujkr, minimum­
ként 20 ujkr ;

biztosítéki illeték minden o. ért. 40 frt után 5 ujkr.
A b) alatt érintett dijak Elsass és Német-Lotha- 

ringiába bérmentesítve intézett küldeményeknél, „to­
vábbi Franko“, az onnan béi-mentesitlenüí eredőknél 
„kiadások“ ezim alatt számítandók fel.

Strassburg és Lauter melletti Weissenburgba ér­
téknyilvánitással vagy a nélkül intézett s onnan eredő 
csomagok dija s szállítási feltételei, azonképen az El- 
sassba és Német-Lothariugiába szóló s onnan eredő 
nyilvánított értékű levelek díjtáblázata változást nem 
szenved, és az erre vonatkozó rendeletek, úgymint
1870. évi október 20. 21960/4095, decz. 14.25461/4813, 
november 22. 23264/4349, dec. 13-án 24982/4715, to­
vábbá 1871. évi január 13. 138/10 s február 28-án 
2174/173 sz. a. (1. postai rendeletek tára 1870 évi fo­
lyam 18. sz. 105 1., 21. sz. 130 1-, 20 sz. 118 1. továbbá
1871. évi 2. sz. 8 1., s végre 4. sz. 23 1.) jövőre is ha­
tályban maradnak.

Elsass és Német-Lotharingia vasút mentében fek­
vő postahivatalainak jegyzéke :

Nach einer Mittheilung des Bundes-General-Post- 
amtes in Berlin, können vom 10. Mai d. J. ab, Pakete 
ohne Werthangabe, sowie Pakete mit Werthangabe 
(Geld- und Werthsendungen) nach und aus den in dem 
nachstehenden Verzeichnisse enthaltenen, an der Eisen­
bahn gelegenen Postorten des Elsass und Deutsch- 
Lothringen mit der Post befördert und entweder bis 
zum Bestimmungsort frankirt oder unfrankirt abgesen­
det werden.

Vorläufig ist für die Beförderungsstrecken im 
Elsass und in Deutsch-Lothringen eine einheitliche 
Taxe, ohne Rücksicht auf die Entfernung, eingeführt 
worden.

Hienach setzt sich das Porto für Pakete ohne 
und mit Werthangabe nach und aus den, an der Eisen­
bahn gelegenen Postorten im Elsass und Deutsch-Lo­
thringen mit Ausnahme von Strassburg und Weissen­
burg a/L, wie folgt, zusammen :

a) aus dem gemeinschaftlichen Porto bis resp. 
von dom Taxgränzpunkte Strassburg nach dem ver­
einfachten Auslandstarife;

b) aus dem Porto für die weitere Beförderungs­
strecke nach folgendem Tarife :

Pakotporto 5 Nkr. pr. Pfund, als Minimum jedoch 
20 Nkr.

Assekuranzgebühr 5 Nkr. für je 40 fl ö. W.
Die sub b) verzeichneten Beträge sind bei frankir- 

ten Sendungen nach Elsass und Deutsch-Lothringen 
als „Weiterfranko“ bei unfrankirten Sendungen aus 
diesen Ländern als Auslagen zu verrechnen.

In den Taxen und Versendungsbedingungen für 
Pakete ohne und mit Werthangabe nach Strassburg und 
Weissenburg an der Lauter und vice-versa sowie in 
dem Tarife für Briefe mit Werthangabe, nach und aus 
dem Elsass und Deutsch-Lothringen tritt eine Aende- 
rung nicht ein, und bleiben die diesbezüglichen Bestim­
mungen der h. o. Erlässe vom 20-ten Oktober 1870 Z. 
21960/4095, 14. Dezember Z. 25461/4813, vom 22. 
November Z. 23264/4349, vom 13. Dezember Zah. 
24982/4715, ferner vom Jahre 1871. 13. Jänner, ZI 
138/10 und vom 28. Feber Z. 2173/174, (Post-Verord- 
nungs-Blatt, Jahrgang 1870 Nummer 18 Seite 105, 
Nummer 21 Seite 130, Nummer 20 Seite 118 ferner 
Jahrgang 1871 Nummer 2 Seite 8 und Nummer 4 Seite 
23) auch fernerhin in Kraft.

Verzeichniss der an der Eisenbahn gelegenen 
Postanstalten im Elsass und Deutsch-Lothringen:

Altkirch.
Ars Mosel mellett.
Avri court.
Barr.
Benfeld.
Bennweier.
Bischweiler.
Bitscb.
Bitschweiler Thanrnellett. 
Bollweiier.
Bruraat.
Colmar.

Dammerkirch.
Diedenhofen.
Dieuze.
Egisheim.
Erst ein.
Falken berg.
Fórba ch.
Gebweiler.
Geispoldsheim.
Habsheim.
Hagenau Eisassban. 
Hayingen.

Heilig-Kreuz Leberthalban (Sainte 
Croix-aux-Mines).

HemmingLotharingiában (Heming). 
Hoehfelden.
Homburg Rossel mellett.
Hückingen Lotharingiában 

(Uckange).
Illkirch-Grafenstaden.
Kestenholz (Chátenois).
Leberau (Licpre).
Lemberg Lotharingiában. 
Lützelburg.



49

Lutte'bach.
Maiziéres Motznél.
Maiziéres Vicnél.
Maviakirch (St.-Maric aux-Mines). 
Marlenheim.
Metz.
Mölsheim.
Moyeuvre-la grande.
Mühlhausen Eisassban.
Münster Eisassban.
Mutzig.
Niederbroun.
Ober-Ehnheim.

Ober-Sulz.
Rap'poltsweiler.
Reichshofen Eisassban.
Remü'y.
Rixingen (Réchicourt-le-chateau). 
Rohrbach Lotharingiában.
Rosheim.
Rufach.
Saarburg Lotharingiában (Sarro- 

bourg).
Saargemünd (Sarreguemines).
St. Amarin.
St. Avoid

St. Louis.
Schlettstadt.
Sennheim (Cernay). 
Sentheim.
Sierenz.
Strassburg Eisassban. 
Sulz unterm Wald 
Thann.
Türkheim.
Wal Iburg.
Wasselnheim. 
Weissenburg Eisassban. 
Zabern Eisassban.

Pest, május 19.1871.

V á l t o z á s o k . V e r ä n d e r u n g e n .

5721 /5 5 0 .

A berlini főpostaigazgatóság tudósítása szerint, 
az értéknyilvánitással vagy a nélkül

A m i e n s ,  A r r a s ,  B o ul o g n e, Ca l a i s ,  C a in- 
b r a  i, D o u a i ,  D u n k e r q u e ,  J e u m o n t ,  L a o n, 
Li l l e ,  R o u b a i x ,  R o u e n ,  S a i n t  Q u e n t i n ,  
S o i s s o n s ,  T o u r  co i n  g, V a l e n c i e n n e s  fran- 
ezia éjszaki vasúti állomásokra intézett csomagok, előb­
bi föltételek alatt Belgiumon át való elszállítás végett 
ezentúl ismét elfogadtatnak.

Miről a k. postahivatalok, miheztartás végett, ér- 
tesittetnek.

Nach einer Mittheilung des General-Postamtes in 
Berlin, können von jetzt ab wieder Packete mit und ohne 
Werthangabe, nach folgenden Stationen der französi­
schen Nordbahn:

A m i e n s ,  A r r a s ,  B o u l o g n e ,  C a l a i s ,  
C a m b r a i ,  D o u a i ,  D u n k e r q u e ,  J e u m o n t ,  
Laon ,  L i l l e ,  R o u b a i x ,  Ro u e n ,  S a i n t  Q u e n ­
t i n,  S o i s s o n s ,  T o u r e o i n g .  V a l e n c i e n n e s ;  
unter den frühem Bedingungen, zur Beförderung via 
Belgien angenommen werden.

Hievon werden die k. ung. Postämter zur Nach­
achtung verständigt.

Pest, május 10. 1871.

Uj postaintézetek. Neue Postanstalten.
A következő h ei)ekén uj postahivatalok léptek életbe: In den nachstehenden Orten sind neue Postanstalten in Wirk­

samkeit getreten :

b) A cs. kh\ postaterületen.

A postahivatal neve
Ország, megye 

vagy kerület. 3 
*

£
!

lé
lj

 
!"►_

1 
1 

|

Külföldi
dijnégyszög. Távolság mint

K ö z l e k e d i k  
E rhält die Verbindung mittelst

.. . . . .  , Land, Comitat Name des Postamtes
oder Kreis

Inl.
Taxfl.

Ausl.
Taxquadrat.

Entfernung wie 
für

a postajárat neme 
Gattung der Post

honnan
von

hova
nach

Aggsbacli Alsó-Austria 290 oGO 1 Krems k ü ld ö n c z p o s ta Aggsbacli Spitz
Lichtenau n 290 0504

77 r Lichtenau Gföhl
Ogrodzon Slézia 170 2985 Skotschau gyors kocsiposta Bielitz Teschen
Zirknitz Kraj na 884 5021  - Gr. Laschitz küldönczposta Altenmarkt

Zirknitz
Rakok

Neustift Stuben­
thalban

Tirol 4 3 1 4222 Axams
77 Neustift 

Stuben thai -
ban

Vulpmes j

10*
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A'postahivatal neve
Ország, megye 
vagy kerület

Belföl­
di dij-

Külföldi
diindeyszöff Távolság mint

K ö z l e k e d i k  
Erhält die Verbindung mittelst

Name des Postamtes Land, Komitat 
oder Kreis

terület
Inl.

Taxii.
Ausl.

Taxquadrat
Entfernung wie 

für
a postajárat neme 
Gattung der Post

honnan
von

hova
nach

Zlotniki Galicia 257 3083 Mikulince küldönczposta Zlotniki Wisniovv-
czyk

Braun öh! Hütten Morvaország 149 2076 Gewitsch n Braunöhl-
hütten

Möglitz

Okrisko 55 1 4 3 ; 3227 Trebitsch 55 Trebitsch Iglau
Pröding n 143 3227 n r> Pröding Oppatau
Zerawitz 11 156 3298 Gaya n Zerawtz Bisenz
jNestelbach |Stajerorsziíg 491 4328 Graz n Nestelbach Schern erl

Ober-Seeland Karinthia 680 4722 Kappel Ebern- 
dorf mellett

r> Ober-See­
land

Kappel

Bresovitz Lai­
bach mellett

Krajna 683 4947 Laibach T) Bresovitz Laibach

Jessenitz Land­
strass mellett

n 897 5028 Samobor 11 Jessenitz Manken-
dorf

Kanker n 680 4799 Kappel Ebern- 
dorf mellett

n Krainburg Ober See­
land

Obergurk 55 885 5023 Pösendorf n Obergurk Pösendorf
Sch-weinberg r,} 892 5204 Weinitz n Weinitz Tschor-

nembl
Tupalic 680 4798 Kappel Ebern- 

dorf mellett
T I Krainburg Ober See­

land
Merna Görz mel­
lett.

Tengermellék 872 4943 Görz n Merna Görz

Kasten Alsó-Austria 300 3730 Böhmkirchen n Kasten Böhmkir­
chen

Dobromielitz Morvaország 153 3171 Prödlitz T I Prödlitz Nezamislitz
pályaudv.

Prussinovitz 55 163 3173 Holleschau T I Prussino-
witz

Holleschau

Röthelstein Stájerország .1488 4158 Misenitz T I Röthelstein Misenitz
St. Martin in 
Sulmthale.

55 676 4490 Deutsch-
Landsberg

T I St. Martin 
im Sulmthal

Deutsch
Landsberg

Preitenegg |  Karinthia 675 4406 St. Leonhard 
in Kärnthen

T I Preitenegg St. Leon­
hard in 
Kärnthen

St. Martin Littai 
mellett

Krajnaország 684 4949 Littai 55 St. Martin Littai

Watsch 55 684 4875 r, 55 Watsch 55

Boccavizza Tengermellék 872 4943 Görz 95
Reifenberg Görz

Dörnberg 95 873 5018 Cermizza. 55 55 55

Erpfendorf Tirol 449 3988 W aidring 55 Wörgl Lofer
Tob lach n 643 4474 Innichen 55 Toblach Niederdorf
Hetzendorf Alsó-Austria 311 3732 Bécs 55

Hetzendorf
(helység)
Allmanns­
dorf

u. o. pá­
lyaudv. 
Hietzing
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A postahivatal neve
Ország, megye 
vagy kerület.

Belföl­
di díj 

terület 
Inl. 

Taxfl.

Külföldi
dijnégyszög.

1 .1 T avolság mint
K ö z l e k e d i k  

Erhält die Verbindung mittelst

Name des Postamtes Land, Comitat 
oder Kreis

Ausl.
Taxquadrat.

[Entfernung wie 
für

a postajárat neme 
Gattung der Post

honnan
von

lova 
nach |i

Deutsch Giess- . 
(hübel

Csehország 139 3163 Ig lau küldönczposta Deutsch
Giesshübel

Iglau

IrrV erm erice 7) 114 2963 Nilin Vermerkte Dobritsch
Riidelzau Morvaország 16U 2979 Bodenstadt 77 Ridelzau Bautsch
Covedo Tengermellék 87(5 5143 Capodistria 55 Covedo Capodistria
Judonau Alsóaustria 298 3664 Sieghartskir-

eben
r Tulln Si*‘g-

hartskir-
chen

Atzenbrugg
Tulln

1
Kritzendorf pá­
lyaudv.

?5 29« 3665 Stokerau vaspálya Bécs Pilsen
i

Langenlebarn
pályaudv.

r 298 3664 P 77

,
Spillern 71 298 3601 n küldönczposta Spillern

helység
u. o. pálya­
udv.

Weiten r> 286 3660 Pöggstall r Ottenschlag Melk
Oberwang Felsöaustria 458 3853 Mondsee

55 Oberwang Mondsee
Langfelden Salz­
burg mellett.

Salzburg 44« 3851 Salzburg )? Langfelden Salzburg
1

Fischern Csehország 12 2742 Karlsbad 77 Karlsbad
(város)

Neudek

Karolinenthal r 34 2793 Prága Málhaposta, cr.- 
riol, gyorskocsi és 
küldöncz posta.

Karolinen­
thal
Prága és 
Zdiby

Prága-váro-' 
si postahiv. 
Brandeis 
Winár 
Prága

Liebeschitz Saaz 
mellett

77
19 2745 Saaz küldönczposta Liebeschitz Saaz

i

Röhrsdorf Gabel 
mellett

77 25 1809 Zwickau Bömisch
Zwickau

Röhrsdorf 
u. o. pá­
lyaudv.

Wiesel zu Su- 
scliitz

Stájerország 696 49 5 4 Klanjec Wiesel Rann

Pörtschach am 
See

Karinthia 667 4566 Klagenfurt n Pörtschach 
am See

Maria- 
Wörth p á ­
lyaudv.

Schwarzenberg 
Idria mellett

Krajna 874 4945 Adelsberg >5 Schwarzen­
berg

Idria

Bir Stein mellett 77 683 4874 Stein
(Krain)

77 Cilii Bir Laibach
Stein

Zoll Wippach mel­
lett

n 874 5019 Adelsberg 7 7 Zoll Wippach

Cosina Matteria 
mellett

Tengermellék «76 5144 Triest messa geria Triest Fiunie

Pedena n ««;-! 5299 Gallignana küldönczposta Pisino Fianonna
San Mattia 890 5253 Castua 77 Castua Clana
Möggers Tirol 423 2604 Bregenz 7 ) Hohenwei- 

len (Leiten­
hofen)

Möggers j

Teri an 55 631 4551 Vilpian malleposta Bozen vá­
ros

Landek

POSTAI REND. TÁRA. 9. SÍ5.
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S z e m é l y z e t i e k .

I. liiueveztettek: II od o s z t á l y ú  p o s t a ­
t i s z t t é :  A m b r ó z y  Gyula volt károlyfehérvári 
postamester,Nagyszebenbe; Ill-ad o s z t á l y ú  p o s t a ­
t i s z t e k k é :  O b o r z i l  Albert és Gergely Ferencz
I-ső osztályú járulnokok, Nagyszebenbe; — Ma n ­
s c h e  1 Vincze és A l b r e c h t  Antal I-sö osztályú já ­
rulnokok Pestre; S u s c h n i k  János I-sö osztályú já- 
rulnok a fiumei postahivatalhoz;

II-od o s z t á l y ú  j á r u l n o k o k k á :  K o z m a  
Vincze és N a g y  Imre gyakornokok Nagyszebenbe; 
C s i k ó s  István, H a 1 z e 1 Ernő és H o 11 ó e sy János 
gyakornokok Pestre ; P o z d e r  Emil postakiadó a fiu­
mei postahivatalhoz;

f o g a l m a z ó  g y a k o r n o k k á :  B a l á z s  o-
v i t a  Árpád végzett jogásza nagyváradi postaigaz­
gatósághoz.

p o s t a m e s t e r e k k é :  a p e s t i  k e r ü l e t ­
b e n :  P e j t s e k  Gyula Tisza-Szajolra T o r b a y ,  Ede 
Kunszentmártonba; a p o s o n i  k e r ü l e t b e n :  J a ­
tt o v s z k y József Zsarnóczára, akoritnyczai fürdőhely 
ben a fürdői idény tartamára felállitottt postahivatal el­
látásával a koritnyczai viz- és fürdő- társulat bízatott

P á l y á z  a t o k .

P e r s o n a l i e n

meg; — a s o p r o n i  k e r ü l e t b e n :  S ü l  le János 
Kiskomáromba; S o m s i c h Pál Sörnyére ; S o ó s Ve­
rona Baksára; T k y r  Zsigmond Pornóra; B o ó c z  
Mátyás Enyingre; T u b o 1 y Jenő Söjtörre; — a k a s- 
s a i  k e r ü l e t b e n :  B o t t e n s t e i n  Mór Rákóczra; 

j N á d a s i  József Ruszpolyánára; — a n a g y v á r a d i  
| k e r ü l e t b e n :  ifj. M a d á r Sándor Udvariba; K o h n 
I Adolf, Arad-Szent-Mártonba; D o b o z y  András Bihar- 
J félegyházára; K a l m á r  lg. K.-Várdára; — a t e m e s- 

v á r i  k e r ü l e t b e n :  P o p e s c u  János Ferenezfalvá- 
ra; S c h e i b e r  Antal Pancsovára; — a z á g r á b i  
k e r ü l e t b e n  : G l u t n a c  Basil Primislyére; Ger-  
1 i c György Mikanovcére; F i r b a s  Jakab Klanjecre.

II. Leköszöntek: N a g y  Arisztid és Ki sKál -  
! mán II-od oszt. postahivatali járulnokok Nagyváradon.

III. E lbocsátta ttak: H i í d  Győző II-od oszt. 
I postatiszt és J  a k s i t s Kálmán I-ső oszt. postahivatali 
| járulnok Nagyváradon; K a n t n e r  Nádor II-od oszt.
I postahivatali járulnok Pesten .

IV. M eghaltak: F a r k a s  Nándor I-ső oszt. pos- 
; tahivatali járulnok Kassán, G r i m m e r  Alajos II-od 
j oszt. postavezető Zágrábban.

C o n c n r 8 e.

Több u t o l s ó  o s z t á l y ú  p o s t a t i s z t i  álló- j 
másra, évi 700 ft fizetés, 150 ft lakpénz, esetleg több | 
járulnoki állomásra, évi 500 ft fizetés és 100 ft lakpénz 
élvezete és 300 ft illetőleg 200 ft tiszti óvadék letéte­
le mellett, a nagyszebeni postaigazgatóság kerületében.

A kérvények három hét alatt a nagyszebeni posta- 
igazgatósághoz intézendők.

Két p o s t a - j á r  ü l n ö k i  állomásra, a nagyvá­
radi postaigazgatóság kerületében 500 ft. évi fizetéssel 
100 ft. lakpénz élvezete és 200 ft biztosíték letétele 
mellett.

A kérvények három hót alatt a nagyváradi posta- 
igazgatósághoz intézendők.

P o s t a m e s t e r i  á l l o m á s r a  T i s z o i c z o n  
(Gömörmegye) tiszti szerződés és 100 frt biztosíték le­
tétele mellett. Járandóságok : 200 frt évi fizetés, 24 frt 
irodai és 1881 frt szállítási átalány.

A kérvények három hét alatt a kassai na. kir. pos­
taigazgatósághoz benyújtandók.

P o s t a m e s t e r i  á l l o m á s r a  K ö l e s é n  (Szat- 
mármegye) tiszti szerződés és 100 ft biztositék letétele 
mellett; évi járandóság 150 ft fizetés, 24 ft irodai és 
900 ft. szállítási átalány.

P o s t a m e s t e r i  á l l o m á s o k r a :
1) N y í r e g y h á z á n , t i s z t i  szerződés és 100 frt 

biztositék letétele mellett. Évi járandóság : 200 frt évi 
fizetés és a hajtópónzek ;

2) C s ú c s o n  (Zarándmegye). Évi járandóság 
120 frt fizetés, 20 frt irodai és (300 frt szállítási átalány.

A folyamodványok három hét alatt a nagyváradi 
postaigazgatóságnál benyújtandók.

P o s  t a m e s t e r i  á l l o m á s r a  szerződés és 100 
| ft biztositék letétele mellett T ö r  t é l é n  (Pestmegye); 
1 évi járandóság 120 ft fizetés, 20 ft irodai és 240ftszál- 
; litási átalány.

A kérvények három hét alatt a pesti postaigazga­
tóságnál benyújtandók.

P o s t a m e s t e r i  á l l o m á s o k r a  tiszti szerző­
dés és 100 ft biztositék letétele mellett:

1) U j e gy  h á z á n (Erdély); évi járandóság 120 
ft fizetés, 20 ft irodai s 180 ft szállítási átalány;

2) Re 11 e g e n  (Erdély) ; évi járandóság 120 ft 
i fizetés és 20 ft irodai átalánj7.

A kérvények három hét alatt a nagyszebeni posta- 
! igazgatósághoz intézendők.

P o s t a m e s t e r i  á l l o m á s r a  N a g y - K ö v e ­
r e s e n  (Temesmegye) tiszti szerződés és 100 frt bizto­
siték letétele mellett; évi járandóság 150 frt fizetés, 20 
frt irodai átalány.

A kérvények három hét alatt a temesvári posta- 
igazgatósághoz intézendők.

P o s t m e i s t e r s t e l l e  gegen Dienstvertrag und 
Caution von 100 fl. in Z v e c e v o  (Voröcer Comitat). 
Jahresbestallung 120 ft, Amtspauschale 20 ft, Boten- 
pauschide 350 ft.

Gesuche binnen drei Wochen bei der Postdirek­
tion in Agram einzubringen.

Pest, 1871. Nyomatott „Athenaeum“ nyomdájában.
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A cs. kir. és a németországi postaterületre, vala- | 
mint a külföldre intézett tudakozványok kiállítása.

Ausfertigung der nach Oesterreich, den deutschen 
Staaten, so wie in das Ausland bestimmten Nach­

frageschreiben.

5726/673.

A schweizi postaigazgatás közlése szerint utolsó 
időben Magyarhonból kizárólag magyar nyelven ki­
állított tudakozványok érkeznek a schweizi postahiva­
talokhoz, melyeknek elintézésa - miután a schweizi 
postahivatalnokok a magyar nyelvet nem értik — ne­
hézséggel és idővesztéssel jár.

Hogy a tudakozványok ilyképeni késleltetéséből 
az illető felszólamlók panaszainak eleje vétessék, vo­
natkozással az 1868. évi julius 14-én 8408/2155. sz. a 
azon évi r. 1. 85. lapján közzétett rendeletre utasittat- 
nak a kir. postahivatalok, hogy a cs. kir. és a német- 
országi postaterületre, valamint a külföldre intézett 
tudakozványokhoz, azoknak külön lapra irt német for­
dítását mellékeljék.

Ha ily tudakozványok a német fordítás melléke­
lése nélkül érkeznének valamely magyar határszéli 
vagy más állami tisztviselők által kezelt postahivatal­
hoz, ez utóbbi köteles a fordítást pótlólag kiállítani és 
mellékelni.

Nach einer Mittheilung des schweizerischen Post- 
Departements in Bern langen in letzterer Zeit bei den 
schweizerischen Postanstalten häufig ausschliesslich in 
ung. Sprache ausgefertigte Nachfrageschreiben ein, 
deren Behandlung für die schweizerische Postbeamten 
— die dieser Sprache nicht mächtig sind — schwierig 
und zeitraubend ist.

Um etwaigen hieraus entstehenden Verzöge­
rungen sowie seitens der reklamirenden Par­
theien auftauchenden Beschwerden vorzubeugen, wer­
den die kgl. Postämter mit Beziehung auf die Verord­
nung vom 14-ten Juli 1868 Z. 8408/2155 (Vdbl. v. J. 
1868 Seite 85) angewiesen, zu den nach Oesterreich, 
den deutschen Staaten, so wie in das Ausland bestimm­
ten Nachfrageschreiben jedesmal auf einen abgeson­
derten Blatte eine deutsche Uebersetzung anzufertigen 
und haltbar zu befestigen.

Wenn derlei Nachfrageschreiben ohne die deut­
sche Uebersetzung bei einem ung. Grenzpostamte oder 
bei einem anderen mit Staatsbeamten bestellten Post­
amte einlangen, so ist Letzteres verpflichtet, die Uober- 
setzung nachträglich auszufertigen und beizugeben.

Pest, május 15. 1871.

%
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Á portojelölés módja a Szerbiába bérmentetlenül Portoaunchreibimg bei uufrankirten Fahrpostsen- 
intézett kocsipostai küldeményeknél. | düngen nach Serbien.

931/123.

Vonatkozással az osztrák-magyar monarchia pos­
taigazgatásai és a szerb fejedelmi postaigazgatás által 
kölcsönösen megállapított szabályzatra (lásd 1869. évi 
rendelvénylap 72. oldal), utasittatnak a k. postahivata­
lok, hogy a Szerbiába bérmentetlenül intézett kocsipos­
tai küldeményekre, illetőleg a kísérőlevelekre csak 
a belföldi, az illető határszéli postahivatalig a belföldi 
kocsipostai tarifa szerint kiszámítandó portót jelöljék 
fe l; mert a további szerb igazgatást illető portót az 
illető határszéli postahivatal fogja kiszámítani és fel­
jelölni.

Mit Bezugnahme auf das zwischen den Postver- 
waltungen der österreichisch-ungarischen Monarchie 
und der fürstlich-sorbischen Postverwaltung zur Post­
übereinkunft vereinbarte Reglement (Siehe Vdgsbl. 
v. J. 1869. Seite 72) werden die k. Postämter angewie­
sen, bei unfrankirt aufgegebenen Fahrpostsendungen 
nach Serbien blos das inländische bis zum betreffenden 
Taxgrenzpunkte nach den inländischen Fahrpostporto­
tarife entfallende Porto auf der Sendung, beziehungs­
weise auf den Begleitbriefe vor zu merken, und nicht 
auch das für Serbien entfallende Porto aufzuzeichnen, 
da Letzteres von dem betreffenden Grenzpostamte be­
rechnet und in Ansatz gebracht wird.

Pest, május 11.1871.

V á l t o z á s o k . Y e r i i n d e r u n g e a

6728/665.

A berlini főpostaigazgatás tudósítása szerint a 
norvég királyi postaigazgatás f. évi april 17. kezdve 
idei hajózási idény alatt a jütlandi Frederikshavn és a 
norvég Arendal közt, minden irányban, rendes, he- 
tenkint kétszeri gözösi postaösszeköttetést fog fen- 
tartani.

A Hamburg és Arendal közt via Frederikshavn 
keresztül létesített összeköttetés, következő: 

N o r v é g i a  f e l é :
indulás Hamburgból, via Aalborg, vasúton, illető­

leg postán: hétfőn és szerdán, reggeli 6 órakor;
indulás Frederikshavnból, gőzösön, kedden és 

csütörtökön, reggeli 7 órakor.
Arendálba érkezés, kedden és csütörtökön esti 

7 óra felé.
N o r v é g i á b ó l  k i f e l é :

indulás Arendalból gőzösön, hétfőn és szerdán 
reggeli 4 órakor;

indulás Frederikshavnból, via Aalborg, postán 
illetőleg vasúton, hétfőn és szerdán, esti 81/. órakor;

érkezés Hamburgba kedden és csütörtökön esti 
10 óra 5 perczkor.

Norvégiába szóló s onnan eredő málhaküldemé- 
nyck, jövőre nézve, a szabad hajózási idény tartama 
alatt Hamburgon keresztül illetőleg a Hamburg és Nor­
végia közt közlekedő gőzösökön fognak szállíttatni.

Ennek folytán az ezen küldeményekért járó közös 
porto ezen idő alatt, többé nem Wayens dijhatárponttól 
illetőleg odáig, hanem Hamburgig, illetőleg onnan szá- 
mittatik.

Idegen porto fejében azonban az eddigi tételek 
szedetnek.

Nach einer Mittheilung des Bundes-General-Post- 
amtes in Berlin, wird die k. norwegische Postverwal­
tung, während der diesjährigen Schifffahrtsperiode vom 
17. April d. J. ab, eine regelmässige, wöchentlich zwei­
malige Post-Dampfschiffverbindung zwischen Frede­
rikshavn in Jütland und Arendal in Norwegen, in je­
der Richtung unterhalten.

Die Verbindung zwischen Hamburg und Arendal 
über Frederikshavn gestaltet sich, wie folgt: 

R i c h t u n g  n a c h  N o r w e g e n :
Abgang von Hamburg via Aalborg pr. Eisenbahn 

resp. Post, Montag und Mittwoch 6 Uhr Morgens;
Abgang von Frederikshavn pr. Dampfschiff, 

Dienstag und Donnerstag 7 Uhr Vormittags;
Ankunft in Arendal Dienstag und Donnerstag 

gegen 7 Uhr Abends.
R i c h t u n g  a u s  N o r w e g e n :

Abgang von Arendal pr. Dampfschiff, Montag 
und Mittwoch 4 Uhr Früh ;

Abgang von Frederikshavn via Aalborg pr. Post 
resp. Eisenbahn, Montag und Mittwoch 8 ’/2 Uhr Nach­
mittags ;

Ankunft in Hamburg Dienstag und Donnerstag 
10 Uhr 5 Minuten Abends.

Päckereisendungen nach und aus Norwegen wer­
den von jetzt ab, während der Zeit der freien Schiff­
fahrt über Hamburg, beziehungsweise mit den zwischen 
Hamburg und Norwegen coursirenden Dampfschiffen 
befördert.

In Folge dessen ist das gemeinschaftliche Porto 
für diese Sendungen, während dieser Zeit nicht mehr 
von, resp. bis zum Taxgränzpunkte Wayens, sondern 
von, resp. bis Hamburg zu berechnen.

An fremden Porto kommen dagegen die bisheri­
gen Sätze zur Erhebung.

#



55

A Norvégiába intézett pénzes levelek díjazását 
illetőleg a szabad hajózási idő alatt is, azon határozatok 
állnak fen, melyek a félbenszakitott hajózási idő alatt 
hozattak s a norvég kocsipostai tarifa 6. lapján foglal­
tatnak.

Ennélfogva ezen tarifa 5. lapján a 6. és 7. sorban 
ezen szavak.

Bezüglich der Taxirung der Geldbriefe nach Nor­
wegen sind auch während der Zeit der freien Schiff­
fahrt diejenigen Bestimmungen in Anwendung zu brin­
gen, welche für die Zeit der unterbrochenen Schifffahrt 
getroffen, und im Fahrposttarife Norvégén auf Seite 6 
enthalten sind.

In diesem Tarife ist demnach auf Sete 5 die 
Zeile 6 und in Zeile 7 die Worte:

„Freien Schifffahrt stets auf Kiel zu leiten.“
kitörlendők és helyette teendő: | zu streichen und dafür zu setzen:

„Während der Zeit der freien Schifffahrt sind Fahrpostsendungen nach Norwegen wie folgt 
zu spediren.

a) Briefe mit Wertangabe, wie die Fahrpostsendungen nach Kopenhagen, und
b) Pakete ohne und mit Werthangabe auf Hamburg

Ugyazon lapon a 17. és 18. sor következőleg iga- ; Auf derselben Seite sind die Zeilen 17 u. 18 zu
zitandó k i: | ändern, wie folgt:

I. Porto nach dem vereinfachten Auslandstarife, und zwar:
a) bei der Spedition auf Hamburg von resp. bis zum Taxgränzpunkte Hamburg (Progressionssatz) ;
b) bei der Spedition über Dänemark von resp. bis zum Taxgränzpunkte Wayens (Progressionssatz).

A 6. lapon a 2. és 3. sor kitörlendő és helyette I Auf Seite 6 sind die Zeilen 2 und 3 zu streichen
teendő. I und dafür zu setzen:

„Gewichtsporto und Assecuranzgebühr nach dem Tarife 8 bis zum Werthe von 2250 fl.
Geldbriefen mit höherem Werthe sind Franco-Zettel beizugeben.“

Továbbá a 12. és 13. lapon levő 4 és 5. számú Ferner ist auf den Seiten 12. u. 13 der Tarif Nro.
tarifa kitörlendő. 4 und 5 zu streichen.

Pest, junius 6. 1871.

0207/603.

Brunn (Fontaine), Dörnach, Dürmenach, Habs­
heim, Masmünster (Massevaux), Niedersept (Seppois 
le-bas), Rothau, Schnierlach (la Pontroye), Sulzmalt és 
Wesserling elsassi, továbbá Benningen-Merlebach lo- 
tharingiai helységekben, német postahivatalok léptek 
életbe. Ellenben az Elsassban fekvő belforti postahiva­
tal megszüntetett.

A Benningen-Merlebach, Habsheim, Dörnach és 
Wesserling postahivatalok a vasút mentében feküsznek.

A m. kir. postahivatalok a postai rendeletek tára 
1871. évi 5. számának 31. és 32. lapján elősorolt el­
áss- és néraet-lotharingiai német postaintézetek név- 
egyzékét e szerint igazítsák ki.

In den Orten Brunn (Fontaine), Dörnach, Dor- 
menach, Habsheim, Masmünster (Massevaux), Nieder­
sept (Seppois le bas), Rothau, Schnierlach (la Pontroye)- 
Sulzmalt und Wesserling im Eisass, ferner in Bennin- 
gen-Merlebaoh in Lothringen, sind deutsche Postán, 
stalten in Wirksamkeit getreten. Dagegen ist das deut­
sche Postamt in Beifort im Eisass aufgehoben worden, 

Die Postanstalten Benningen-Merlebach, Habs­
heim, Dörnach und Wesserling liegen an der Eisenbahn.

Die k. ung. Postämter haben die Verzeichnisse 
der deutschen Postanstalten im Eisass und Deutsch- 
Lothringen (Siehe Vdgsbl. vom Jahre 1871. Nummer 
5. Seite 31 und 32) hienach zu berichtigen.

Pest, május 23. 1871.

6669/660.

A berlini íőpostaigazgatás tudósítása szerint, el- 
sass- és német-lotharingiai vasút mentében fekvő azon 
postahivatalokhoz, melyekhez oda intézett és onnan 
eredő csomagok értéknyilvánitással vagy anélkül küld­
hetők, még a következők sorolandók: Corny (Noveant), 
Oberberkheim, Reichenweier és Rixheim.

Nach einer Mittheilung des Bundes-General-Post- 
amtes in Berlin sind zu den an der Eisenbahn gelege­
nen Post-Anstalten des Eisass und Deutsch-Lothrin­
gens, nach welchen Pakete ohne und mit Werthangabe 
zur Beförderung angenommen werden können, die 
Postanstalten in Corny (Noveant), Oberberkheim, Roi- 
chenweier und Rixheim hirztigekommen.

11*
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Ennélfogva a m. kir. postahivatalok az elsass- és j 
német lotharingiai vasút mentében fekvő postaintéze- j 
telinek jegyzékét (P. rend. tára 1871. 9. sz. 48 — 49. 
lap) igazítsák k i ; valamint az elsassi német postahiva­
talok jegyzékében (P. rend. tára 1871. 5. sz. 31 — 32. 
lap) a Rixheim melletti * jegyet töröljék ki.

Die k. ung. Postämter haben hiernach das Ver­
zeichniss, der an der Eisenbahn gelegenen Postansalten 
im Elsass und in Deutsch-Lothringen (S. Vdgsbl. vom 
Jahre 1871. Nr. 9. S. 48—49) zu berichtigen, und im 
Verzeichniss der deutschen Postanstalten im Elsass 
(S. Vdgsbl. vom Jahre 1871. Numer 5. S. 31—32) bei 
Rixheim das Zeichen * zu löschen.

Pest, junius 2. 1871.

Vegyesek.

F i g y e l m e z t e t é s .  Előfordult, hogy a hon­
védtisztek egyenruházati egyleteinek levelezései és 
küldeményei egy postahivatal által portomentesen ke­
zeltettek. Minthogy az emlitett egyletek, csak úgy mint 
a sorhad tiszti egyenruházati bizottmánya, állásuk és 
szervezőtöknél fogva nem számíthatók azon közegek­
hez, melyeknek hivatalos levelezései az I860, évi Octo­
ber 2-án kelt legfelsőbb elhatározás II. czikkelyének
1. pontja szerint a postadij fizetés alól fel vannak 
mentve, figyelmeztetnek a kir postahivatalok, miszerint 
úgy a sorhad valamint, a honvédtisztek egyenruházati 
egyleteinek levelezései és küldeményei postadij fizetés 
alá esnek

Verschiedenes

E r i n n e r u n g .  Es ist vorgekommen dass die 
Correspondenzen und Sendungen der Uniformirungs- 
Vereine der Landwehr Offiziere von einem Postamte 
portofrei behandelt wurden. Da die genannten Vereine 
eben so wenig als die UniformiruDgs-Comissionen der 
Truppen und Heeres-Anstalten der k. u. k. Armee nach 
ihrer Stellung und Organisation nicht als solche amtliche 
Organe betrachtet werden können, deren Amtscorres- 
pondenz nach Art II. Absatz 1. der allerhöchsten Ent- 
schliessung v. 2. October 1865. von der Entrichtung der 
Portogebühr befreit ist, so worden die k. Postämter 
erinnert, dass die Correspondenzen und Sendungen der 
Uniformirungs Comissionen der Linien Truppen so wie 
jene der Uniformirungs-Vereiae der Landwehr Officiere 
als portopflichtige zu behandeln sind.

Uj postaintézetek. Neue Postanstalten.

A következő helyeken uj postahivatalok léptek életbe : In den nachstehenden Orten sind neue Postanstalten in Wrik
aamkeit getreten :

b) A cs. kir. postaterületen.

A postahivatal neve
Ország, megye 
vagy kerület.

Belföl­
di dij- 
terület 

Inl. 
Taxfl.

Külföldi
dijnégyszög. Távolság mint

K ö z l e k e d i k  
Erhält die Verbindung mittelst

Name des Postamtes Land, Comitat 
oder Kreis

Ausl.
Taxquadrat.

Entfernung wie 
für

a postajárat neme 
Gattung der Post

honnan
von

hova
nach

Gross-Riedenthal Alsó-Austria 297 3599 Kirchberg a 
W agram

küldönczposta Gross-Rie-
denthal

Kirchberg 
a Wagram

Glöckelberg Csehország 270 3405 Aigen
Felső-Ausztria

f i Ulrichsberg Ober-Plan

Kladek Morvaország 149 3042 Gewitsch t ) Kladek Gewitsch
Paulovitz 
Olmütz mellett.

» 150 3044 Olmütz n Dollein Olmütz pá- 
lyaud.

jRohle V 147 2916 D. Liebau Rohle Aussee
SchlossRozinka n 141 3104 Ober-Bodrau Schloss Ró- 

zinka
Bystritz

Adlesié jKrajna 889 5151 Tschernembl AdleSié Tscher­
nembl

Pest, máj. 29. 1871.
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A postahivatal neve
Ország, megye 
vagy kerület.

Belföl­
di díj 
őrület 

Inl. 
Taxii.

Külföldi 
dij négyszög. Távolság mint

K ö z l e k e d i k  
Erhält die Verbindung m ittels

Name des Postamtes Land, Comitat 
oder Kreis

Ausl.
Taxquadrat.

Entfernung wie 
für

a postajárat neme 
G attung der Post

honnan
von

h o \  a 
n ih

Vigaun Krajna 670 4 7 2 0 Radmansdorf küldönczposta Vigaun Lees
Vilesse Tengermellék 872 5 0 1 6 Sagrado >7 Vilesse Sagrado
Kaltendelhaus Tirol 639 4 3 9 0 Brunek malleposta Brixen Villach
Schludorns 77

629 4 4 6 6 Glurns 77 Bozen Landek
Mining Felsöaustria 263 2518 Altheim küldönczposta Mining

helység
Mining

Dreihaoken Csehország 99 2113 Tachau 77 Dreihacken Marienbad
Schöuwald bei 
Joachimsthal

n 10 1974 Klöterle 77 Schönwald Schlacken­
werth

Neudorf bei ung. 
Ostra

Morvaország 166 3 3 6 0 Ung. Hradisch
77 Neudorf Ung. Ostra

Blumau bei 
Fürsten feld

Stájerország 493 4 3 3 0 Burgau 77 Birkfeld Fürstenfeld

Hörberg 77
695 4953 Drachenburg

77 Hörberg Drachen­
burg

S t Ruprecht bei 
Nas3enfuss

Krajna 886 4951 Nassenfuss
77 Nassenfuss Treffer

Stanzach Tirol 432 4055 Eimen 77 R e u te Steeg

Mannswörth Alsóaustria 311 3733 Bécs n Manns­
wörth

Schwechat

Pürbach 77 280 3410 Schrems 77 Hohenreich 
Kirehberg 
am Wald 
Pürbach 
pályaudvar

Pürbach
p á ly au d v a r
Heideti-
reichstcin

Pfarrkirchen Felsöaustria 270 2448 Rohrbach 77 Pfarrkir­
chen

Hofkirchen

Putzleinsdorf 77 270 2458 r 77 Putzleins­
dorf

Lembach

Drahotusch Morvaország 161 3111 Weisskirchen
Morvaország

77 Drahotusch Woisskir-
chon

Tlumatschau 77 163 3236 Drewohostitz 77 Kwassitz Tlumat­
schau

Bolliunz Tengermellék 876 5143 Triest 77 Bolliunz Zaule
Wesenufer Felsöaustria 273 2458 Neukirchen 

o. d. Walde
77 Wesenufer Hofkirchen

Engelharts-
Zoll

Ober-Altstadt. Csehország 30 2682 Tratenau 77 Trautenau Marschen­
dorf

Böhmisch-Röhren 77 267 2364 Kuschwarta 77 Böhmisch-
Röhren

Kuschwarta

Villichgratz Krajna 673 4873 Idria 77 Villichgratz Laibach
Videm bei 
Gross-Laschitz

77 885 5023 Weixelburg 77 Videm Gross La­
sch itz

Öernikal Tengermellék 876 5143 Capodistria
77 Cernikal Cosina

Korzina Galiczia 209 2934 Krosno 77 Korzina Krosno
Lupków 77 216 3195 Cisna

77 Lupków Komancza
St. Valentin 
a. d. Westbahn

Alsóaustria 287 933 Enns 77 St. Valentin 
helység

St. Valontin 
pálya udv.



58

S z e m é l y z e t i e k .
A földmivelés-, ipar- és kereskedelemügyi m. k. 

minister P e t h e ö János é s B e r n o l á k  Sándor segéd­
fogalmazókat ministeri fogalmazókká, R a s s k ó Antal 
járulnokot és M o r v a y  Ákos postatisztet ministeri 
segédfogalmazókká nevezte ki.

A számtiszti létszám rendezése alkalmával: 
P a u s s  Antal az I-sö, S á n t h a Ede a Il-ik  és N é m e t  
Antal a III-ik osztályba léptetett elő; továbbá Thi -

P e r s o n a l i e n

b o l t  Gyula Il-od osztályú postatiszt Il-od osztályú, 
G e r t z e r  Ede Il-od osztályú postatiszt III-ad osztályú, 
G r e i l i n g e r  Károly I-sö osztályú postahivatali járul- 
nok és K o v a e s i c s  Imre gyakornok IV-ik osztályú, 
végül B u r  s i t s  Ferencz, T á b o r y  János gyakorno­
kok H o 1 ez m a nn Antal, G y ú r  a István és K r a ­
t z e r  Nándor dijnokok V-ik osztályú számtisztekké 
neveztettek ki.

P á l y á z a t o k .

E l l e n ő r i  á l l o m á s r a ,  egyezer forint évi fize­
tés és egyszáz ötven forint évi lakpénzzel, 600 ft tiszti 
biztosíték letétele mellett.

A kérvények három hét alatt a zágrábi póstaigaz- 
gatósághoz küldendők.

Egy p o s t a t i s z t i ,  esetleg egy j á r u l n o k i  ál­
lomásra a nagyváradi postaigazgatóság kerületében 
700 ft. illetőleg 500 ft. fizetéssel, 300 ft. illetőleg 200 ft. 
biztositék letétele mellett.

A kérvények három hét alatt a nváradi posta­
igazgatósághoz intézendők.

P o s t a t i s z t i  állomásra 700 ft. fizetés, 150 ft. 
lakpénzzel, 300 ft. biztositék mellett, ese tlegposta j á- 
r ü l n ö k i  állomásra 500 ft. fizetés, 100 ft. lakpónzzel, 
200 ft. biztositék letétele mellett.

A kérvények három hét alatt a posoni postaigaz­
gatósághoz intézendők.

F o g a l m a z ó - g y a k o r n o k i  állomásra a te­
mesvári m. kir. postaigazgatóságnál 480 ft. évi segély- 
dijjal és 100 ft. évi lakpénzzel.

A kérvények három hét alatt a temesvári m. kir. 
postaigazgatóságnál benyújtandók.

J á r u l n o k i  állomásra a soproni k. postaigazga­
tóság kerületében 500 ft. évi fizetéssel, 100 ft. lakpénz­
zel, 200 ft. tiszti biztositék letétele mellett, esetleg díjta­
lan gyakornoki állomásra.

A kérvények három hét alatt a soproni postaigaz­
gatósághoz intézendők.

Postatiszti s egy, esetleg két j á r u l n o k i  állo­
másra a pesti postaigazgatóság kerületében, 700, illető­
leg 500 ft. fizetéssel, 300 illetőleg 200 ft. biztositék le­
tétele mellett.

A kérvények három hét alatt a pesti postaigazga­
tósághoz intézendők.

P o s t a m e s t e r i  á l l o m á s o k r a :
1) Salgótarjánban (Nográdmegye) szerződés és 

200 ft. biztositék letétele mellett, évi járandóság 360 ft. 
fizetés, 36 ft. irodai és 400 ft. szállítási átalány;

2) Al s ó -  Á b r á n y b a n  (Borsodmegye) szerző­
dés és 100 ft. biztositék letétele mellett;évi járandóság 
120 ft. fizetés, 20 ft. irodai és 300 ft. szállítási átalány;

3) S o m o s u j f a l u b a n  (Nógrádmegye) t. szerző­
dés és 100 ft. biztositék letétele mellett, évi járandóság 
120 ft. fizetés, 20 ft. irodai és 250 ft. szállítási átalány.

C o n e u v 8 e.

A kérvények három hét alatt a pesti postaigazga­
tóságnál benyújtandók.

P o s t a m e s t e r i  á l l o m á s o k r a  szerződés és 
100 ft. biztositék letétele mellett;

1) K a p i községben (Sáros-megye) évi járandó­
ság 300 ft. fizetés, 30 ft. irodai átalány;

2) F  e 1 k á n (Szepesmegye) évi járandóság 120 ft. 
fizetés, 20 ft. irodai és 150 ft. szállítási átalány.

3) S z é p é  s - S z o m b a t b a n  (Szepes-megye); évi 
járandóság 150 ft. fizetés és 20 ft. irodai átalány;

4) T á t r a-F ü r e d e n  (Schmeks, Szepes-megye); 
járandóság 20 ft. fizetés, 3 ft. irodai és 25 ft. szál­
lítási átalány egy-egy hóra a fürdöidény alatt.

A kérvények három hét alatt a kassai postaigaz­
gatósághoz intézendők.

P o s t a m e s t e r i  á l l o m á s o k r a  tiszti szerző­
dés és 100 ft. biztositék letétele mellett:

1) S z é k e 1 y h i d o n (Biharmagye); évi járan­
dóság 270 ft. fizetés, 30 ft. irodai, 800 ft. szállítási áta­
lány és 32 ft. postalegény ostorpénz ;

2) B o i c z a bányavárosban (Zarándmegye); évi 
járandóság 200 ft fizetés, 20 ft. irodai és 1000 ft. szálli- 
tási átalány.

A kérvények három hét alatt a nagyváradi posta- 
igazgatósághoz intézendők.

P o s t a m e s t e r i  á l l o m á s r a  M a r o s  ú j ­
v á r t  Erdélyben, 120 ft. fizetés. 20 ft. irodai és 220 ft. 
szállítási átalány élvezete, 100 ft. óvadék letétele mellett.

A kérvények három hét alatt a nszebeni posta- 
igazgatósághoz intézendők.

Díjtalan gyakornoki állomásra a temesvári posta- 
hivatalnál.

A folyamodványok három hét alatt a temesvári 
m. k. postaigazgatósághoz intézendők.

Postamesteri állomásra: S a j ó - S z e n t - P é t e -  
r e n (Borsodmegye) szerződés és 100 frt biztositék 
letétele mellett; évi járandóság 240 frt fizetés, 24 frt 
irodai, 1100 frt szállítási, átalány.

A kérvények három hét alatt a pesti postaigaz­
gatósághoz intézendők.

Postamesteri állomásra C s ü t ö r t ö k ö n  (Poson- 
megye) szerződés és 100 frt biztosítók letétele mellett ;
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évi járandóság 120 frt fizetés, 20 írt irodai és 312 frt 
szállítási átalány.

A kérvények három hét alatt a posoni postaigaz­
gatósághoz intézendők.

Postamesteri állomásokra, szerződés és 100 frt 
biztosíték letétele mellett:

1. Szemeriben (Győrmegye.)
2. Gyömörőn (Győrmegye.)
3. V a s z a  r o n (Veszprémmegyo.)
4. M e z ő l a k o n  „
5. T t i s k e v á r o t t  „
6. A j k á n
7. H e r e n d e n  „
8. H ajm áskóren  „
9. V é p e n (Vasmegye); évi járandóságok 120 

frt, fizetés 24 frt irodai, s a küldeményeknek a pálya­
udvarhoz eszközlendő szállításáért megfelelő átalány ;

10. A z s á d s z i 1 v á,g yon,  szerződés és 100 frt 
biztosíték letétele mellett Évi járandóság: 300 frt fize­
tés, 36 frt irodai, 600 frt szállítási átalány.

A kérvények három hét alatt a soproni posta- 
igazgatósághoz intézendők.

P o s t a m e s t e r i  á l l o m á s o k r a  szerződés és 
100 frt biztosíték letétele mellett.

1. G a r a d n á n  (Abaujmegye) évi járandóság 
120 frt fizetés, 20 frt irodai, és 200 frt szállítási átalány ;

2. S z e r e d n y é n  (Ungmegye); évi járandóság 
a naponta átvonuló mallepostták szállításáért járó haj- 
tópénzekon kívül 200 frt fizetés, 20 frt irodai, és 140 
frt előfogatt átalány;

3. H o r b o k - R a d v á n y ban (Zemplénmegye); 
évi járandóság 120 frt fizetés, 24 frt irodai, és megfe­
lelő (később meghatározandó) szállítási átalány.

A kérvények három hét alatt a kassai postaigaz­
gatósághoz benyújtandók.

Postamesteri állomásra P i s k o 11 o n (Biharme- 
gye) szerződés és 10 frt biztosíték letétele mellett; évi 
járandóság 150 frt fizetés, 20 frt irodai átalány.

A kérvények három hét alatt a nagyváradi pos­
taigazgatósághoz intézendők.

Postamesteri állomásra O-Bébán (Torontálmegye) 
szerződés és 100 frt biztosíték letétele mellett, évi já ­
randóság 120 frt fizetés, 20 frt irodai és 396 frt szállí­
tási átalány.

A kérvények három hét alatt a temesvári posta- 
igazgatósághoz intézendők.

P o s t a m e s t e r i  á l l o m á s o k r a :
1. J á s z b e r é n  y,b e n, szerződés és 400 frt. biz­

tosíték letétele mellett. Évi járandóság: 640 ft. évi fize­
tés, 64 ft. irodai és 1794ft. szállítási átalány;

2. T é t é n y b e n  (Pes^tmegye) szerződés és 200 ft. 
biztositók letétele mellett. Évi járandóság: 400 ft. évi 
fizetés, 40 ft. irodai, 1682 ft. szállítási és 30 ft. pótfo- 
gati átalány;

3. V e r p e l é t e n ,  (Hevesmegye) szerződés és 
100 ft. biztosíték letétele mellett. Évi járandóság: 160 
ft. évi fizetés, 20 ft. irodai és 480 ft. szállítási átalány;

4. Uj-K e c sk é n (Pestmegye) szerződés és 100 ft. 
biztosíték letétele mellett. Évi járandóság: 120 ft. évi 
fizetés, 24 ft. irodai és 600 ft. szállítási átalány:

5. P á z m á n d o n  (Fejérm.) szerződés és 100 frt 
biztositék letétele mellett. Évi járandóság 120 frt fizetés, 
30 frt irodai, 250 frt szállítási átalány.

A kérvények három hét alatt a pesti postaigaz­
gatósághoz intézendők.

P o s t a m e s t e r i  á l l o m á s o k r a  tiszti szerző­
dés 100 frt biztositék letétele mellett következő he­
lyeken:

1. K i r á l y h á z á n  (Ugocsamegye.)
2. A l s ó - M i s l y  én (Abaujmegye.)
3. P e r b e n y i k ,  és 4. M i h á l y i b a n  (Zem­

plénmegye.)
5. S z t r a b i c s ó n ,  6. B á t y ú  és 7. S o m b a n  

(Beregmegyo.)
8. M a r g i t f a  1 ván,  9. M a r k u s f a l v á n ,  és 

10. K á p’o s z t a f a l v á n  (Szepesmegye.)
11. T a r a c z k ö z ö n  (Marmarosmegye.)
Járandóságok: 150 frt évi fizetés 24 frt irodai

átalány és megfelelő szállítási átalány;
12, T a r n ó n (Sárosmegye) szerződés és 100 frt 

biztositék letétele mellett. Évi járandóság 120 frt fizetés 
20 frt irodai 300 frt szállítási átalány.

A kérvények három hót alatt a kassai m. kir. pos­
taigazgatóságnál benyújtandók.

Hirdetmény. A magyar korona országainak postai, 
távirdai, vasúti s gőzhaj 5zási összeköttetését ábrázoló 
Szalay László-fólo térkép egy forintra leszállított áron 
lévén megszerezhető, a kir. postahivatalok erről oly 
hozzáadással értesittetnek, hogy a szóban forgó térkép 
megszerzése végett előjáró postaigazgatóságaikhoz 
forduljanak.

Pest, máj.

Ankündigung. Die von Ladislaus Szalay heraus­
gegebene Post-, Telegrapf-, Eisenbahn und Dampfschif- 
fahrts- Karte der ungarischen Kronländer kann von nun 
an um den herabgeminderten Preis von einem Gulden 
bezogen werden. Die k. Postämter werden hiervon mit 
dem Bemerken verständigt, das3 sie sich wegen Bezug 
der fraglichen Landkarte an ihre Vorgesetzte Postdirek­
tion zu wenden haben 

22. 1871.

Pest, 187 !. Nyomatott „Athenaeum“ nyomdájában.





P O S T A I

RENDELETEK TÁRA.
Közrebecsálja a kereskedelmi miuisterium.

11. sz. Pest, junius 29-én 1871.

Tartalom. Inhalt.

Pótrendelet a régi értékezikkek elhasználása iránt. — 
Változások. -  Vegyesek. — Személyzetiek. — Pályázatok.

Nachtragverordnungs betreffs des Verbrauche der ältem  
Werthzeichen. — Veränderungen. —  Verschiedenes. — Per­
sonalien. — Concurse.
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iránt. altern Werthzeichen.

7160/837.

A régi levelezési lapok postai használata f. é. 
május végével megszűnvén, utasittatnak a k. postahiva­
talok, hogy azokat, ha netán még ezután a feladásnál 
előfordulnának, el ne küldjék, hanem vagy visszaadják a 
feladóknak, vagy ha ezek tudva nem volnának, térti 
levelek módjára kezeljék.

Megengedtetik azonban, hogy az illető felek a 
netán kezeik közt levő régi levelezési lapokat, ha 
azok még beirva nincsenek, úgy szintén a forgalomból 
kivonandó levéljegyeket és bélyegzett levélboritékokat 
f. é. julius 31-ig a k. postahivataloknál u.j kiadású le­
velezési lapok, levéljegyek és borítékok iránt kicserél­
hessék.

A régi levél-, ujságjegyek és bélyegzett levélbori- 
tékok használatára szabott és a postarendeletek tára
7-ik számában közzétett határidő ezúttal f. évi julius 
31-ig hoszabbíttatik meg, oly képen, hogy a postaigaz­
gatóságok ezentúl a postahivatalokat kizárólag csak uj 
postai értékjegyekkel lássák el és a postahivatalok csu­
pán uj értékjegyeket hozzanak forgalomba. A régi ér­
tékjegyekből el nem fogyasztott készleteket, valamint 
a közönségtől becserélt régi értékjegyeket legfeljebb 
augustushó 10-ig kicserélés végett a postaigazgató­
ságoknak küldjék be.

A postahivatalok figyelmeztetnek, hogy az érték­
jegyek kicserélésénél csak oly értékű jegyeket ad-

Da der Gebrauch der alten Correspondenzkarten 
mit Ende Mai 1. J. eingestellt wurde, werden die k. 
Postämter angewiesen, die etwa noch zur Aufgabe ge­
langenden alten Correspondenzkarten nicht abzusenden 
sondern entweder den Absendern zurückzustellen ,oder 
wenn diese nicht bekannt sind, als unanbringliche 
Briefe zu behandeln.

Es wird jedoch gestattet, dass die betreffenden 
Partbeien die etwa noch in Händen habenden alten 
Correspondenzkarten, wenn diese noch nicht beschrie­
ben sind, so wie auch die aus dem Verkehre zu ziehen­
den Brief- und Zeitungsmarkon und gestempelten Brief- 
kouverts bei den k. Postämtern bis 31-ten Juli 1. J. 
gegon Correspondenzkarten, Briefmarken und gestem­
pelten Kouverts der neuen Ausgabe Umtauschen können.

Gleichzeitig wird der im Verordnungsbiatte Nr.
7 a. 1871 festgesetzte Termin zum Verbrauche der bis­
herigen Brief- und Zeitungsmarken und gestempelten 
Kouverts bis zum 31-ten Juli 1871 mit dem Beifügen 
verlängert, dass die Postdirektionen von nun an die Post­
ämter nur mehr mit neuen Marken und Kouverts zu 
versehen und dass die Postämter daher auch nunmehr 
diese neuen Werthzeichen in Umlauf zu setzen haben.

Dor bis dahin nicht abgesetzte Vorrath an älteren, 
Werthzeichen, so wie die von dem Publikum einge­
tauschten Werthzeichen sind bis längstens 10-ten Au­
gust zum Umtausche an die Vorgesetzte Postdirektion 
einzusenden.

Die Postämter werden aufmerksam gemacht, dass 
beim Umtausche gleiche Werthzeichen nur gegen glei'

12
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hatnak ki, a milyeneket a felek kicserélés végett elhoz­
nak, tehát 5 kr. értékű jegyekért csak 5 kr. értékűek, 
levéiboritékokért csak levélhoritékokat sat. továbbá 
hogy a régi levelezési lapok, ha 2 kros é r v é n y e s  le- 
véljegygyel vannak ellátva, kivétel képen elszállithatók.

A postaigazgatóságok a kir. postahivataloktól 
begyült régi postai értékjegyeket nyugta és ellennyugta 
mellett f. évi augustushó végéig az orsz. postagazdá- 
szati hivatalhoz küldjék be és a beküldött mennyiséget 
a gazdászati hivatal által nyert nyugta alapján a levél- 
jegyek számadásában tegyék kiadásba.

che hinausgegeben werden dürfen, also für Briefmar­
ken á 5 kr. älterem Ausgabe 5 kr. Briefmarken neuer 
Ausgabe, für Briefkouverts nur Briefkouverts u. s. w., so 
wie auch Correspondenzkarten älterer Gattung, wenn 
sie mit einer Briefmarke á 2 kr. neuer Gattung ver­
sehen sind, ausnahmsweise befördert werden können.

Die Postdirektionen haben die aus den Verkehr 
gesetzten und zum Umtausche eingesendeten Postwerth­
zeichen mittelst Empfangs- und Gegenschein an die 
Landes-post Oekonomie-Verwaltung einzusenden und 
unter Anschluss der Quittung in der Briefmarken- Rech­
nung zu verausgaben.

Pest, junius 13.1871.

Vá l t o z á s o k . V e r ä n d e r u n g e n .

7571/762.

A postai rendeletek tára mai számához a norvég 
kocsipostai tarifának uj kiadása van mellékelve.

A régi norvég kocsipostai tarifa a gyűjteményből 
eltávolitandó.

Pest, junii

Der heutigen Nummer des Postverordnungsblat- 
tes liegt eine neue Ausgabe des Fahrposttarifs „Nor­
wegen“ bei.

Der alte Fahrposttarif „Norwegen“ ist aus der 
Sammlung zu beseitigen.

23. 1871.

6444/693.

A berlini főpostaigazgatás tudósítása szerint a 
kir. postahivatalok a csereforgalmi kocsipostai külde­
ményeket, melyeket a czimzett fél elfogadni nem akar, 
gyakran több hónap lefolyása után küldik vissza a 
feladási helyre.

Minélfogva utasittatnak a kir. postahivatalok, hogy 
az ily küldeményeket haladék nélkül indítsák vissza 
eredetük helyére.

Nach einer Mittheilung desBundes-General-Post- 
amtes in Berlin werden Fahrpostsendungen des Wech- 
selverkehres, deren Annahme von den Adressaten ver­
weigert worden ist, von den k. ung. Postämtern häufig 
erst nach Ablauf von mehroren Monaten nach dem 
Aufgabeort zurückgesendet.

Die ung. Postämter werden daher angewiesen, 
solche Sendungen ohne Vorzug nach den Aufgabeort 
zurückzusenden.

Pest, junius 26.1871*

6836/678,

Belgiumon és Galaís-n át Lodonba intézett pénz- 
és értékküldemények, a nyilvánított érték magasságára 
való tekintet nélkül, csak úgy mint a háború kitörése 
előtt postai elszállítás végett ismét elfogadtatnak.

(Nagy - Brittaniai kocsipostai tarifa , II. szállí­
tási ut).

Geld- und Werthsendungen nach London können 
von jetzt ab wieder zu Beförderung auf dem Wege 
über Belgien und Calais ohne Beschränkung in Bezug 
auf die Höhe des angegebenen Werthes, wie vor Aus­
bruch des Krieges, von den Postanstalten angenommen 
werden.

(Fahrposttarif Grossbrittanien, Beförderungs­
weg II.)

Pest, junius 9. 1871,
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6856/679.

Amerika kocsi posta-tarifájának 32. lapján, az ’ lm Fahrpusttarife Amerika sind auf Seite 32 in
utolsó két sorban e szavak: I den beiden letzten Zeilen die Worte

„nach dem Tarife, Anlage 1. und Anlage 2“
kitörlendők és helyettük teendő: | zu streichen, und dafür zu setzen :

a) Bei der Beförderung mit den direkten Dampfschiffen nach Westindien etc. nach dem Tarife
Seite 36. a;

b) bei der Weitersendung auf andern Routen nach den Tarifen Anlage 1 und Anlage 2.
Továbbá a P. R. Tárának mai számához mellé­

kelt, 36 a) lapszámmal jelölt levél a 36 és 37 lap közé 
illesztendő.

Zwischen den Seiten 36. und 37. ist das dem heu" 
tigen Postverordnungsblatte beiliegende, mit der Sei" 
tenzahl 36 a) versehene Blatt einzukleben.

Pest, junius 9. 1871.

Vegyesek. | Verschiedenes.

6548/772*

F i g y e l m o z t e t é s .  Kocsipostai küldemények, 
melyek mint kézbesithetlenek a feladás helyére vissza­
küldetnek, szabály szerint visszaérkezésük után a z o n ­
na l  az illető feladónak, kinek czége, neve és lakása 
kell, hogy a küldeményen magán, vagy a szállitóleve- 
len feljelölve legyen, leadási vevény és az e r e d e t i  
f e l a d á s i  ve  v é n y  b e v o n á s a  m e l l e t t  kézbesí­
tendők.

E szabály pontos követésére a kir. postahivata­
lók o'y hozzáadással emlékeztetnek, miszerint a bevont 
eredeti feladási vevény megvonalozandó és a leadási 
vevény mellett megőrzendő.

E r i n  n e r u n g .  Fahrpostsendungen, welche als 
unbestellbar an den Aufgabsort zurückgesendet werden, 
sind, da die Firma, Name und Wohnung des Aufgebers 
auf der Seudung selbst oder auf dem Frachtbriefe ent­
halten sein muss, der bestehenden Vorschrift gemäss 
nach ihrem Rücklangen an den Aufgabsort u n v e r ­
z ü g l i c h  an den Aufgeber gegen Abgabs-Rezepisse 
und Einziehung des Original-Aufgabs-Rezepisse zu­
rückzustellen.

Den k. Postämtern wird die genaueste Befolgung 
dieser Vorschrift mit dem Beifügen in Erinnerung ge­
bracht, dass das von der Aufgabsparthei z u r ü c k ­
v e r l a n g t e  O r i g i n a l - A u f g a b s - R e z e p i s s e  
zu  d u r c h s t r e i c h e n ,  an das Abgabs-Rezepisse 
zU befestigen und mit letzteren aufzubewahren ist.

Pest, junius 3. 1871.

6927/688.

F i g y e l m e z t e t é s .  P á l f i  Sándor söproni ko- 
ésigyártó a mostani küldöncztalyigák helyett használ­
ható, cariolalaku, kétkerekű kocsikat készít, melyek 
nála 170 ft. áron megszerezhetők.

Erről a m. kir. postamesterek oly megjegyzéssel 
értesittetnek, hogy netáni megrendeléseikkel a soproni 
postaigazgatósághoz vagy pedig közvetlenül nevezett 
gyártóhoz forduljanak.

K x t n d i n a c h u n g .  Alexander Pálfi Wagenfa­
brikant in Oedenburg verfertigt um den Preis von 
170 fl. zweirädrige Cariolwägen, welche statt der jetzi­
gen Botenpost-Karren gebraucht werden können.

Dioss wird den k. Postmeistern mit dem Bemer­
ken zur Kenntniss gebracht, dass sie ihre Bestellungen 
an die Postdirektion in Oedenburg oder unmittelbar 
an den Wagenfabrikanten Pálfi zu richten haben.

Pest, junius 12. 1871.

12*
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S z e m é l y z e t i e k .

A földmivelés, ipar- es kereskedelemügyi minis­
ter Zách József I-ső osztályú postatisztet a nagy-szo- 
beni postahivatalhoz ellenőrré nevezte ki.

I. Kineveztettek: III. osztályú p o s t a t i s z ­
t e k k é :  K é p e s  Antal I. osztályú járulnok Nagyszeben- 
be;H  e nd 1 Gusztáv, S i m o n c h i c.h György, S z i g e t i  
Géza, B u s f i  Korlát, Schönvictzlii Ferencz, F ab ia n  
Antal I. osztályú járulnokok és M o r g e n b e s s e r  
Konrád cs. k. hadnagy mindannyian Pestre,

I. osztályú j á r u l n o k k á : C z o b e l  Lajos salgó­
tarjáni postamester Pestre és K a s s Ignácz fogalmazó 
gyakornok Temesvárra; II. osztályú járulnokokká: 
B r u n n e r  József, V i c t o r  Lipót, M a r k u s  Ferencz, 
Z e 1 k y  Endre, F r e y  1 e r  Gyula, T h o m a y  Gusz­
táv, Z a p f 1 Vincze és R o j k o v i t s  Tivadar gyakorno­
kok mindannyian Pestre; J u r a n i t s  György és H o r- 
v á t b Mihály gyakornokok Posonba; H u s z k a László 
és N a g y Ödön gyakornokok Nagyváradra; K o v á t s  
Pál gyakornok Kassára;

p o s t a m e s t e r e k k é  a pesti kerületben : Duro-  
n e 11 i Erzsébet Miskolczra, W i e l a n d  Győző Tatára, 
W i m m e r Miksa Tinnyére, P o p o v i t s Dénes Kar- 
czagra, H a k l e r  Lajos a budai császárfürdőbe; 
H a u s m a n Anna a budai viziváros III, S c h r e i b e r  
Emma a budavárosi VI. számú levélgyűjtődé kezelésé­
vel bízatott meg;

a p o s o n i  k e r ü l e t b e n :  K a s s i c z k y  József 
Verbóra,Ku 1 i f  f a y  Miklós N em sovára,Türr Mátyás 
Mosonyszolnokra, G ü n t h e r  Pál Gálosra, S z e m a n n 
János Ó-Turára;

a s o p r o n i  k e r ü l e t b e n :  G y ü s z ü  István 
Harkányra, E h r l i c h  Ferencz Keszthely-Hévízre;

a k a s s a i  k e r ü l e t b e n :  S z a b a d o s  Sándor 
Bükére, R o s e n b e r g  Lipót Szomotorra, L a t o r  Béla 
Dombóra, E r l a c h  Antal Mezölaborczra, D o r o g -  
s á g i  KornélRosnyóra, L o s s i n c z k y  FerenczGarad- 
nára, B á r  t o f f y  Imre Borsára ;

a n a g y v á r a d i  k er ü 1 et  b e n : P u eh 1 i n Mi-

P e r s o n a l i e n

hály Mándokra; B a l o g h  Jáno3 Derecskére, B o d o n 
Lajos Jánkra, S c h l ö g l  Sándor Batonyára, Z b o r a y  
Mihály Borossebesre, P é t e r  Mihály Tőnkére, Z a m at i 
Ignátz Homokra, R e t z á r János Eiesdre;

a t e m e s v á r i  k e r ü l e t b e n :  H e i n c z  Fe­
rencz a temesvári Józsefkülvárosba, K r ah 1 Jakab P a- 
licsra, T e l e c s k y  Pál Neuzinára, b. D u k aP é te r  
Zsobelyre, B a b i t s  Sándor Nagy-Szredistyére, D s i d a 
Jakab Merczifalvára, T h e o d o r o v i t s  Pál Kubinba, 
W i r t  z Antal Pészakra;

a n a g y s z e b e n i  k e r ü l e t b e n :  B a l á s  An­
tal Magyarnádasra, B o r o s  Sámuel Piskire, Z s á k ó 
János Toroczkóra, M a r i e n b u r g  Adolf Medgyesre ;

a z á g r á b i  k e r ü l e t b e n :  N e m a n i c  Jakab 
Novszkára;

p o s t a v e z e t ő k k é :  S e f t s i k ,  József, P r i -  
b i t  s k o András, Ö k r ö 3 Mihály, K á l m á n  Mihály, 
V sz a u 1 András és K r o o Antal, mindannyian a kassai 
kerületben; R o th  György a soproni, G isz  y Ferencz 
a temesvári kerületben.

II. Á t h e l y e z t e t t e k :  S t o j k o v i t s  Milutin
II. osztályú és T i n t e r Károly III. osztályú po3tavezetö 
a zágrábi kerületből a temesváriba.

III. N y u g d í j  a z t a t t a k :  T ob o r  fi  Lajos 
sopronkerületi postafelügyelő, saját kérelmére, ideigle­
nesen ; G ö b e 1 György I. osztályú postatiszt Pesten 
véglegesen.

IV. V é g k i e l é g í t é s  m e l l e t t  k i l é p e t t :  
Z a h o r a y  Lajos I. osztályú járulnok Pesten.

V. L e k ö s z ö n t e k :  W i e l a n d  Győző III. 
osztályú postatiszt Pesten Tatai postamesterré történt 
kineveztetése folytán, K 1 o h a n János id. minőségű 
postavezető.

VI. E l b o c s á t t a t t a k :  K i r c h  Gyula I osz­
tályú járulnok Temesvárott, S z i l y  Dénes I. osztályú 
járulnok Pesten.

VII. M e g h a l t :  K r a j á s i k  Ferencz fogalmazó­
gyakornok Sopronban.



Melléklet a „Postai Rendelet Tárának“ 11. számához.

P á l y á z a t o k .

Postaigazgatóaági f o g a i  m a z ó i  állomásra 900 
ft. fizetés és 200 ft. lakpénzzel.

A folyamodványok a végzett jogtudományok és 
jó sikerrel letett államvizsgák kimutatása mellett há­
rom hét lefolyása alatt a pesti postaigazgatósághoz 
intézendök.

Díjtalan p o s t  a g y a k o r n o k i  állomásra a ko­
máromi postahivatalnál.

A kérvények három hét alatt a posoni postaigaz­
gatóságnál beterjesztendök.

P o s t a m e s t e r i  á l l o m á s o k r a  szerződés és 
100 ft. biztosíték letétele mellett

1. L ó n y a  b á n y á n  (Nógrádmegye); évi járan­
dóság 120 ft fizetés, 20 ft. irodai s 240 ft. szállítási 
átalány ;

2. M ác  sán  (Pestmegye) évi járandóság 150 ft. fi­
zetés, 20 ft. irodai átalány ;

A kérvények három hét alatt a pesti postaigazga­
tósághoz intézendök.

Postamesteri állomásokra:
1. M o s o n y b a n  szerződés és 400 ft. biztosíték 

letétele mellett; évi járandóság 630 ft. fizetés, 105 ft. 
irodai és 807 ft. szállítási átalány;

2. T u r d o s s i n b a n  (Arvamegye) szerződés és 
200 ft. biztositék letétele mellett; évi járandóság 400 ft. 
fizetés, 40 ft. irodai és 1428 ft. szállítási átalány;

3. N e z s i d e r e n  (Mosonmegye) szerződés és 
100 ft. biztositék letétele mellett; évi járandóság 318 ft. 
fizetés, 30 ft. irodai átalány.

A kérvények három hét alatt a posoni postaigaz­
gatósághoz intézendök.

P o s t a m e s t e r i  á l l o m á s r a :  Sásdon (Bara- 
nyamegye) szerződés és 100 ft. biztositék letétele mel-

C o n c u r s e.

lett; évi járandóság 150 ft. fizetés, 24 ft. irodai s 620 ft. 
szállítási átalány.

A kérvények három hét alatt a soproni postaigaz­
gatósághoz intézendök.

P o s t a m e s t e r i  á l l o m á s r a  B a z i á s o n ,  
szerződés és 400 ft. biztositék letétele mellett; évi já ­
randóság 600 ft. fizetés, 60 ft. irodai és 200 ft. szállítási 
átalány, s azonfelül szabad hivatali helyiség. ,

A kérvények három hét alatt a temesvári posta- 
igazgatósághoz intézendök.

P o s t a m e s t e r i  á l l o m á s r a  C s ö k m ö n  (Bi- 
harmegye) szerződés és 100 ft. biztositék letétele mellett; 
évi járandóság 120 ft. fizetés, 20 ft. irodai s 300 ft. szál­
lítási átalány.

P o s t a m e s t e r i  á l l o m á s r a  P i s k o l t o n  
(Biharmegye), tiszti szerződés és 100 ft. biztositék leté­
tele mellett. Évi járandóság 150 ft. évi fizetés és 20 ft. 
irodai átalány.

A folyamodványok három hét alatt a nagyváradi
postaigazgatósághoz intézendök.

P o s t a m e s t e r i  á l l o m á s r a  Ma r ó  s-v á- 
s á r h e 1 y t (Erdélyben) 600 ft. biztositék letétele és 
szerződés m ellett; évi járandóság 1600 ft. fizetés, 400 ft. 
irodai, 417 ft. küldönczezállitási átalány s 7488 ftra 
menő hajtópénz.

A kérvények három hét alatt a nagyszebeni posta- 
igazgatósághoz intézendök.

P o s t m e i s t e r s t e l l e  zu  C a r l o p a g o  im 
Likaner-Grenz-Regiments-Bezirk, gegen Dienstvertrag 
und Caution von 100 11.; mit 120 fl. Jahresbestallung, 
20 fl. Amtspauschale und 300 fl. Botenpauschale.

Gesuche sind binnen drei Wochen bei der Postdi 
rektion in Agram einzubringen.

Pest, 1871. Nyomatott „Athenaeum“ nyomdájában.





P OS TAI

RENDELETEK TARA.
Közrebocsálja a kereskedelmi miuislerlnm.

12. sz. Pest, julius 12-én 1871.

Tartalom. I ii hal t.

A postai hajtópénz megállapítása. — Cliché-k díja­
zása a levélpostai szállításnál- -  Változások. —  Pályázatok.

Festsetzung des Postrittgeldes. — Die Portobehandlung 
der Cliché» bei iln-er Versendung mit der Briet'post. — Ver­
änderungen. —  Concurse.

A postai hajtópénz megállap tása. Festsetzung des Postrittgeldes.
A) A ni. k i r .  p o s t a t e r ü l e t e n .  A) I o  d e m k. ung.  P o s t g e b i e t e .

7266/1162.

A postai hajtópénz az 1871. óv II. feiere, egy ló Das Postrittgeld für ein Pferd und eine Post (2
és egy állomás (két méiföld) után : Meilen) wird pro II. Semester 1871 :
a pesti poetakerűletben......................... 1 frt 26 kr. im Pester Postbezirke mit . . . . 1 fi. 26 kr.
a posoni „ ......................... 1 * 28 r> „ Pressburger Postbezirke mit . 1 • 28 „

a soproni „ ......................... 1 * 20 r> „ Oedenburger Postbezirke mit . 1 * 26 „
a kassai r ......................... 1 „ 22 n „ Kaschauer Postbezirke mit. Í  * 22 „
a n.-váradi „ ......................... 1 » 26 V „ Grosswardeiner Postbezirke 1 * 26 „
a temesvári postakerületben ide értve a „ Temesváréi- Postbezirke einschliesslich

bánsági határvidéket is . 1 * 28 V der Banater Militärgrenze mit . 1 * 28 „
a n. szebeni postaterületben . . . . 1  * 30 V „ Hermannstädter Postbezirke mit . 1 * 30 *
a zágrábi postakerületben és pedig: „ Agramer Postbezirke u. zw.
a) a tengermelléki területen, a zenggi köz- a) im Montandistrikt (Littorale), Zengger

ség területén és a fiumei posta- Komunitätsbezirke und für die Post-
állomás r é s z é r e ............................... 1 * *46 » station in F iu m e ............................... 1 „  46 „

b) a liccai és ottocani ezredek területén . 1 * 32 V b) im Liccaner und Ottocaner Regiments-
bezirke m i t ...................................... 1 *  32 „

c) az ogulini ezred területén . . . . 1 * 34 n c) im Oguliner Regimentsbezirke mit . 1 *  34 „

d) Zágráb, Varasd és Körös-megyékben, d) im Agramer, Warasdiner und Kreuzer
a varasdi, határvidéki és az I. és II. Komitate, in der Warasdiner Grenze,
bánsági ezredek területén 1 „ 30 D im I .  und 11. Grenzregimentsbezirko

m i t .................................................. 1 *  30 „
e) Slavonországban és a slavon-szerémi e) in Civil-Slavonien und in der slave-

határvidéken...................................... „ 26 r> nÍ3ch-syrmischen Grenze mit. 1 *  26 „

krral lett megszabva. r festgesetzt.
Fedett kocsiért az egy ló és egy állomás ulán 

járó hajtópénz fele része, fedetlenért annak negyed­
része számítandó.

Az ostorpénz és kocsikenőcsdij változni lan marad.

Die Gebühr für einen gedeckten Wagen ist mit 
der Hälfte, für einen ungedeckten Wagen mit dem vier­
ten Theile des für ein Pferd und eine Post entfallenden 
Rittgeldes zu bemessen.

Das Postillonstrinkgeld und das Schmiergeld 
bleibt unverändert.

13
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B) A ca. ki r .  p o s t a t e r ü l e t e n . B) I n  d e m k. k. P o s t g e b i e t e .

7975/819.

1871. julius 1 -töl a hajtópénz egy ló s egyszerű 
állomás után az alább elősorolt tartományokban követ­
kezőleg állapíttatott meg:

Vom 1. Juli 1871. wird das Postrittgeld für ein 
Pferd und eine einfache Post in den nachbenannten 
Ländern, wie folgt, festgesetzt:

A lsó -A ustriában ...................................... 1 frt 39 kr. In Niederösterreich m i t ......................... 1 fl. 39 kr.
Felső-A ustriában...................................... 1 y 32 y r> Oberösterreich m i t ................................ 1 y 32
S a lz b u rg b a n ............................................ 1 n 39 r> y Salzburg m i t ...................................... 1 y 39 y
Stájerországban: y Steiermark, und zwar :
a) a brucki k e rü le tb e n ......................... 1 y 40 i ) a) im Brücker Kreise m i t ......................... 1 n 40 y

b) a grazi és marburgi kerületben 1 y 35 i i b) im Grazer und Marburger Kreise . 1 V 35 n

K a r in t iá b a n ............................................ 1 y 33 in K ä r n t h e n ............................................ 1 r> 33
Csehországban: V Böhmen und zwar:
a) az egeri, saazi, leitmerizi, jiéini, prágai, a) für den Egerer, Saazer, Leitmeritzer,

pilsoni és piseki kerületben . 1 t i 48 y Jiliner, Prager, Pilsner und Piseker
Kreis m i t ............................................ 1 r 48 y

b) budweisi, tábori, czaslaui, königgrätzi, b) für den Budweiser, Taborer, Csazlauer,
jungbunzlaui és chrudimi kerületben 1 n 39 Königgrätzer, Jungbunzlauer u.Chru-

dimer-Kreis m i t ................................ 1 V 39 y

Morvaország-és Silésiában . . . . 1 n 38 n in Mähren und Schlesien mit . . . . 1 y 38 y

Tyrol- és V orarlbergben .................................................................. 1 n 65 i i V ) Tyrol und Vorarlberg mit . . . . 1 V 65 n

A tengermelléken ................................................................................................... 1 r , 50 n V Küstenlande m i t ................................................................................... 1 V 50 y

K rainában .................................................................................................................................... 1 n 32 i i V Krain m i t .................................................................................................................... 1 V 32 n

Galíciában : 5? Galizien und zwar :

a) wadowitzi kerü le tben ................................................................... 1 i i 34 n a) im Wadowitzer Kreise mit . . . . 1 i i 34 y

b) krakói, sandezi, tarnowi, rzeSzowi és b) in den Kreisen: Krakau, Sandec, Tar-
sanoki k e rü le tb e n ................................................................... 1 y 24 i i now, Rzeszow und Sanok mit 1 V 24 y

c) przemysli, lembergi és kolomeai kerü c) im Przemysl, Lemberg u. Kolomeaer-
l e i b e n ................................................................................................................... 1 18 n Kreise m it .................................................................................................................... 1 V 18 n

d) tarnopoli, stryi, zolkievi és Stanislaui d) in den Kreisen: Tarnopol, Stry, Zolkiev
k e r ü le tb e n ................................................................................................... 1 y 12 V) und Stanislau m it ............................... 1 n 12 n

e) czortkowi, zloczowi, sambori és brze- e) in den Kreisen : Czortkow, Zloczow,
zára k e rü le tb en ................................ 1 n 10 n Sambor und Bzrezan mit . . . . 1 y 10 y

B u kov inában ............................................ 1 i i 21 i i in der Bukowina m i t ................................ 1 V 21 V

Fedett állomáskocsi után járó illetékül az egy ió Die Gebühr für einen gedeckten Stationswagen
es állomás után járó hajtópénz felerésze, fedetlenért 
annak negyedre’sze számítandó.

Az ostorpónz és a kocsikenőcs dij változatlan 
marad.

wird auf die Hälfte, und für einen ungedeckten Wagen 
auf den vierten Theil des für ein Pferd und eine ein­
fache Post entfallenden Rittgeldes festgesetzt.

Das Postillonstrinkgeld und das Schmiergeld 
bleiben unverändert.

Pest, julius 5 1871.
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Cliché-k díjazása a levélpostai szállításnál. Die Portobehandlung der Cliché» bei ihrer Ver­
sendung mit der Briefpost.

6069/715.

Tett tudakozódás folytán értesittetnek a m. kir. j 
postahivatalok, hogy a „Cliché-k“ a levélpostával áru­
mustrák gyanánt mérsékelt díj mellett nem szállít­
hatók.

Über cine vorgekommene Anfrage wird den k. 
ung. Postanstalten bekannt gegeben, dass die Versen­
dung von Clichés als Waarenproben mit der Briefpost 
gegen die für solche festgesetzte Portoermässigung nicht 
zulässig ist.

Pest, julius 2.1871.

V á l t o z á s o k . V e r ä n d e r u n g e n .

7603/764.

Blotzlieim, Hirsingen, Hüningen és Rixheim el- 
sassi helyeken német postahivatalok léptek életbe. 
Ellenben Brunn (Fontaine), Giromagny és Welschen- 
Kappelen (la Chapelle-sous-Rougemont) elsassi német 
postahivatalok megszüntettek.

A Német-Lotharingiában fekvő Styring-Wendel, 
és Volmünster nevű postahivatalok ezentúl Stiring- 
Wendel illetőleg Wollmünster megnevezéssel jelöltetvén, 
ez utóbbi postahivatal a vasút mentében fekvőkhöz 
sorolandó.

A m. kir. postahivatalok az elsass és német-lotha- 
ringiai német postahivatalok jegyzékét (postai rendelő­
tök tára 1871. évi 5. szám 31. és 32. lap ; 9. szám 47. és 
49. lap) e szerint igazítsák ki.

In den O rten: Blotzheim, Hirsingen, Hüningen 
und Rixheim im Elsass, sind deutsche Postanstalten in 
Wirksamkeit getreten. Dagegen sind die deutschen 
Postanstalten in Brunn (Fontaine) Giromagny und Wel- 
schen-Kappelen (la Chapelle-sous-Rougemont) im Elsass 
aufgehoben worden.

Die in Deutsch-Lothringen gelegenen Postanstal­
ten Styring-Wendel und Volmünster führen fortan die 
Benennung Stiring-Wendol rosp. Wollmünster, und ist 
die letztgenannte Postanstalt unter diejenigen Postan­
stalten, die an der Eisenbahn gelegen sind, aufzunehmen.

Die k. ung. Postämter haben die Verzeichnisse 
der deutschen Postanstalten in Elsass und Deutsch- 
Lothringen (S. Verord. Blatt vom Jahre 1871. Nummer 
5. S. 31 und 32; ferner Nummer 9. S. 48 und 40) hie- 
nach zu berichtigen.

Pest, junius 27.1871.

P á l y á z a t o k .  — C o n c u r s  e.

G o n d n o k i  á l l o m á s r a  a győri postahivatal- I 
nál 1100 frt fizetés, szabad lakás élvezete, 600 frt biz- [ 
tositék letétele mellett.

A folyamodványok három hét alatt a soproni 
postaigazgatósághoz intézendők.

P o s t a t i s z t i ,  esetleg j á r u 1 n o k i állomásra 
a temesvári postaigazgatóságnál a fogalmazási szakban 
300 frt, illetőleg 200 frt biztosíték letétele mellett, 700 
frt illetőleg 500 frt évi fizetéssel és 150 illetőleg 100 
frt évi lakpénzzol.

A kérvények három hót alatt a temesvári posta- 
igazgatóságnál intézendők.

Fogalmazó gyakornoki állomásra a zágrábi posta- 
igazgatóságnál 480 frt segély s 100 frt lakpónzzel.

A kérvények három hét alatt a zágrábi postaigaz­
gatósághoz intézondők.

P o s t a m e s t e r i  á l l o m á s r a  Irsán (Pest- 
megye) tiszti szerződés és 200 frt biztosíték letétele mel­
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l ett; évi járandóság 400 frt fizetés,40 frt irodai s 300 írt 
szállítási átalány.

A k érvények három hét alatt a pesti postaigaz­
gatósághoz intézendök.

P o s t a m e s t e r i  á l l o m á s r a  Dé v é n y b e n  
(Posonmegye) szerződés és 100 frt biztosíték letétele 
mellett; évi járandóság 120 ft.fizetés, 20 frt irodai- s meg­
határozandó szállítási átalány.

A kérvények három hét alatt a posoni postaigazga­
tósághoz intézendök.

P o s t a m e s t e r i  á l l o m á s o k r a  szerződés és 
100 frt biztosíték letétele mellett

1. T i s z a l u c z o n  (Zemplénmegye); évi já ­
randóság 180 frt fizetés, 30 frt irodai és 400 frt gya- 
logküldöncz átalány ;

2. H u s z t o n  (Mármarosmegye) ; évi járandóság 
a naponta átvonuló malleposták szállításáért járó hajtó­
pénzeken kívül 300 frt fizetés, 50 frt irodai átalány ;

3. K r a s z n a h o r  k a - V á r a  Í j á n  (Gömörme- 
gye); évi járandóság 200 frt fizetés és 24 frt irodai 
átalány.

A kéi’vények három hét alatt a kassai postaigaz­
gatósághoz intézendök.

P o s t a m e s t e  r i  á l l o m á s o k r a  szerződés és 
100 frt biztosíték letétele mellett:

1. E r s e m j é n b e n  (Biharmegye) ; évi járandó­
ság 150 frt fizetés, 20 frt irodai átalány ;

2. V e t é s e n  (Szatmármegye); évi járandóság 
180 frt fizetés és 20 frt irodai átalány ;

3. C s i z é r e n  (Krasznamegye) ; évi járandóság 
120 frt fizetés 20 irodai, 100 frt szálllitási átalány;

A kérvények három hét alatt a nagy váradi pos­
taigazgatóságnál benyújtandók.

P o s t a m e s t e r i  á l l o m á s o k r a  szerződés és 
100 frt biztosíték letétele mellett:

1. M e r n y é n  (Somogymegye); évi járandóság 
120 frt fizetés, 24 frt irodai s 300 frt szállítási átalány •

2. B a á n  községben (Baranyamegye); évi járan­
dóság 120 frt fizetés, 20 frt irodai és 820 frt szállítási 
átalány;

A kérvények három hét alatt a soproni postaigaz­
gatósághoz intézendök.

P o s t a m e s t e r i  á l l o m á s o k r a  szerződés 
és 100 frt biztosíték letétele mellett:

1. T e r e g o v á n  (román bánsági ezred); évi 
járandóság 200 frt fizetés, 20 frt irodai átalány és körül­
belül 2800 frt hajtópénz ;

2. O h a b a b i s t r á n ;  évi járandóság 120 frt 
fizetés, 20 frt irodai és 600 frt szállítási átalány.

A kérvények három hót alatt a temesvári posta- 
igazgatósághoz intézendök.

P o s t a m e s t e r i  á l l o m á s o k r a :
1. V e r e s p a t a k o n  Erdélyben szerződés és 

100 frt biztosíték letétele mellett: évi járandóság 150 
frt fizetés, 30 frt irodai- és 280 frt szállítási átalány ;

2. T ö v i s e n  (Erdély), évi járandóság 250 frt 
fizetés, 30 frt irodai átalány ;

A kérvények három hét alatt a n.-szebeni posta- 
igazgatósághoz intézendök.

P o s t m e i s t o r s t e l l e  in Pakrac im Pozeganer 
Comitate gegen Dienstvertrag und Caution von 100 
fl.; Jahresbestallung 300 fl., Amfspauschale 50 fl., Boten­
pauschale für die tägliche Botenfahrpost zwischen 
Okucane und Daruvar 1800 fl.

P o s t m e i s t e r s s t e l l e  in Merkopalj im Fiu- 
maner Comitate gegen Dienstvertrag und Caution von 
100 fl., Jahresbestallung 120 fl., Amtspauschale 20 fl., 
Botenpauschale 320 fl.

Gesuche sind binnen drei Wochen beider Postdi' 
rektion in Agram einzubriogen.

P est, 1871 . Nyomatott „Athenaeum“ nyomdájában.
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RENDELETEK TARA.
Közrebocsátja a kereskedelmi ministerial».

13. sz. Pest, julius 25-én 1871.

Tartalom.

A penzöszlet följefryyzése számokkal és betűkkel az 
utalvány-táviratokon. — Változások. —  Uj postaintézetek. — 
Szem élyzetiek. — Pályázatok.

Inhalt.

Einzeichnung des Geldbetrages in Ziffern und in B uch­
staben in die Post-Anweisungs-Telegramme. — Veränderungen. 
—  Neue Postaustalten. — Personalien. —  Concourse.

A penzöszlet följegyzése számokkal és betűkkel az Einzoichming des Geldbetrages in Ziffern und in 
utalvány táviratokon. Buchstaben in die Post-Amveisuugs-Telegrainme.

7387/870.
Többször fordult elő, hogy a táviratilag utalvá­

nyozott penzöszlet helytelenül táviratoztatott; minek 
lehető megakadályozása czéljából az utalvány-távira­
tok kiállítására és kezelésére nézve a következő válto­
zások lépnek életbe :

1) Az utalványozott penzöszlet forintjai az utal­
vány-táviratban számjelekkel és belükkel, és pedig 
előbb számjelekkel Írandók s ebhez képost az ily távi­
ratok következőleg állitandók k i :

Postahivatal Vácz
5- Utalvány 

Varga Péter szatócsnak 
föutcza 33

6 0 =  ötyén forint 80 krról
Postahivatal Pápa

(P. H.) Kádár s. k.
A postapóriztárak által :

Postapénztár Zágráb 
20. Utalvány.

Szép Elek vendéglősnek 
Városháztér 50

345=háromszáznegyvenöt forint 10 kr. 
Postapénztár Sopron

/Pénzűt, v Barna s. k.
V bélyo g j  Virág s. k.
2) A táviratot kiállító postahivatalbeliek aláí­

rásai ezentúl nőm fognak táviratni a leadó postahivatal­
hoz ; mely körülményre a k. postahivatalok és posta­
pénztárak különösen és oly utasítással figyelmeztetnek^ 
hogy az aláírásokat a távirdni illeték megszabásánál 
számba ne vegyék.

Zur möglichsten Vermeidung der beim Abtelo- 
grafiren von Post-Anweisungen in Bezug auf den ange­
wiesenen Geldbetrag oftmals vorgokommenen Unrich­
tigkeiten werden hinsichtlich der Ausfertigung und 
Behandlung der Post-Anweisungs-Telegramme folgende 
Aenderungen eingeführt u. z.

1. Der angewiesene Geldbetrag ist im Anwei­
sungs-Telegramme, und zwar jener der Gulden in Zif­
fern und in Buchstaben und zwar zuerst in Ziffern 
einzustellen. Hiernach sindPost-Anweisungs-Telegram- 
me folgendermassen auszufertigen:

Postamt Waitzen 
Anweisung 5.

Peter Varga Kleinhändler 
Hauptgasse 33.

auf 50=fünfzig Gulden 80 kr.
Amts- v Postamt Pápa.

'  Siegcly Kádár m. p.
' Mier dói jrostKassea

Postkassa Agram 
Anweisung 20.

Alexius Schön Gastwirth 
Stadthausplatz 59.

auf 345=dreihundertviorzigfünf Gulden 10 kr. 
Postkassa Oedenburg

( Geldanw. Braun in. p.
Stampig-lie ) F e ig l m . p.

2. Da die Namen der aufnehmonden Postbedien­
steten künftighin nicht mehr abtelcgrafirt werden, — 
worauf die auszahlenden Postämter und Postkassen 
besonders aufmerksam gemacht werden, — sind die 
Unterschriften bei Bemessung der Telegrafengobühren 
nicht mehr in Anrechnung zu bringen.
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3) Az ajánlott utalványtáviratokra nézve intéz­
kedés történt, hogy az illető postapénztárhoz vissza­
küldendő másolatban nem csak a kézbesítés ideje je- 
leztessék, hanem abba az utalványozott pénzöszlet, to­
vábbá a czimzett neve is felvétessék A postapénztá­
rak különösen ügyeljenek arra, hogy a fennebbi adatok 
a másolatban meglegyenek, és ha a felvételi napló ide 
vágó tételeivel összehasonlittatván, különbség vagy 
hiba mutatkoznék, annak helyrehozása végett a kellő 
intézkedést haladéktalanul tegyék meg.

4) Ha a postahivatalnál (postapénztárnál) beér­
kezett utalvány-táviratban a számokkal jelzett és a be­
tűkkel kiirt pénzöszlet között különbség mutatkoznék, 
az utalvány 'mindaddig ne foganatosittassék, mig e 
különbséget a távirdai állomás nem helyesiti.

Ha a hibát a távirda közege követte el, a helye- 
sités ingyen történik, ha pedig postahivatalbeii a hiba 
okozója, a helyesitésért járó távirati illeték a hibás 
postahivataltól kocsipostai költség hozzászámitása utján 
hajtandó be.

5) Ha a beérkezett utalvány-távirat Hughes-féle 
betünyomó- gépen vétetett föl, s fölragasztott papírsza­
lagokból áll, a távírdái állomás főnöke vagy ennek he­
lyettese köteles egyszersmind a pénzöszletet és pedig be­
tűkkel, azonfelül a cziinzetf nevét följegyezni s aláírni.

(3) Figyelmeztetnek a postahivatalok és posta- 
nénztárak, hogy a megszabott utalványozási ősziét 
maximumát szorosan tartsák meg a távirati utalványok 
fölvételénél.

Ha valamely postahivatalnál (postapénztárnál) a 
megállapított maximal összegnél nagyobb öszletre szóló 
utalvány-távirat érkeznék, a kifizetés az eredeti utal­
vány beérkeztéig elhalasztandó és akkor is csak azon 
esetre teljesítendő, ha semmi más tekintetben aggály 
fenn nem forog.

7) A fennálló szabályok szerint a postai utalvá­
nyozásra csupán csak állami távírdák közvetítése vétet­
hetvén igénybe, szigorú felelőség terhe alatt utasittatnak 
a postahivatalok (postapénztárak), hogy az utalvány­
táviratokat mindig csak a székhelyükön létező állami 
távirdai állomásnál, nem pedig vasúti vagy a magán 
távírdánál adják föl, és csak azon beérkező utalvány­
táviratokat foganatosítsák, melyek a székhelyükön lé­
tező állami távirdai állomás utján jutottak hozzájuk.

Más utón beérkezett utalvány- táviratok csak az 
eredeti utalványlap megérkezése után foganatositandók

3. Rücksichtlich der recommandirten Anweisungs- 
Telegramme wurde die Verfügung getroffen, dass in 
der dem Aufgabspostamte zugehenden Rückmeldung 
nicht nur die Bestätigung über die erfolgte Zustellung 
sondern auch der angewiesene Geldbetrag, so wie der 
Name des Adressaten aufgenommen werden. Die Post­
kassen haben darauf besonders zu achten, damit die 
obigen Daten in der zurückerhaltenen Copie vorhanden 
sind und falls beim Vergleiche dieser Daten mit den 
einschlägigen Einträgen des Annahmebuches irgend 
welche Differenz wahrgenommen wird, zur Richtigstel­
lung sogleich das Nöthige zu verfügen.

4. Kommt in einem eingelangten Anweisungs- 
Telegramme eine Differenz zwischen dem Geldansatze 
in Ziffern und jenem in Buchstaben vor, so ist die An­
weisung nicht früher zu effeetuiren, bis die Differenz 
durch das Telegrafenamt ausgeglichen ist. Zeigt sich 
hiebei, dass an dem Fehler ein Organ der Telegrafen- 
Anstalt Schuld trägt, so ist für die Berichtigung eine 
Gebühr nicht zu entrichten, im entgegengesetzten Falle 
ist die entfallende Gebühr von dem schuldtragenden 
Postamte mittels Fahrpost-Auslage einzubringen.

5. Bei einlangenden Anweisungs-Telegrammen, 
welche mittels Hughes’schen Typendrucktelegrafen 
aufgenommen wurden, und demnach aus aufgeklobten 
Papierstreifen bestehen, ist von dem Vorstaude de3 Te­
legrafenamtes oder dessen Stellvertreter immer auch 
der Geldbetrag und der Name des Adressaten schrift­
lich und zwar die Guidon in Buchstaben anzusetzen 
und zu unterfertigen.

6. Den Postämtern (Postkassen) wird erinnert, bei 
Aufnahme telegrafischer Anweisungen sich strenge an 
den festgesetzten Maximalbetrag zu halten.

Sollte bei einem Postamte (Postkassa) ein Anwei­
sungs-Telegramm auf einen höheren als den festge­
setzten Maximalbetrag einlangen, so ist mit der Aus­
zahlung bis zum nachträglichen Einlangen der Original- 
Anweisung innezuhalten und auch dann die Auszahlung 
nur zu leisten, wenn sich in keiner sonstigen Beziehung 
ein Bedenken ergibt.

7. Da der bestehenden Anordnung gemäss zur 
Vermittlung der Post-Anweisungen blos der Staatstele­
graf in Anspruch genommen werden darf, so wird den 
Postämtern (Postkassen) bei strengster Verantwortung 
eingeschärft, Anweisungs-Telegramme nur bei den in 
ihrem Standorte befindlichen Staatstelegrafenämtern, 
nicht aber bei Eisenbahn-Betriebs-Telegrafenämtern 
oder Privattelegrafenanstalten aufzugeben, und nur 
jene einlangenden Anweisungs-Telegramme zu effec- 
tuiren, welche ihnen von dem in ihrem Standorte be­
findlichen Staatstelegrafenamte zukommen.

In anderer Weise eingelangte Anweisungs-Tele­
gramme sind erst nach erfolgtem Einlangen der Ori­
ginal-Anweisung zu effeetuiren.
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Ha az utalvány-táviratnak a 6-ik és 7-ik pont­
ban érintett esetekben való meghiúsulása alkalmából 
a feladó fél a távirdai illetékek visszafizetését követelné? 
ezt a hibás postahivatalbeli teljesiteni tartozik.

8) A fennebbi okoknál fogva távirati- utalványt 
csak oly postahelyekre szabad felvenni, hol állami táv­
irdai állomás létezik és hogy e részben a postahiva­
talok (postapénztárak) tájékozhassák magukat, a jelen 
számhoz mellékelve veszik az osztrák-magyar terüle­
ten jelenleg létező állami távirdai állomások névjegy­
zékét oly meghagyással, hogy a „távirdai dij“ üresen 
maradt rovatát a székhelyi távirdai állomás Útmuta­
tása szerint töltsék ki és a jegyzéket időnkint a ren­
deletek tára utján vett értesítés szerint egészítsék ki.

A postafelügyelök hivatalos szemleutjaik alkal­
mával e jegyzéket is megtekintvén, azon postahivata­
lok ellen, melyek a jegyzék kitöltését, illetőleg kiegé­
szítését elmulasztották, birsággal járjanak el.

9) A postahivatalok és postapénztárak különösen 
figyelmeztetnek, miszerint a távirati posta-utalványok 
fölvételére, elküldésére és kifizetésére vonatkozó sza­
bályok, a mennyiben ezen rendelet által nem módosít­
tattak, épségben maradnak; és hogy ezen szabályok 
vagy ezen rendelet meg nem tartatásából eredő kárért, 
ha az más utón be nem hajtható, felelősek.

Jelesül figyelmeztetnek a postahivatalok és pénz­
tárak a postarendelvények 1868. évi kötet 53. lapján 
foglalt rendelet 8 szakaszára, mely szerint a felvevő 
postahivatal vagy pénztár köteles az eredeti posta iutal- 
vány hátlapján a „czimzett nyugtája“ rovatát keresztül 
vonalozni, és ezen fölirattal: „táviratilag utalványozta- 
tott“ellátni; továbbá hogy a távirati utalványok kézbesí­
tésénél és kifizetésénél a legnagyobb elövigyázattal já r­
janak el, és ha a czimzett fél előttük személyesen nem 
ismeretes, azonosságát előttük ismeretes személyek 
által constatálják vagy igazolási okmányainak czimét, 
keltét és más ismertető jeleit az átadási vevényen jelöl­
jék föl.

Pest, juli

In den angedeuteten Fällen, wo das Anweisungs- 
Telegramm nicht efi'ectuirt und die Auszahlung erst 
bei nachträglichem Einlangen der Original-Anweisung 
stattfindet, ist die Parthei berechtigt, die für die tele­
grafische Beförderung entrichteten Gebühren zurück 
zu verdangen und hat solche das schuldtragende Post­
amt zu ersetzen.

8. Aus dem vorhergehenden Punkte ergibt sich 
von selbst, dass die Postämter (Postkassen) telegrafi­
sche Post-Anweisungen nur nach jenen Postorten an­
nehmen dürfen, in deren Standorte sich ein Staatstele­
grafenamt befindet. Damit in dieser Beziehung kein 
Zweifel obwalte, erhalten die Postämter (Poslkassen) 
welche zur Annahme von telegrafischen Post-Anwei­
sungen ermächtigt sind, oder in Hinkunft hiezu ermäch­
tigt werden, im Wege ihrer Vorgesetzten Behörde ein 
Verzeichniss sänimtlichor in der ysterr.-ungarischen Mo­
narchie befindlichen Staatstelegrafenämter mit der 
Weisung, die für die Telegrafengebühr leer gelassene 
Rubrik mit Beihilfe des im Orte befindlichen Staatste­
legrafenamtes genau und verlässlich auszufüllen und 
das Verzeichniss nach den durch das Postverordnungs­
blatt kundgemachten Aenderungen zu ergänzen.

Die Postinspektoren haben gelegenheitlich der 
Amtsvisitationen auf diese Verzeichnisse ihr Augen­
merk zu richten und gegen jene Postämter, welche die 
Gebüliren-Rubrik auszufüllen oder das Verzeichnis3 zu 
ergänzen unterlassen haben, strafweise vorzugehen.

9. Die Postämter und Postkassen werden beson­
ders aufmerksam gemacht, dass die hinsichtlich der 
Annahme, Beförderung und Auszahlung telegrafischer 
Post-Anweisungen bestehenden Vorschriften, insoferne 
solche durch die vorstehende Verordnung eine Abände­
rung nicht erfahren haben, aufrecht bleiben, und dass 
sie für die aus der Nichtbeachtung dieser Vorschriften 
entspringenden Verluste, insoferne solche nicht ander­
weitig eingebracht werden können, ersatzpflichtig sind.

Insbesondere wird den Postämtern und Postkas­
sen erinnert, dass zufolge Absatz 8. der im Postverord­
nungsblatte ex 1868 Seite 53. enthaltenen Instruction 
bei telegrafischen Post-Anweisungen das Aufgabs-Amt- 
verpflichtet ist, auf der Original-Post-Anweisung die 
Rubrik „Quittung des Empfängers“ kräftig zu durch- 
stroichen und den Beisatz „telegrafisch angewiesen“ 
darauf anzubringen. Weiters wird den Abgabsämtern 
eingeschärft bei der Bestellung und Auszahlung von tele­
grafischen Anweisungen mit grösster Vorsicht vorzuge­
hen, und wenn der Empfänger bei dem Postamte oder der 
Postkassa nicht persönlich gekannt ist, seine Identitaet 
durch Personen, welche bei dem Postamte gekannt sind, 
constatiren zu lassen, oder die Bezeichnung, Datum und 
sonstige Merkmale seiner Legitimations-Documente auf 
dem Abgabsrecepisse genau vorzumerken, 
i 5. 1871.

1 4*
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V á l t o z á s o k . V e r ä n d e r u n g e n .

8100/837.

A berlini főpostaigazgatás tudósítása szerint f. 
évi julius 1-töl kezdve, Elsass és Német-Lotharingia 
összes helyeire intézett és onnan eredő csomagok crtók- 
nyilvánitással (pénz- és értékküldemények) vagy a nél­
kül szállithatók posta utján, és a rendeltetési helyig 
bérmentesítve, vagy a nélkül adhatók fel.

Elsass és Német-Lotharingia nem a vasút menté­
ben fekvő postaintézeteire nézve ugyanazon tarifa al- 
kalmaztatik, mely Elsass és Német-Lotharingiának a 
vasút mentében fekvő postahelyeire nézve, Strassburg 
és a Lauter melletti Weissenburg kivételével van meg­
szabva s a m. kir. postahivatalokkal f. évi 5867-568 
számú rendelettel (postai rendeletek tára 1871.9 szám 
48 és 49 lap) közöltetott.

Ennélfogva a Strassburg és a Lauter melletti 
Weissenburg kivételével, az Elsass és Német-Lotharin- 
giában fekvő postahelyek értéknyilvánitás mellett vagy 
a nélkül intézett s onnan eredő csomagok portója, 
távolságra való tekintet nélkül következőleg alakul:

a) a Strassburgig, mint határdijpontig s illetőleg 
onnan szállított küldeményeket az egyszerűsített kül­
földi tarifa szerint terhelő közös portóból ;

bl a további szállításért jaró portóból a következő 
tarifa szerint:

csomagporto, minden font után 5 ujkrajezár, mi­
nimumként 20 ujkrajezár,

biztosítéki illeték minden o. ért. 40 forint után 5 
ujkrajezár.

A b) alatt érintett dijak Elsass és Német-Lotha- 
ringiába bérmentesítve intézett küldeményeknél „to­
vábbi franko“ az onnan bérmentesilleniil eredőknél 
„kiadások“ czim alatt számítandók fel.

Nach einer Mittheilung des Bundes-General-Post- 
amtes in Berlin können vom 1. Juli d. J. Pakete mit 
und ohne Werthangahe (Geld- und Werthsendungen) 
nach und aus allen Orten des Elsass und Deutsch-Loth­
ringen mit der Post befördert und entweder bis zum 
Bestimmungsorte frankirt oder umfrankirt abgesendet 
werden.

Für die nicht an der Eisenbahn gelegenen Post­
orte im Elsass und in Deutsch-Lothringen kommt der­
selbe Tarif in Anwendung, welcher für die an der E i­
senbahn gelegenen Postorte des Elsass und Deutsch- 
Lothringen mit Ausnahme von Strassburg und Weissen­
burg an der Lauter besteht, und den k. ung. Postäm­
tern mit dem h. ä. Erlasse d. J. z. Zahl 5867 — 568 
(Post-Yerordnungsblatt vom Jahre 1871 Nummer 9. 
Seite 48 und 49) bekannt gegeben wurde.

Das Porto für Pakete ohne und mit Werthangabe 
nach und aus allen Postortcn im Elsass und Deutsch- 
Lothringen, exclusive Strassburg und Weissenburg an 
der Lauter, setzt sich daher, ohne Rücksicht auf die 
Entfernung wie folgt zusammen :

a) aus dem gemeinschaftlichen Porto bis, respec­
tive von dem Taxgrenzpunkte Strassburg nach dem 
vereinfachten Auslandstarife;

b) aus dem Porto für die weitere Beförderungs­
strecke nach folgendem Tarife:

Paketporto 5 Neukreuzer per Pfund, als Mini­
mum jedoch 20 Nkr. ,

Assekuranzgebühr 5 Neukreuzer für je 40 fl. ö. 
Währung.

Die sub b) verzeichneten Beträge sind bei fran- 
kirten Sendungen nach Elsass und Deutsch-Lothringen 
als Weiterfranko, bei unfrankirten Sendungen aus die­
sen Ländern als „Auslagen“ zu verrechnen.

Pest, julius 10.1871.

849

A berlini főpostaigazgatás tudósítása szerint 
Spanyolország- és Portugáliába intézett kocsipostai 
küldemények, nem csak mint eddig via Saarbrück 
(Fohrbach), hanem jövőre nézve via Hamburg is elfo­
gadtatnak szállítás végett.

A m. k. postahivatalok a postai rendeletek tára 
mai számával Spanyolország- és Portugáliára vonatkozó 
uj kocsipostai tarifát kapnak, a régi kocsipostai tarifák 
a gyűjteményből eltávolitandó.

Pest, Julii

7887.

Nach einer Mittheilung des Bundes-General-Post- 
I amtes in Berlin können Fahrpostsendungen nach Spa- 
I nien und Portugal von jetzt ab auch zur Beförderung 
| via Hamburg nicht bloss, wie bisher, via Saarbrück 
j  (Fohrbach) von den Postanstalten angenommen werden.

Die k. ung. Postämter erhalten mit der heutigen 
Nummer des Postverordnungsblattes neue Fahrpostta­
rife: Spanien u. Portugal, wogegen die alten Fahrpost­
tarife aus der Sammlung zu beseitigen sind.

.s 17 1871.
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8226/856.

A külföldi levélpostai tarifában (Amerika) követ­
kező változások teendők:

A 117). lapon, alulról a 3 és 4 sor közé irassék:

Im Briefportotarife für das Ausland (Amerika) 
sind nachstehende Aenderungen zu machen:

Auf Seite 119 ist zwischen Zeile 3 und 4 von 
unten einzuschalten:

„X. zwischen Hamburg und den brittischen Postämtern in Amerika (mittelst der Dampfschiffe der
Hamburg-Amerikanische Paketfahrt-Aktien-Gesellschaft 

Továbbá a P. Rend Tára mai számához mellékelt 
s 144 lapszámmal jelölt pótlap a külföldi levélpostai 
tarifa illető helyére ragasztandó.

zu Hamburg.)“
Ferner ist das dem heutigem Postverordnungs­

blatte beiliegende, mit der Seitenzahl 144 versehene 
Einlageblatt zum Briefportotarife für das Ausland an 
der gehörigen Stelle einzukleben.

Pest, julius 15. 1871.

Uj postaintézetek.
A kővetkező helyeken uj postahivatalok léptek életbe:

Neue Fostanstalten.
In den nachstehenden Orten sind neue Postanstalten in Wirk­

samkeit getreten :

a) A cs. kir. postaterületen.
m l  ' y i L  Z T

A postahivatal neve 

iNaino des Postamtes

Ország, megye 
vagy kerület. 
Land, Comitat 

oder Kreis

Belföl­
di díj 

terület 
•Inl. 

Taxfl.

Külföldi
dijndgyszög.

Ausl. • 
Taxquadrat.

Távolság mint

Entfernung wie 
für

K ö z l e k e d i k  
Erhält die Verbindung mittel >

a postajárat neme 
Gattung der Post

honnan
von

hov a 
n . li

[Kanak Torontói 963 5234 Gyér küldönczposta Kanak Gyér
Söjtör Zala 702 4580 Zalasz.-mihály 77 Söjtör Z.-Egcrszeg
Őrmező Zemplén 363 3381 Homona >7 Homonna

Homonna
Nagymihály
Kapi

Köröshegy Somogy 711 4503 Szemes 7? Köröshegyi Szántód
pálya

Darvas Bihar 553 4273 Füzesgyarmat 75 Berettyóúj­
falu  ‘

Gyom a

Pészak Torontói 957 4906 Lovrin 77 Nagy-
Kikinda

Német-
szontpétor

Beregsurány Bereg : 383 3696 Csaroda malleposta Nyíregy­
háza

Beregszász

Rónaszék1 Marmaros 58u 3771 Trebusa 97 Rónaszék M.-Sziget
Rákócz Zemplén 363 3381 Varannó 7? Rákócz Vásárhely
Sáromberke Torda 797 4456 Nagyernye maile- és kül­

dönczposta
N.-Szebon
M.-Vásárlicly

Besztercze
Besztereze

Antalfalva
í

Német bánsági 965 
ezred

5334 Zrepaja küldönczposta Pancsova Nagy-Becs­
kerek

Újszeged Torontói 742 4828 Szeged gyalogposta Újszeged Szeged
Hévíz Zala 700 4500 Keszthely vá­

ros
77 Hévíz Keszthely

város
Nagyszredistye Temes 977 5290 Kudritz Versetz Oravieza
Zemplénladomér Zemplén 364 3322 Sztakesin küldönczposta Z.-Ladomér Homonna
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A. postahivatal neve
Ország, megye 

vagy kerület.

Belföl­
di dij- 
terület 

Inl. 
Taxfl.

Külföldi
dijnégyszög. Távolság mint

K ö z l e k e d i k  
Erhält die Verbindung mittelst

Name des Postamtes Land, Comitat 
oder Kreis

Ausl.
Taxquadrat.

Entfernung wie
für

a postajárat neme 
Gattung der Post

honnan
von

hova
nach

Kisharta Pest 727 4591 Kiskörös gyalogposta Kisharta Dunapataj
Piski Hunyad «82 4992 Szászváros

(Broos)
vasút Arad Károlyfe-

hérvár
Berezna * Marmaros 3 9 2 3574 — küldönczposta Ö körm ező Huszt
Ruszpolyana * V ) 590 3773 — 7 ) Ruszpo­

lyana
Petrova

Gálos Moson 495 3870 Parndorf r> Parndorf Boldogasz-
szony

Kabold Sopron 497 4005 Lakompak gyalogposta Kabold Lakompak
Szomotor Zemplén 369 3565 Királyhelmecz küldönczposta Lelesz S.-A.-Uj-

hely

*) Berezna és Ruszpolyana földrajzi távolsága 
'iránt a postahivatalok előttes postaigazgátóságaik által 
ikülön fognak értesittetni.

A csarodai postahivatal Beregsurányba, a nagyer- 
ny.ai postahivatal Sáromberkére helyeztetett át.

Bezüglich der geographischen Entfernung werden 
die Postämter durch die Vorgesetzten Postdirektionen 
seperat verständigt werden.

Das Postamt Csaroda wurde nach Beregsurány, 
des Postamt Nagyernye nach Sáromberke verlegt.

Az erdöszeatgyörgyi postahivatal f. é .  april 16. Az ideiglenesen megszüntetett ó túrái postahivatal,
az éreemjéni postahivatal pedig f. é .  junius24. ideiglene- d. május 16. ismét életbe léptetett, 
sen megszüntetett.

A f e n e b b i  p o s t a h i v a t

K a n a k :  Kanak.
S ö j t ö r : Alsóhahót, Felsöhahót, Pusztaszent- 

lászló, Magyaród, Söjtör Szentpéterföld, és Tófej.
D a r v a s :  Darvas helység, Csiff, Csillag, Kis- 

és Nagy-Bozsód puszták.
P é s z ak  : Pészak.
Ő r m e z ő :  Bárkó, Krivostyán, Laborcz-Volya, 

Márk, Csemernye, Őrmező, Sztára.
R ó n a s z é k :  Alsóróna, Disznópatak, Felsöróna, 

Rónaszék.
R á k ó c z : Bosnyicza, Kolcs-Hoszumező, Bákócz.
S á r o m b e r k e :  Erdőcsinád,Erdőszengyel,Ger- 

nyeszeg, Kisillye, Kisszederjes,Marosjára, Nagyszeder­
jes, Sáromberke.

A n t a l f a l v a .  Antalfalva.
H é v í z :  Hévizfürdőhely
Ú j s z e g e d :  Újszeged,
N a g y - S z r e d i s t y e :  Nagyszredistye.
Z e m p l é n l a d o m é r :  Brezovecz, Dubrava,

Inócz, Klenova, Kolonica, Ladomér, Mihajló, Orosz-

lo k  k é z b e s í t é s i  k ö r e .

bisztra, Oroszhrabócz, Oroszstriócz, Oroszvolova, Rosz- 
tokahrabócz, Smigócz, Úblya,

K i s h a r t a : Kisharta, Bojár, és Szüle-Ölle 
puszták.

P i s k i : Arany (Uraly), Bácsi (Bocsia), Bustin, 
Dédács, (Bisznya), Gyertyámos (Kerepenis), Kéménd 
(Kimingyia), Kisrápold (Rapolczel), Kistóti, Losád, 
(Zseledincze), Magúra (Megura), Nagyrapold, Nagy- 
tóti, Pád (Szpin), Petrény, Piski (Szimeria), Répás 
(Ripasu), Tompa.

B e r e z n a :  Alsó-Bisztra, Berezna, Herincse, Mo­
nostor, Keselymező, Lipcse.

R u s z p o l y a n a :  Ruszkirva, Ruszpolyana
G á l o s :  Barátfalu, Gálos (Gols).
K ab ol d:  Czundra, Felsöpéterfa (Ober-Peters- 

dorf),Kabold, Kalchgruben, Landzsér, Lindgraben, Sieg­
raben, Újfalu (Neudorf), Yirány (Blumau), Poschmüle, 
malom, Schindmühle, malom.

S z o m o t o r :  Bodrogszerdahely, Bodrogvecs,
Kisujlak, Ladmócz, Pálfölde, Rád, Szentmária, Szo­
motor.
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F o r g a l o m  k ö r i  v á l t o z á s o k .

Deményháza, Ehod, Hodos, Ikland, Jobbágytelke, 
Iszló, Kaál, Küszvénye3, Köszvényesremete, Mikeháza, 
Nagyernye helységek a feloszlott nagyernyei postahi­
vatal forgalmi köréből a m a r o s v á s á r h e l  y i  posta-

r f /
hivataléba; — Erkenéz Erkeserü, és Ersemjén helysé­
gek pedig a feloszlott órseinjéni postahivatal forgalmi 
köréből az É r m i k  á l y f a l v a  postahivatalába keb- 
leztettek.

S z e m é l y z e t i e k . P e r s o n a l i e n ,

B e r á n e k  P á l  az  o r s z á g o s  p o s t a  g a z d á -  
s z a t i  h i v a t a l  g o n d n o k a  e g é s z s é g i  t e k i n ­

t e t b ő l  t e t t  s a j á t  k é r e l m é r e  n y u g a l o m b a  
h e l y e z t e t e t t .

P á l y á z a t o k .

Gondnoki állomásra az országos postagazdászati 
hivatalnál 1400 évi ft fizetés és 300 frt lakpénzzel, GOO 
ft biztosíték letétele mellett.

A kérvények három hét alatt a földmivelésl, ipar­
és kereskedelmi ministeriumhoz adandók be.

Postamesteri állomásokra szei’ződés és 100 ft biz­
tosíték letétele mellett:

1) Udvardon (Komárommegye), évi járandóság 
120 ft fizetés, 20 frt irodai és 116 ft szállítási átalány.

2) Báthon (Hontmegye); évi járandóság 250 ft 
fizetés, 25 frt irodai és 1608 ft szállítási átalány, 32 ft 
postalegényi jutalomdijjal.

A kérvények három hét alatt a posoni postaigaz­
gatósághoz intézendök.

Postamesteri állomásra Vésén (Somogymegye) 
szerződés és 100 ft biztosíték letétele mellett: évi 
járandóság 200 ft fizetés, 36 ft irodai- és 900 ft 
szállítási átalány, és 32 ft postalegény ostorpénze 
fejében.

Postamesteri állomásra Magyarbolyban (Bara- 
nyamegye) szerződés és 100 ft biztosíték letétele mel-

— C o n c u r s  e.

lett: évi járandóság 150 ft fizetés, 30 ft irodai s 420 ft 
szállítási átalány.

A kérvények három hét alatt a soproni postaigaz­
gatósághoz intézendök.

Postamesteri állomásra Bély községben (Zem 
plénmegye) szerződés és 100 ft biztosíték letélele mel­
lett: évi járandóság 150 ft fizetés, 24 ft irodai é3 meg­
felelő szállítási átalány az ottani pályaudvarba eszköz- 
lendő szállításért

A kérvények három hét alatt a kassai postaigaz­
gatósághoz intézendök.

Postamesteri állomásra Uj-Szivaczon (Bácsmegye) 
szerződés és 100 ft biztosíték letétele mellett: évi járan­
dóság 200 ft fizetés, 20 ft irodai, 2420 ft szállítási áta­
lány és 42 ft ostorpénz

Postamesteri állomásra Nemes-Mileticsen (Bács­
megye) tiszti szerződés és 100 frt biztosíték letétele 
mellett. Évi járandóság 120 frt fizetés 20 frt irodai s 
500 frt szállítási átalány.

A kérvények három hét alatt a temesvári posta- 
igazgatósághoz intézendök.

Pest, 1871. Nyomatott „Athenaeum“ nyomdájában.





Melléklet a „Postai Rend. Tára“ 13. számához

J e g y z é k e V e r z e i c h n i s s
azon helyeknek az osztrák-magyar monarchia határain 
belől, hol állami távírdák léteznek s a hova távirati 

posta-utalványok vétethetnek fel:

jener Orte in der österr.-ung. Monarchie, allwo Staats 
telegrafenstationen bestehen und wohin Postgeldanwei­
sungen im telegraph. Wege abgefertigt werden können:

A
távirdai állomás neve 

Name
der Telegr.-Station

Ország, megye, 
szék vagy 

kerület

Land, Comitat, 
Stuhl oder 

Kreis

Dij-
n^gy-
szőg
Tax-

Quad-
rat

Távird.
dij

1—20
Síóig

Tolegr. 
Gebühr 
v  1_20  
Worten

A
távirdai állomás neve 

Name
der Telegr.-Station

Ország, megye, 
szék vagy 

kerület

Land, Comitat, 
Stuhl oder 

Kreis

Díj-
négy­
szög

Tax-
Quad-

rat

Távird.
dij

1—20
szóig

Telegr. 
Gebühr 
v. 1_20 
Worten

Ada Bács 3651 Bejchor Csehország 2376
Adelsberg Karinthia 3693 Béla Szepes 2692
Adler-Kosteletz Csehország 2379 Bellovár Határőrvidék 3641
Admont Stiria 3154 Beneschau Csehország 2495
Adony Feh érmegye 3287 Bennisch Silesia 2443
Aflenz Stiria 3156 Beodra Torontál 3711
Ala Tirol 3683 Beregszász Bereg 2938
Alcsut F ehérmegye 3166 Berg-Reichenstein Csehország 2671
Almás Bácsmegye 3588 Besztercze (Bistritz) Beszterezo 33004
Almissa Dal mát ia 4361 Beszterczcbánya (Neu-
Alsó-Kubin Árva megye 2628 sohl) Zólyom 2808 •
Alsó-Meczenzéf Abauimegye 2813 Bethlen Belsö-Szolnok 33003
Alt Benatek Csehország 2315 Bielitz Silésia 2448
Alt Sandoe Galicia 2572 Bezau Tirol 3200
Altstadt Morva 2381 Bisenz Morvaország 2742
Andritz Stiria 3277 Bistritz a. Ilostein 2564
Apatin Bács 3707 Bittse Trencsin 2626
Arad Arad 3594 Blatna Csehország 2552
Aranyos-Marót Bars 2926 Bleiberg Karinthia 3392
Arbe Dalmátia 3995 Bludcnz Tirol 3260
Arnau Csehország 2258 Bobrka Galicia 25203
Asch 2307 Bochnia 2452
Auscha 2253 Bodenbach Csehország 2193
Aussee Stiria 3092 Böhmisch-Aicha 2195
Auspitz Csehország 2741 Böhmisch Brood 2375
Aussig r? 2193 „ Leipa r> 2194
Baden Bécs mellett Alsó-Austria 2979 „ Trübau 2440
Bad Gastein 1. Gastein

r>
— Böszörmény (Hajdú) Hajdú kerület 3115

Bürn Morvaország 2503 Bóján Bukovina 29409
Bärringen Csehország 2309 Bol Dalmátia 4420
Baja Bács 3587 Bolechow Galicia 27002
Balassa-Gyarmat Nográd 2988 Bonyhád Tolnamegye 3526
Bán Trencsin 2805 Borszczow Galicia 28209
Bánfy-Hunyad Kolos 3359 Boskovitz Morvaország 2056
Banovczo (ó) Határőrvidék 3951 Botzen Tirol 3445
Barcs Somogy 3643 Brandeis a. d. Elbe Csehország 2374
Bártfa Sáros 2634 Brassó (Kronstadt) Brassó 37207
Barzdorf Silesia 2322 Braunau Csehország 2259
Baziás Határőrvidék 3155 Bregenz Tirol 3140
Bátaszék Tolna 3527 Breznitz Csehország 2552
Baltelau Csehország 2617 Breznóbánya (Bries) Zólyom 2749
Bautseh Morvaország 2503 Brezova (Beszterczebá-
Becse (ó) Bács 3711 nya mellett) Jt 2749
Becse (uj) Torontói 3771 B rixen Tirol 3385
Bóga-Szt.-György 1 3772 Brody Galicia 24006

1
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A
távirdai-állomás neve 

Name
der Telegr.-Station

Ország,megyej 
szék vagy 

kerület

land, Comitat, 
Stuhl oder 

Kreis

Dij- 1 
négy­
szög
Tax-

Quad-
rat

ávlrd.
díj

1—20
szóig
’elegr.
iebühr

1—20
Vorten

A
távirdai-állomás neve 

Name
der Telegr-Station

Drszág, megye, 
szék vagy 

kerület

li-ind, Comitat, 
Stuhl oder 

Kreis

Dij
négy­
szög

Tax- 
Quad- * 

rat i

’á'írd. 
dij

1—20
szóig
?elegr. 
Jebühr 
r.l_20 
V orten

Brood (Slav) Határőrvidék 3885 Dobrawitz Csehország 2315
Bruck a Lajta mellett Alsó Austria 2981 Dobromil Galicia 2579
Bruck a Mur mellett Stiria 3156 Dobruschka Csehország 2319
Brünn Morvaország 2680 Dobsina Gömör 2752
Brüx Csehország 2251 Dolina Dalicia 27602
Bruneck Tirol 3386 Dolnji Miholjac Slavonia 3705
Brzezan Galicia 25805 Dornbirn Tirol 3140
Brzozow 2517 Draueck (Drávatorok) Slavonia 3767
Buccari Vlagy. tengerpart 3814 Drenkova Határőrvidék 4017
Buczacz Galicia 27007 Drohobycz Galicia 26401
Buda (Ofen) Pest 3168 Dubica Határőrvidék 3881
Buda Császárfürdő T> 3168 Dukla Galicia 2576
Budua Dalmatia 4727 Duna-Földvár Tolna 3347
Budweis Csehország 2734 Dynów Galícia 2457
Buchau V ) 2370 Ebenfurt A.-Austria 3040
Burgau Stiria 3279 Ebensee F.-Austria 3032
Busty akáza Marmaros 30001 Eger Csehország 2368
Buziás Temes 3715 Eger (Erlau) Heves 3052
Cadjavica Slavon. 3704 Eibiswa'd Stiria 1396
Capo d’Istria Istria 3752 Einsiedl Csehország 2369
Carlovitz Határőrvidék 3830 Egg Tirol 3140
Carlsbad Csehország 2309 Eisenberg M orva 2441
Castellastua Dalmatia 4787 Eisenerz Stiria 3155
Castelnuovo Dalmatia 4666 Eisgrub Morva 2801
Cattaro V 4667 Elbogen Csehország 2369
Cavalese Tirol 35''5 Élőpatak*' felsö-Fehér 36607
Cervignano Tenger mellett 3630 Engelsberg Silésia 2383
Cherso Istria 3934 Engelhartszell F .-Austria 2852
Chlumetz Csehország 2377 Eperjes Sáros 2754
Chrudim n 24 8 Ersek-Ujvár (Neuhäu-
Cilii Stiria 3516 sei) Nyitra 3045
Cittanuova Istria 3811 Erzsébetváros Küküllő 35404
Cittavecohia Dalmátia 4480 Eszék Slavon. 3767
Cles Tirol 3504 Esztergom (Gran) Esztergom 3107
Cormons Tenger mellett 3631 Fácset Krassó 3657
Cortina d’Ampezzo Tirol 3447 Falkenau b. Eger Csehország 2368
Comissa Dalmátia 4479 Feldkirch Tirol 3199
Csaba Békés 3414 Fehértemplom (Weiss-
Csácza Trencsin 2567 kirchen) Határőrvidék —
Csáktornya Zala 3520 Fiume M.-Tengerpart 3814
Csákóvá Temes 3774 Fogaras Fogaras 366U5
Császárfurdő (Buda) Pest 3168 Frankstadt Morva 2565
Csepin Slavonia 376G Freiheit Csehország 2198
Cservenka Bács 3709 Freistadt A.-Austria 2854
Csikszereda Csikszék 354<jS Freiwaldau Silésia 2322
Curzola Dalmátia 4542 Freudenthal 2443
Caslau Csehország 2437 Friedeck 2506
Czegléd Pest 3290 Friedland Morva 2566
Csernovitz Bukovina 29408 Friedland Csehország 2136
Czortkow Galicia 27008 Friesach Karinthia 3334
Dálya Slavonia 3767 Füred * Zala 3344
Dauba Csehország 2254 Fürstenfeld Stiria 3279
Debreczen Bihar 317c F ülnek Morva 2504
Deés B. Szolnok 33002 Gabel Csehország 219c
Dernis Dalmátia 4239 Gablonz 2 1 1 6
Detta Temes 3834 Gács N ográd 2929
Deutsch-Landsberg S iria 333f Galgóez Nyitra 2864
Déva Hunyad 3659 Gálszécs Zemplin 28K
Dj akovár Slavonia 382C Gastein (Bad) Salzburg 3276
Dignano Istria 393: Gaya Morva 2682
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A
távirdai-állomás neve 

Name
der Telegr.-Station

Ország, megye, 
szék vagy 

kerület
Land, Comitat, 

Stuhl oder 
Kreis

Díj-
négy­
szög
Tax-
Quad-
rat

Távirp.
d'j

1 — 20
szóig

Telegr. 
Gebühr 
v. 1—20 
Worten

A
távirdai-állomás neve 

Name
der Telegr.-Station

Ország,megye, 
szék vagy 

kerület
Land, Comitat, 

Stuhl oder 
Kreis

Díj-
négy­
szög
Tax-
Quad-

rat

Távird.
díj

1—20
szóig

Telegr. 
Gebühr 
v. 1-20  
Worten

Geisa Dalmátia 4481 Huszt Marmaros 3000
Georgswalde Csehország 2134 Hrusekau Silesia 2445
Gföhl A.-Au stria 2857 Iglau Morva 2617
Gilgen Salzburg 30'. 11 Igló Szepes 2752
Gleichenberg Stiria 3338 Illava Trencsin 2685
Glina Határőrvidék 3819 Illők Slavonia 3821
Gmünd Karinthia 3331 Ilz Stiria 3287
Gmunden F.-Austria 3032 Imoscki Dalmatia 43i)2
Göllniczbánya Szepes 2753 Imst Tirol 3203
Görkau Csehország 2251 Innichen r 3387
Görz Illyria 3031 Innsbruck r> 3205
Goitsch-J enikau Csehország 2437 Ipolyság Hont 2987
Gorlice Galicia 2514 Ischl F  Austria- 3091
Gospic H atárőrvidék 4( >57 Iwonicz Galicia 2578
Gott<chee Krain 36:'5 Iz-ák Pest 3349
Gradiska Tengerpart 3031 Jablunkau Silésia 2567
Gr idiska (ó) Határőrvidék 3082 Jägerndorf n 2384
Graslitz Csehország 2308 Jaroslau Galicia 2399
Gratzen 2715 Jasló V 2515
Gratz Stiria 3277 Jasenovac Határőrvidék 3821
Grein F.-Anstria 2915 Jauernig Silésia 2322
Gross- Karl o vitz Morva 2025 Jaworow Galicia 24601
G ross - AI eseri tsch r 2019 Jeaschovitz Csehország 2314
Gross-Mosty Galicia 23403 Jagnina Dalmátia 4543
Grottau Csehország 2135 Jaromer Csehország 2318
Grulick r> 2381 Jezierzany Galicia 27(>0*
Grussbach Morva 2740 Jicin Csehország 2257
Grybow Galicia 2513 Joachimsthal r> 2309
Gurakumora Bukovina 31808 Johann i. Pongau Salzburg 321"
Gyertyámos T orontál 3713 Johann b. Kufstein Tirol 3148
Gyöngyös Heves 3110 Johannisbad Csehország 2198
Győr (Raab) Győr 3103 Jordanow Galicia 2510
Gyula Békés 3414 Josefstadt Csehország 23 8
Haida Csehország 2194 Jaslowitz Morva 2799
Haidensckaft Tengerpart 3632 Josefsthal Csehország 2255
Hainburg A -Austria 2981 Judenburg Stiria 3274
Haindoi f Csehország 2130 Kaaden Csehország 2310
Hall b’Steyer F.-Austria 2973 Kalocsa Pest 3407
Hallein Salzburg 3090 Kalusz Galicia 27004
Halmi Ugocsa 3000 Kamionka Strumilova 24004
Hainleid A.-Austria 2978 Kaplitz Csehország 2794
Hannsdorf Morva 2381 Kaposvár S uuogy 3524
Hartberg Stiria 3218 Kaproncza Horvát 3581
Harkány* Baranya 3045 Karansebes Határőrvidék 3777
Hartman itz Csehország 2071 Karolinenthal Csehország 2374
Hatzfeld (Zsombolya) Torontál 3713 Károly fehérvár Fehér 36001
Hermanmiestetz Csehország 2438 Károlyváros Horvátor. 3757
Hermagor Karinthia 3391 Karwin Silésia 2446
llittisau Vorarlberg 3140 Károlyfalva Határőrvidék 381 4
Hof-Gastein* Salzburg 3270 Kassa (Kaséban) Abauj 2814
Hokenbruck Csehország 2378 Kecskemét Pest 3350
Hokenelbe r 2197 Késmárk Szepes 26! 2
Hohenems Vorarlberg 3200 Keszthely Zala 3402|
Holes kau VIorva 2023 Kézdiv ásárhely II uoímzák 36609
lloritz Csehország 2317 Kimpolung Bukovina 318 >7
Ilorodenka jalicia 28207 Keltscliau Morva 2682
Horn A. Austria 2797 Kirchdorf F  -Austria 3033
llotzenplotz áilésia 2324 Kis-Körös Pest 340*
Huu.poletz Csehország 2557 Kis-Márton(Eisenstadt Sipron 3040
Hussiatyn Galicia 

1 j
27009 Kistagne Dalmátia 4238

1*
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A
távírdái állomás neve 

Name
der Telegr.-Station

Ország, megye, 
szék vagy 

kerület

Lmd, Comitat, 
Stuhl oder 

Kreis

Dij-
negy-
szög

Tax-
Quad-
rat

l'ávird.
d.j

1—20
szóig

Telegr. 
Gebühr 
v. 1 20 
Worten

A
távirdai állomás neve 

Name
der Telegr.-Station

Ország, megye, 
szék vagy 

kerület
Lánd, Comitat, 

Stulil oder 
Kreis

Dij-
négy-
szög

Tax-
Quad-

rat

T/ivird.
áij

1—20
szóig

Telegr.
Gebühr
v .1 -2 0
Worten

Kitzbichel Tirol 3148 Liebwerda Csehország 2136
Klagenfurt Karinthia 3393 Lienz Tirol 3329
Klattau Csehország 2G10 Liezen. Siiria 3153
Klenak Határőrvidék 4010 Liebau Stadt Morva 2503
Klöitorle Csehország 2310 Libiejitz Csehország 2673
Knin Dalmátia 4179 Lilienfeld A.-Austria 2977
Kőbánya (Steinbrucli) Pest 3168 Lindewiese Siléisa 2322
Kőhalom tllops) Kőhalom 36606 Linz F.-Austria 2913
Königgrätz Csehország 2318 Li pik Horvátor. 2822
Königiuhof V 2258 Li ptó-Szt. -Miklós Liptó 2689
Königsberg Silesia 2505 Lissa Dalmátia 4479
Körmöczhánya (Kremnitz) Bars 2807 Littau Morva 2502
Körös (Kreutz) Horvát 3580 Lobositz Cseh ország 2253
Kössen Tirol 3088 Lőcse Szepes 2692
Kőszeg (Güns) Vas 3220 Lomnicz Csehország 2257
Ko'.lin Csehország 2376 Lubien Galícia 25202
Kolomea Galicia 28806 Luditz C-ehország 2370
Kolozsvár (Klausenburg) Kolos 34201 Lugos Kras3Ó 3716
Komárom Komárom 3105 Luhatschovitz Morva 2684
Komotau Csehország 2251 Lundeuburg 2801
Kopeczynco Galicia 270O8 Lussingranle Istria 4054
Koritnyicza Liptó 2748 Lussiupiccolo r» 4054
Korolowka » Galicia 28208 LuOenberg Stiria 3459
Kossow 29406 Macarsca Dalmátia 4422
Koslamicza Határői'vidék 3820 Mähr- Budwitz Morva 2678
Krainburg Krain 3514 „ Neustadt W 2502
Krakau Galicia 2390 „ O .trau 2445
Krapina-Markt Horvátor. 3578 „ Rothwasser 2381
Krems A.-Austria 2857 „ Trübau 2500
Kremsier Morva 2634 Magyar-Ó vár (U.-Altenburg] Moson (Ung) 3042
Kreuzen F.Austria 2915 Makó Csanád 3532
Krompák Szepes 2753 Makow Galícia 2510
Krapina (Teplitz) * Horvát 3578 Mals Tirol 3382
Krosno Galicia 2516 Marbach A -Austria 2916
Krumau Csehország 2733 Marburg Stiria 3457
Krvnica Galicia 2633 Maria-Zell 3096
Krumbach Vorarlberg 3140 Marionbad Csehország 2429
Kubin Határőrvidék 4013 Male Tirol 3503
Kufstein Tirol 3147 Maros Vásárhely Maros 34804
Kula Bács 3709 Mauthausen F.-Austria 2914
Kun Szt.-Miklós Kunság 3288 Medgy es (Mcdiasch) Meggyes 36004
Kuschwarta Csehország 2732 Mchádia Határörv. 3958
Kutiua Horvátor. 3761 Mattighoffen F.-Austria 2970
Kuttenberg Csehország 2436 Melnik Cs liorsz. 2314
Kutty Galicia 29406 Meran Tirol 3384
Kwassitz Morva 2623 Metkovié Dalmatia 4483
Laibach Krain 3574 Mihael S t Salzburg 3271
Landeck Tirol 3262 Mielec Galicia 2335
Landskron Csehország 2440 Mie'nica 28209
Langenlois A.-Austria 2858 Mykulincc V 26407
Lann Csehország 2312 Maina Dalmatia 4420
Lautschin 2316 Miskolcz Borsod 2993
Laxenburg A.-Austria 2980 Mistek Morva 2506
Leitmerilz Csehország 2253 Mitrovitz Határőrvidék 3919
Leitomischl 2439 Mottling Krain 3696
Lemberg Galicia 24603 Mohá-s Baranya 3647
Leoben Stiria 3216 Moldova (0) Határörv. 4015
Lesina Dalmátia 4480 Monastcrzyska Galicia 27006
Léva Bars 2926 Moravitza Határörv. 3834
Levico Tirol 3564 Morovic Határörv. 3948
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Moson Moson 3042 Ober-Hollabrunn A -Austria 28 5 9
Mscheno Cseborsz. 22 5 4 Obbrovazzo Dalmátia 31 7 8
Müglitz Morva 2501 O Buda (Alt-Ofen) Pest 3 1 6 8
Moslavina S'avonia 3704 Oderberg Silésia 2 1 4 6
Munkács Beteg 2879 Odrau 2 5 0 4
Mureek Stiria 3398 Ob erweis F.-Austria 3 0 3 2
Nackod Cseborsz. 2259 Ogulin Határőrv. 3 8 1 6
Nadworna Galicia 28204 Olbersdorf Silésia 23 8 3
Nagy-Bajom Somogy 3463 Qhababistra Határőrv. 3 7 7 8
Nagy-Bánya Szatmár 31201 O-Kanizsa Bács 3591
Nagy-Becskerck Torontál 3832 Olmütz Morva 2 5 6 2
Nagy-Enyed A.-Fehér 35402 •Opocno Csehorsz. 2 3 1 9
Nagy-Kálló Szabolcs 3056 Oravicza Krassó 3 8 9 6
Nagy Kanizsa Zala 3462 Orebic Dalmátia 4542
Nagy-Károly Szatmár 3 H 8 Orsova Határőrv. 4 0 1 8
Nagy-Kikinda Torontál 3652 Ossero Istria 3 9 9 4
Nagy-Maros Hont 3047 Oswiécim Galicia 2 3 8 8
Nagy-Mihály Zemplén 2816 Ottoéac Határőrv. 3 9 3 6
Nagy-Somkút Kövárvidék 31801 Pago Dalmátia 4 0 5 6
Nagy-Surány Nyitra 2985 Pakrae Slavonia 3 7 6 2
Nagy-Szebsn (Hermanstadt) N.-szebeni szék 37203 Palanka Bács 3 8 2 9
Nagy-Szt.-Miklés Torontál 3592 Pancsova Határőrv. 3 9 5 2
Nagy-Szőllős Ugocsa 3000 Pápa Veszprim 3 2 2 3
Nagyszombat (Tyrnau) Poson 2923 Párdány Torontál 3 7 7 3
Nagyvárad (Grosswardein) Bihar 3296 Pardubitz Csehorsz. 2 3 7 8
Namesztó Árva 2569 Parenzo Istria 3811
Namiest Morva 2619 Pawlovitz Morva 2741
Nasice Slavonia 3765 Pazua (Ó) Határőrv. 3951
Nassereit Tirol 3203 Pécs (Fünfkirchen) Baranya 3 5 8 5
Nauders 3322 Perg F.-Austria 2 9 1 4
Nettolitz Csehorsz. 2673 Pest Pest 3 1 6 8
Neuberg Stiria 3097 Pétervárad Határőrv. 3 8 3 0
Neubistritz Csehország 2676 Petrinia 3 7 5 9
Neubidscbow 2317 Petschau Csehorsz. 2 3 6 9
Neudek 2309 Pcttau Stiria 3 4 5 8
Neufelden F .-Austria 2852 Piettro della Brazza Dalmátia 4 4 2 0
Neu-Gradisca Határőrv. 3823 Pilgram Csehorsz. 2 5 5 6
Neuhaus Csehorsz. 2676 Pilsen 2491
Neuhaus-Bad * Stiria 3516 Pirano Istria 3751

1 Neumarkt Galicia 2571 Pisek Csehország 2 6 1 3
Neumarktl Krain 3513 P sino Istria 3 8 1 2
Neukirchen b. Neustadt A -Austria 3099 Pistyán Nyitra 2 8 0 4
Neu-Kausnitz Morva 2621 Plan Csehorsz. 2 4 2 9
Neu-Sandec Galicia 2513 Pocatek 2 6 1 6
Neustadt a. d. Mettau Csehorsz. 2319 Podersam 2311
Neutitscbein Morva 2565 Podgozze Galicia 2 3 9 0
Niederdorf Tirol 3387 Podhayco 2 6 4 0 6
Niedermarschendorf Csehorsz. 2198 Podiebrád Csehország 2 3 7 6
Niemeä Csehorsz. 2195 Pölten St. A.-Austria 2 9 1 7
Nikolsburg VIorva 2740 Platz Csehorsz. 2 6 7 5
Nimburg Usehorsz. 2376 Pola [stria 3 9 3 2
Nixdorf r> 21 3 4 Porto-Rd Tengerpart 3 8 1 4
Novi Tengerpart 3875 Pozsega S avonia 3 8 2 3
Nowoselitza 3ukovina 29409 Posteiberg Csehorsz. 2 3 1 2
Nyir-Bätor Szabolcs 3057 Pottend or f A.-Austria 3 0 4 0
Nyíregyháza y> 3056 Poson (Pre3sburg) Poson 2 9 8 2
Nyitra íyitra 2925 Prachatitz Csehorsz. 2 6 7 2
Nyitra-Zsámbokrét 2 8 0 5 Prága 2 3 7 4
über Kratzau Csehorsz. 2 1 3 4 Prerau VIorva 2 5 6 3
Oberplan * 2793 Prestitz Csehorsz. 2 5 5 0
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Pribram Csehország 2493 Schlan Csehország 2313
Pii vigye Nyitra 2806 Schlanders Tirol 3383
Przemysl Galicia 2519 Schlukenau Csehorsz. 2 0 7 4
Püspökladány Szabó'cs 3234 Schönberg Morva 2441
Rácsa Határőr v. 3948 Schönbrunn A.-Austria 2979
Ráez-Almás Fehér 3287 Schönlinde Csehorsz. 2 1 3 4
Eadautz Bukovina 30608 Schüttenhofen 2611
Radkersburg Stiria 3398 Schwechat A.-Austria 2980
Radomysl Galicia 2334 Sebenico Dalmátia 4298
Radstadt Salzburg 3211 Seelowitz Morva 2 6 8 0
Ragusa Dalmátia 46( 5 Seidenberg Krain 3635
Ragusa-vecchia r> 4665 Selmeczbánya (Schemnitz) Hont 2867
Rajevoselo Határőrv. £947 Selve Dalmátia 41 1 5
Rakonitz Csehorsz. 2372 Scltschan Csehország 24 9 4
Radegund Stiria 3277 Senftenberg 2380
Raudnitz Csehorsz. 2253 Sepsi-Szt.-György Háromszék 366 0 8
Reichenau A.-Austria 30 98 SM Slavonia 3888
Re'chenau Csehország 237 9 Sign Dalmátia 4300
Reichenberg r> 2193 Siklós Baranya 3645
Resicza Krassó 3836 Sillian Tirol 3388
Reute Tirol 3143 Siófok Veszprim 3345
Retz A. Austria 2798 Skata Galicia 276 0 9
Ried b. Landeck Tirol 3262 Skotschau Silésia 2507
Ried b. Wels F. Austria 2911 S latina Slavonia 37 0 4
Rimaszombat Gömör 2931 Sucatyn Galicia 28807
Risano Dalmátia 4667 Sobieslau Csehorsz. 2615
Riva Tirol 3623 Sokai Galicia 22803
Rochlitz Csehorsz. 2197 Sopron (Oedenburg) Sopron 3100
Körner bad * Stiria 3576 Spalato Dalmátia 4360
Römerstadt Morva 2442 Spital b. Villach Karinthia 3391
Rohrhach F. Austria 2852 St-igno Dalmátia 45 4 4
Roveredo Tirol 3624 Stainz Stira 3336
Rov gno Istria 3871 Stanislau Galícia 2 7 605
Roznau Morva 2565 Spital a. Pyhrn F. Austria 30 0 4
Rózsahegy Li| tó 2688 Spitz A.-Au-tria 2917
Rozsnyó ,Rosenau) Gömör 2812 S'adt Liebau Morva 2503
Rozniidow Galicia 2277 Starkenbach Csehorsz. 2197
Rudolfswerth Krain 3636 Steinbrücken Stiria 35 7 6
Rurna S avonia 3890 Steinitz Morva 26 8 2
Rum bürg Csehorsz. 2134 Steinschönau Csehorsz. 2 1 9 4
Ruskberg Határőrv. 3778 Sternberg Morva 2502
Ryman w Galicia 2576 Steyer F.-Austria 2 9 7 4
Rzeazow n 2 3 9 7 Stockerau A.-Austria 2919
Saaz Csehorsz. 2311 Storozmetz Bukovina 30008
Sa ’agora Bukovina 29408 Strakonitz Csehorsz. 26 1 2
Salzburg Salzburg 3030 Strassnitz Morva 2742
Samac Határőrv. 3886 Stry Galicia 264 0 2
Sam bor Galícia 258o Suchopolje (Terezovac) Slavonia 3643
Sam bor Határőrv. 3698 Sucznwa Bukovina 3 1 2 0 9
San ok Galicia 2577 Szabadka (Teresiopel) Bács 35 9 0
Sárköz- Újlak Szatmár 3030 Szabadszállás Nagy-Kunság 3348
Sárospatak Zemplén 2935 Szala- Egerszeg Zala 3341
S itorai ja Ujhely r> 2875 Szalatna (Nagy) Zólyom 2868
Sauerbrunn b. Rohitsch Stiria 3517 Szamos- Újvár B. Szolnok 33002
S i \ busch Ga icia 2508 Szász- Régen Torda 3 4 205
Soardona Dalmátia 4238 Szász-Sebes Szász Sebes 36601
Schä> ding F-.Aüstria 2851 Szatmár Németi Szatmár 3059
Schääsburg (Segesvár) Segesvári szék 36005 Szászváros (Broos) Szászvár szék 36 6 0
Schelletau Morva 2678 Szczawnica Galicia 2572
Schlaggenwald Csehorsz. 2369 Szécsény Nbgrád 2989
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Szeged Csongrád 3531 Truskawiec Galicia 26401
Szegszárd Tolna 3527 Tschernembl Krain 3756
Székesfehérvár Fehér 3*86 Tüffer (fürdő) (Bad) Stiria 3576
Szepes-Váral;a (Kirchdrau) Szepes 2753 Turócz Szt.-Márton Turócz 2687
Szent.-Hubert Torontál 3712 Tuschkau Csehorsz. 2490
Szered Poson 2924 Tysmienica Galicia 27605
Sziget (Marmaros) Marmaros 30602 Udvarhely (Székely) Udvarhely 35406
Szigetvár Somogy 3584 Uj-Pécs Torontál 3774
Szilágy-Somlyó Kraszna 3299 U j-Pest Pest 3168
Szinyér-Váralja Szatmár 3120 .Uj-Verbász Bács 3769
Sziszek (Militär) Határőrv. 3760 Uj-Vidék Bác3 3830
Sziszek (0) 3760 Ulaszkowce Galicia 27608
Szobb Hont 3047 Umago Istria 3751
Szobráncz Ung 2817 Ungarisch Brod Morva 2683
Szolnok Heves 3291 Ungarisch Hradiseh V 2683
Szombathely Vas 3220 Ungarisch Ostrau 7) 2743
Szomolnok Szepes 2813 Ung vár Ung 2817
Tabor Csehorsz. 2554 Unterberkowitz Csehorsz 2314
Tachau 2428 Uséie-Biscupie Galicia 28209
Tannwald 2196 Ustrzyki r> 2578
Tapolcsán (Nagy) Nyitra 2865 Vácz (Waitzen) Pest 3108
Tarnobrzeg Galicia 2276 Vág-Bc3ztercze Trencsin 2686
Tarnopol V 25807 Vág-Ujhely Nyitra 2804
Tarnow V 2393 Valpó Slavonia 2706
Tarvis Karinthia 3451 Varasd Horvátorsz. 3520
Tasnád Közép-Szolnok 3178 Veglia Istria 3874
Tata \Totis) Komárom 3105 Veldes Krain 3513
Técső Marmaros 30001 Velejte Zemplin 2875
Telfs Tirol 3204 Vcrebély Bars 2925
Teltscli Morva 2677 Verlica Dalmátia 4240
Temesvár Temes 3714 Verovitic (Verőcze) Slavonia 3643
Teplitz Csehorsz. 2192 Versetz Temes 3894
Teplitz (Trencsin m.) Trencsin 2745 Veszprim Veszprim 3284
Teschen SÜésia 2506 Villach Karinthia 3392
Tetsehen a. Elbe Csehorsz. 2193 Vinkovce Határőrv. 3827
Theresienstadt 2253 V ölkermarkt Karinthia 3394
Turdossin Árva 2629 Vöslau A. Austria 3039
Tione Tirol 3563 V ordernberg Stiria 3155
Tisza-Ujlak Ugocsa 2999 Vukovár Slavonia 3827
Titel Határőrv. 3831 Wadowice Galicia 2449
Tlumacz Galicia 27606 Wagstadt SÜésia 2505
Tőke Terebes Zemplin 2816 Waidhofen a/d Ybbs A.-Austria 3035
Tokaj 2995 Wall. Meseritsch Morva 2564
Tolna Tolna 3467 Wallern Csehország 2732
Toplice (Varasd) Iiorvátor. 3520 Wamberg V 2379
Topusko Határőrv. 3818 Warnsdorf T) 2134
Torda Erdély, Torda 34802 Wartenberg (Bad) r> 2256
Torna Torna 2813 Watra-Dorna Bukovina 32407
Tornaija Gömör 2872 Weidenau Silésia 2322
T rappano Dalmátia 4482 Weisskirchen (Mähr.) Morva 2564
Tóiméin Tenger mellett 3631 Weisskirchen (Banat) Határőrv. 3955
Trau Dalmátia 4359 Weitra A -Austria 2795
Trautennau Csehorsz. 2258 Wels F.-Austria 2973
Trebitsch Morva 2618 Wessely Morva 2743
Trembovvla Galicia 26408 Weyer F. Austria 3034
Trencsin Trencsin 2745 Wien (Bécs) A.-Austria 2920
Trento (Trient) Tirol 3564 Wiener-Neustadt V 3039
Triesch Morva 2617 Wiesenburg Morva 2382
T riest Tenger mell. 3692 Wiesenthal Csehország 2193
Troppau Silésia 2444 Wigstadtl Silésia 2504



A
távirdai állomás neve 

Name
der Telegr.-Staticn

Ország, megye, 
szék vagy 

kerület

Land, Comitat, 
Stuhl oder 

Kreis

Dij-
négy-
szög
Tax-
Quad-
rat

Távird.
dij

1—20
szóig

Telegr. 
Gebühr 
v. 1 -2 0  
Worten

A
távirdai állomás neve 

Name
der Telegr.-Station

Ország, megye, 
szék vagy 

kerület
Land, Comitat, 

Stuhl oder 
Kreis

Dij-
négy-
szög
Tax-
Quad-

rat

Távird.
dij

1 — 20
szóig

Telegr.
Gebühr
v .1—20
Worten

Wilhplmsburg A.-Au stria 2977 Zenta Bács 3651
Windischgrätz Stiria 3456 Zilah K.-Szolnok 3299
Winterberg Csehország 2672 Zloczow Galicia 24605
Wischau Morva 2622 Znaim Morva 2739
Wittingau Csehorsz. 2675 Zimony (Sémiin) Határörv. 3952
Wlaschim J7 2495 Zöptau Morva 2382
Wodnian 2673 Zolkiew Galicia 24002
Wolfsberg Karinthia 3335 Zólyom Zólyom 2868
Woititz Csehorsz. 2494 Zombor Bács 3708
Wiirbenthal Silésia 2383 Zsolna (Süléin) Trencsin 2627
Zágráb (Agram,) Horvátor. 3638 Zuckmantel Silésia 2323
Zaleszczyki Galicia 28208 Zupanje Határörv. 3887
Zára Dalmátia 4176 Zurawno Galicia 26403
Zbraslawitz Csehorsz. 2436 Zwettel A.-Austria 2796
Zell a See Salzburg 3209 Zwickau Csehorsz. 2194
Zengg llatárőrv. 3935 Zwittau Morva 2500

A *-al jelölt helyeken a távírda csak a nyári hónapok alatt, a drauecki állomás csak a dunagözha- 
józási idény alatt van nyitva

Teat, 1871. Nyomatott az „Athenaoum44 nyomdájában.
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KENDELETEK TARA.
Köireb«csátja a kereskedelmi ministerluui.

14. sz. Pest, augustus 12-én 1871.

T a r - t a lo n * .
Levelezési lapok használata a külföldi forgalomnál.

—  Az arabiai Adonbe és Elöindiába intézett levelek díjazása.
— Változások. — Uj postaintézetek. — Személyzetiek. — 
Pályázatok. — Figyelmeztetés.

Inhalt.

Zulassung der Korrespondenzkarten im Verkehre mit 
fremden Staaten. — Taxirung der Briefe nach Aden in Ara­
bien und Vorder-Indien. — Veränderungen. — Neue Postan­
stalten. — Personalien. — Konkurse. — Zur Nachricht.

Levelezési lapok használata a külföldi forga­
lomnál.

8943/1077.
Folyó övi augustus 1-től kezdve egyrészről az 

osztrák-magyar monarchia, másrészről Belgium, Dánia, 
Angolország, Németalföld, Norvégia, Portugal (via Né­
metország) Svajcz-, Svéd- és Spanyolország (via Né­
metország) és Ejszak-Ámerika egyesült államai közt 
levelezési lapok hozattak forgalomba.

Zulassung der Korrespondenzkarten im Verkehre 
mit fremden Staaten.

A levelezési lapok ugyanazon portoilleték alá 
esnek, mint az illető országokba szóló vagy onnan ere­
dő egyszerű bérmentesített levelek, s a feladó által min­
dig bérmentesitendők.

Ezen országok közti forgalomnál egyelőre a bel­
földi levelezési lapok fognak használtatni, a kiegészítő 
porto a levelezési lapok czimoldalára felragasztott levél­
jegyek által fedeztetvén.

Levelezési lapok ajánlva is küldhetők, az ajánlott 
levelekre szabott díj megfizetése mellett; az ajánlati 
illeték megfizetése hasonlókép levéljegy folragasztása 
által történik.

Elégtelenül bérmentesített levelezési lapok nem 
fognak elküldetni, hanem a feladónak, ha kitudható, 
visszsadatni, elleneseiben kézbesithetlen levelek mód­
jára kezeltetni.

Azon kicserélő postahivatalok, melyek a levele­
zési lapokat a külföldi postahivataloknak közvetlenül 
adják át, illetőleg onnan veszik át, azokat minden 
tekintetbon az ogyszerii bérmentesített levelek mód­
jára kezelik.

A postahivatalok a külföldi levélporto-díjszabályt 
ezen rendeletnek megfelelöleg egészítsék ki.

Vom 1. August 1. J. an werden Korrespondenz­
karten im Verkehre zwischen der österr. ung. Monar­
chie einerseits, Belgien, Dänemark, Grossbritanieu, den 
Niederlanden, Norwegen, Portugal (via Deutschland), 
Schweden, der Schweiz, Spanien (via Deutschland) und 
den vereinigten Staaten von Nordamerika andererseits 
zugelassen.

Die Korrespondenzkarten unterliegen denselben 
Portogebühren wie frankirte einfache Briefe nach und 
beziehungsweise aus den betreifenden Ländern, und 
müssen stets vom Absender frankirt werden.

Vorläufig sind für den Verkehr mit diesen Län­
dern die internen Korrespondenzkarten zu verwenden, 
und ist das Ergänzungsporto durch Aufkleben von 
Briefmarken auf der Adressseite zu entrichten.

Die Rekommandation der Korrespondenzkarten 
ist gegen die für rekoinmandirte Briefe festgesetzte 
Gebühr zulässig, die Rekommaudations-Gebühr ist 
gleichfalls durch Aufkleben von Briefmarken zu ent­
richten.

Ungenügend frankirte Korrespondenzkarten wer­
den nicht befördert, und sind dom Aufgeber wenn 
derselbe ermittelt werden kann — zurückzustellen, 
sonst aber als unbestellbare Korrespondenzen zu be­
handeln.

Bei den Auswechslungs-Postämtern, welche die 
Korrespondenzkarten direkt an ausländische Postan­
stalten ausliefern, beziehungsweise von dort empfangen, 
sind dieselben in jeder Beziehung ebenso zu behandeln, 
wie einfache frankirte Briefe.

Die kön. Postämter haben die ausländischen Brief- 
Porto-Tarife hiernach zu ergänzen.

Pest, 1871. augustus 3-án.
15
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A* arabias Aden be és Elöindiába intézett legelek Taxirung der Briete nach Aden in Arabien uml 
díjazása. Vorder-Indien.

8226/856.

A triésti postaigazgatóság jelentése szerint az 
osztrák-magyar birodalom postahivatalainál gyakran 
adatnak fel Elöindiába intézett oly levelek, melyek 
elégtelenül vannak bérmentesítve.

A m, k. postahivatalok ennélfogva vonatkozással 
f. évi február 21. 932. sz. alatt s f. évi május 5. 5512. 
számú (postai rendeletok tára 1871. évi 4. szám 24. 
lap s 8. szám 45. lap) kelt rendeletekre az arabiai 
Adenbe és Elöindiába intézett küldemények díjait és 
egyéb szállítási föltételeit illetőleg kővetkezőkre figyel­
meztetnek :

Közönséges levelek a rendeltetési helyig bér­
mentesítve vagy a nélkül küldhetők.

Elégtelenül bérmentesített levelek bérmentesitlen 
levelek módjára kezeltetnek.

Ajánlott levelek, árumustrák és nyomtatványok 
a feladásnál a rendeltetési helyig bérmentesitendők.

Az összdíj egy Adenbe és Elöindiába bérmente­
sítve intézett levélért minden vámlat után 45 kraj­
ezár; és egy Adenből és Előindiából eredő bérmente­
sitlen levélért minden fél unczia után (As lat) 50 kraj- 
czá r; Adenbe és Elöindiába intézett árumustrák és 
nyomtatványokért minden 2 A vámlat után 9 krajezár ; 
ajánlott levélpostai küldeményekért ezeken kivid még 
27 krajezár ajánlati illeték szedendő.

A m, k. postaigazgatóságok ezen határazatokat 
hírlapok és falragaszok által szokásos módon hozzák 
a közönség tudomására.

Pest, 1871

Nach einer Anzeige der Postdirektion in Triest 
gelangen häufig bei den Postämtern der österr. ung. 
Monarchie Briefe nach Vorder-Indien zur Aufgabe, 
welche unvollständig frankirt sind.

Den kön. ung. Postämtern werden daher nach­
stehend die mit den Erlässen vom 21. Feber d. J. Z. 
932 und vom 5. Mai 1871. Z. 5512 (Postverordnungs­
blatt vom Jahre 1871. Nummer 4. Seite 24 und Num­
mer 8. Seite 45) kundgemachten Bestimmungen über 
die Taxen und sonstigen Versendungsbedingungen für 
Briefe nach Aden in Arabien und Vorder-Indien zur 
genauesten DarnachachtuDg bekannt gegeben:

Gewöhnliche Briefe können unfrankirt oder bis 
zum Bestimmungsorte frankirt abgesendet werden.

Unvollständig frankirte Briefe werden als gar 
nicht frankirt behandelt.

Bekommandirte Briefe, Waarenproben u. Druck­
sachen müssen bei der Aufgabe bis zum Bestimmungs­
orte  frankirt werden.

Die Gesammttaxe für einen frankirten Brief nach 
Aden und Vorder-Indien beträgt 45 Kr. pr. Zoll-Loth, 
und für einen unfrankirten aus Aden und Voi-der-In- 
dien 50 Kr. pr A Unze (Vs» Loth) für Waarenproben 
und [Drucksachen nach Aden und Vorder-Indien 9 
Kreuzer für je 2 A Zoll-Loth; für rekommandirte 
Briefpostsendungen ist ausserdem eine Ttekommanda- 
tionsgebühr von 27 Nkr. einzuheben.

Diese Bestimmungen sind von den k. ung. Post- 
Direktionen durch Zeitungen zu verlautbaren und mit­
telst öffentlichen Anschlages zur Kenntniss des Publi­
kums zu bringen.
Julius 21.

V :i S i a % á fl 0 k. ¥  e r f i nde  r ungen.

9091/969.

A felsőolaszországi vasuttársulat tudósítása szé­
riát a siciliai szigetre intézett koesipostai küldemények 
e-aak via Genua szállíthatók és Genuáig bérmentesi- 
tendők.

A kocsipostai tarifában (Olaszország II via Görz 
vagy Ala) a 14 b) lapon a 3—4 sor közé írandó;

„Fahrpostsendungen nach der Insel Sicilien

Nach einer Mittheiluug der oberitalienischen Ei­
senbahn-Gesellschaft können Fahrpostsendungen nach 
der Insel Sicilien nur über Genua versendet werden, 
und müssen dieselben bis Genua frankirt sein.

Im Fahrpost-Tarife „Italien II. via Görz oder 
Ala“ ist auf Seite 14 b) zwischen der 3—'4. Zeile cin- 
zuschalten:

müssen bis Genua frankirt werden“.
Pest, 1871. augustus 1-jén
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8797/928.

Bliesbrücken cs Farschweiler Iotharingiai hely­
ségekben német postaintézetok léptek életbe.

A buckenheimi (Saar-Union) postahivatal ezen­
túl kizárólag Saar-Union-nak fog neveztetni.

A in. k. postahivatalok ennélfogva az elsassi s 
Iotharingiai német postahivatalok jegyzékét (postai ren­
deletok tára 1871. 5. szám 31 és 32. lap) e szerint iga­
zítsák ki.

In den Orten Bliesbriicken und Farschweiler in
Lothringen sind deutsche Postanstalten in Wirksam­
keit getreten.

Das Postamt in Buckenheimi (Saar-Union) führt 
fortan lediglich die Bezeichnung Saar-Union.

Die k. ung. Postämter haben hiernach das Ver- 
zeichniss der deutschen Postanstalten im Eisass und in 
Lothringen (Post-Verord.-Blatt 1871. Nummer 5. Seite 
31 und 32) zu berichtigen.

Pest, julius 25. 1871.

9147/977.

A külföldi levélpostai tarifában (Amerika) követ- Im Briefportotarifo für das Ausland (Amerika)
kező változások teendők: sind nachstehende Acnderungen vorzunehmen:

A 144. számmal jelölt pótlapon, az 5. és (i. sorban Auf Seite 144. (Einlageblatt) sind in den Zeilen
i 5 and 6 die Namen 

„St. Thomas und Curacao“
nevek kitörlendők és helyettük teendő | zu streichen, und dafür zu setzen

„Westindien“
Továbbá ugyanazon lapon a 18. sorban j Ferner ist auf derselben Seite in Zeile 18 nach

Greytown“
után teendő : I einzuschaften :

„und Westindien mit Ausnahme von Thomas und Curacao.*
Végre a 144 a) lapon a 8. sorban Endlich sind auf Seite 144 a) in der Zeile 8 die

Namen:
„St. Thomas und Curacau“

nevek kitörlendök és helyettük teendő: i zu streichen und dafür zu setzen:
„Westindien.“

Pest, 1871. augustus 1-jén.

A németországi államok következő helyein uj la den nachstehenden Orten der deutschen Staa-
poata-oxpeditiok léptek életbe. ten sind Post-Expeditionen in Wirksamkeit getreten.

! '
| A postahivatal neve 

Name des Postamtes

Külföldi
díjnógyszüg
Ausl. Tax- 

quadrat

Ország vagy 
tartomány

Land o. Provinz

A postahivatal neve 
Name des Postamtes

Külföldi
dljnégysíög
Ausl. Tax- 

quadrat

Ország vagy 
tartomány

Land o. Provinz j

Beuron 2497 Poroszország Klein-Gnie 182 Poroszország
Bräunsdorf 1743 Szászország Lebbin 450 „  *  |

; Dahlhauscu 1305 Melauno 1631 „

Eppendorf 1804 Niemberg 1444
11

1 Gerdshagen 366 Moklcnbuig-8chwerin Kaudten (pályaudvar; 1522 V

Grabnik 412 Poroszország Iieinsberg 1683 Szászország
Gross-Linichen 730 * Rotkowo 917 Poroszország
Jünkerath 1833 V St. Gangloff 1736 Sachsen-Altonburg |
Kallinowen 414 11 Zohna 510 Mcklenburg-Sch worin

A herzborgi, krischai és bährenthali postahivatalok felosztattak. — Die Postexpeditionen zu Herz­
berg, Krischa und Bühronthal sind aufgehoben.

15*
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Neue Postanstalten.Uj postaintézetek.
A következő helyeken uj postahivatalok léptek életbe: In den nachstehenden Orten sind neue Postanstalten in Wirk - 

samkeit getreten :

a) A cs. kir. postaterületen.

|a  postahivatal neve
Ország, megye 
vagy kerület.

Belföl­
di dij 
terület 

Ini. 
Taxfl.

Külföldi
dÖn^gyszög. Távolság mint

K ö z l e k e d i k  
Erhält die Verbindung mittel 5'

jjName des Postamtes Land, Comitat 
oder Kreis

Ausl.
Taxquadrat.

Entfernung wie 
für

a postajárat neme 
Gattung der Post

honnan
von

hov a 
n ih

jÍPreszbaum
1

A .-Austria 301
I

3731 Baden küldöncz Preszhaum pályaudvar
ugyanott

ij Arts tetten
i!

7) 289 3660
*

Gr.-Pöchlarn gy. küldöncz Gr.-Pöch­
larn

A rtstetten

j'Gnadendorf

'1

11 305 3539 Aspern a. d. 
Zaya

r> Mistelbacb 
Gnade n- 
dorf

Gnaden­
dorf
Stronsdorf

Nieder Kreuz- 
stetten

- 308 3602 Gaunersdorf gyalog küldöncz Nieder
K reuz­
stetten
(helység)

Nieder-
Kreutz-
stetten
(pályaud.)

j Ramingdorf n 287 3723 Steyr Ti Ramingdorf
(helység)

ugyanott
pályaud.

S ch iein b ach
| 7) 308 3602 Gaunersdorf 7) Schieinbach

(helység)
ugyanott

pályaud.
Stadlau

fl
11 311 3666 Becs vasút vonatok Bécs (hely­

ség)
Brünn

Pest
jBohus-lavice
1

Csehország 43 2757 Neustadt a. d. 
Mettau

gyalog küldöncz Bohus-
lavice

Neustadt 
a.d. Mettau

Böhmis-Kahn 7> 18 1868 Aussig 11 Böhm.Kahn Aussig
Birkendorf

|i1
Krajna 670 4798 Radmansdorf n Birkendorf Podnart

(pályaud.
Jauerburg
1.

7) 670 4720 11 71 J  auerburg 
(helység)

ugyanott
pályaud.

f Lengenfeld 7) 669 4643 Wurzen 71 Lengenfeld
(helység)

ugyanott
pályaud.

Maria-Laufen 7) 670 4720 Radmansdorf gyalog küldöncz Maria-
Laufen

Birkendorf

Sairachf 7) 673 4872 Idria 11 Sairach Idria
| Inner Bratz Tyrol 428 4131 Bludenz malleposta Innsbruk Bregenz
Sumo Marce- 

| nában 17 634 4632 Cles gyalog küldöncz
Rumo Mar- 

cenában Cles

A tiefen grundi postahivatal Silesiában ideigle­
nesen feloszlatott s kézbesítési kerületének helységei, 
úgy m int: Niedermühle, Schindelkamühle, Tiefengrund 
és Wiléinka a wüstpohlomi postahivatalhoz osztat- j 
tak be.

Az eckartsaui postahivatal Alsó-Austriában fel­
oszlatott s kézbesítési kerületének helységei, úgymint: 
Eckartsau, Ganzschedl, Haringsee, Hausauer-Jäger- 
haus, Kopfstetten, Pframa és Witzelsdorf az orthi pos­
tahivatalhoz osztattak be.

Das Postamt Tiefengrund in Schlesien wurde zeit­
weilig aufgelassen, und es sind die Ortschaften seines 
Bestellungsbezirkes, als : Niedermühle, Tiefengrund, 
Schindelkamühle und Wilcinka dem Postamte Wüst- 
pohlom zugewiesen women.

Das Postamt Eckartsau in Österreich unter der 
Enns wurde aufgehoben und es sind die Orte seines 
Bestellungsbezirkes, a ls : Eckartsau, Ganzschedl, Ha­
ringsee, Hausauer-Jägerhaus, Kopfstetten, Pframa und 
Witzelsdorf dem Postamte Orth zugewiesen worden.
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Személyzetiek. — Personalien.
Azon postatisztek, járulnokok és posta vezetők

n é v j e g y z é k e ,
kik az egyetemleges létszámnak 1871. évi junius hó végével történt rendezése folytán előléptettek.

1

! A tisztviselők vezeték és keresztneve
Postaigazga-

j " u
Postaigazga- j

A tisztviselők vezeték és keresztnovo1 tósági kerület tósági kerület j

A) Postatisztek. Skoumal József [Pest
1. A z  I - s ö  o s z t á l y b a  9 0 0  f r t  f i z e t é s s e l :

Ördög Pál 
Kamocsay Gábor

n

Vukassovich Gyula Pest Michaelis Károly Nagy.-Szeben
Ivapdébo István Kassa Kraft Otto
Hán Ferencz Pest Légrády János Pest
Nimbsgern Antal n Brecht Frigyes 7 )

Reif Antal n WTelsch József Zágráb
Gottl Mór Poson Jachmann Gyula Kassa
Niamesny Imre Pest Löw Róbert V

2. A  1 1 - d i k  o s z t á l y b a  8 0 0  f r t  f i z e t é s s e l :
Japuncic János 
Mildner Vilmos

Zágráb
Pest

Ragályi Géza Pest Scharric Ferencz Zágráb
Tscheppen Ferencz r>

Kiss László Í J C) Postavezetők.
Pál Gyula 
Dauschei; Sá dór

Í J

r>
1. A z  1 - s ' á  o s z t á l y b a  5 0 0  f r t  f i z e t é s s e l :

Háger Károly v> Horowczynsky Leo Nagy-Szeben
I Markovacz Ferencz n Schröder Károly Nagy-Várad
| Mihályevics Ignácz Temesvár Füredi János T)

1 Duriguzzi Vilmos 
B. Baumgarten Emil 
Skocic Márk

Sopron Gettina Sándor
2. A  I l - d i k  o s z t á l y b a  4 5 0 f r t  f i z e t é s s e l :

n

Zágráb
Fábián Otto Pest Biró Mihály Pest
Röszler József n Obermayer Antal 

Hermann Ferencz
Sopron
Nagy-Szeben
SopronB) Járulnokok. Vuökovich Mihály

A z  I - s ö  o s z t á l y b a  6 0 0  f r t  f i z e t é s s e l :
Girscht Mihály 
Würffel József

Pest
Zágráb

Bauer Gyula 
j Dreher István

Pest Kovács Lajos Pest

Müller Ede ö. A  1  I l - d i k  o s z t á l y b a  4 0 0  f r t  f i z e t é s s e l

1 Kaczev Vilibald v é g l e g e s  m i n ő s é g b e n : I
Géczy Bódog Nagy-Szeben Bartlia Ferencz Pest
Wurdelia Gábor Zágráb Nagy János hl agy-Várad
Knoblauch Arthur Pest Major István Temesvár
Beleznay János V) Neubauer Nándor Nagy-Várad
Barcsai József r> Lingják Antal Kassa
Wagner Bernát n Nagy Péter Pest
Sörtély László í j Güntner Ignácz r>

Szadeczky Mihály n Wels József Nagy-Szeben
Tischner Sándor Poson Kovás Gergely Nagy-Várad
Oresor János Zágráb Rieger Ferencz Sopron

1. K i n e v e z t e t t e k :  III-ad osztályú posta­
tisztté: M a r ó  Károly 1-ső osztályú járulnok Nagy- 
Váradon ;

I. osztályú járulnokká : M a u r e r  Mihály posta­
kiadó,

H ó d  osztályú járulnokká: S t a n k o v i c s  J á ­
nos gyakornok mindketten Nagy-Váradra;

fogalmazó gyakornokokká: S z t a n k o v i t s  Gé­
za, és T r o t z  er  Gusztáv végzett jogászok az első 
a pesti, a második a soproni postaigazgatósághoz;

P o s t a m e s t e r e k k é :  a p e s t i  k e r ü l e t ­
b e n :  G r e m s b e r g e r  József Tinnyére; a p o s o n  i 
k e r ü l e t b e n :  L a u r o  Adolf Aranyos-Maróthra, 
P e t s n e r  János Liptó-Szent-Miklósra, F a r k a s  Já ­
nos Nagyjókára; a s o p r o n i  k e r ü l e t b e n :  B r ü ­
c k e r  Gáspár Rátzpetrére, C z o m p ó  Alajos Vésé- 
re, K o s z t e r Ágoston Szászvárra, O p p e n h e i m e r  
Károly Gyepüfüzesre, M r a z e k  Ferencz Kaboldra, 
S a l k o v i c s  József Szil-Sárkányba, Ő  s z Gábor Kis- 
Komáromba, G a b r i e l  Antal Szent-Margitára, L a t z -
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k ó  István Gyöngyösmellékre, N é m e t  János Puszta- : 
Sz.-Mihályra, J  e s k ó Gusztáv Csernyére, M ön k Ig- 
nátz Pinka-Minszentre; a k a s s a i  k e r ü l e t b e n :  
S i p o s  Lajos Nagybocskóra; a n a g y v á r a d i  k e ­
r ü l e t b e n :  F o g a r a s i  Lajos Reszege - Szanisz- 
lóra, S z a b ó  Márton Nagybajomra, G y i n g  Ödön 
Robogányra, J  a n s a Antal Cséffára, C a t k a  Ignátz 
Sarkad-Kereszturra, T o m i  Szilárd Székudvarra, 
F r á t e r  Ágoston Mezőtelegdre; a t e m e s v á r i  k e ­
r ü l e t b e n :  V u j a Eutim Temes-Remetére, H i r s c h  
György Módosra, W i l h e l m  József Sághra, J o a n -  
n o v i c s György K anakra; a n a g y s z e b e n i  ke ­
r ü l e t b e n :  Csíki György Erdő Szent-Györgyre; a 
z á g r á b i  k e r ü l e t b e n :  M u c n i a k  Louiza Gli- 
nára, B r a i d i ö  György Valisselora, M a l e t i c  Jó­
zsef Ferióancére, F l e c k  Ferencz Zwecsévora;

p o s t a v e z e t  övé :  K ra jc so v ic s  János Pestre.
II. E l ő l é p t e t e t t :  T i n t e r  Károly III. osz­

tályú postavezető Temesvárt az osztrák létszámból való 
visszahelyeztetése alkalmával a II-dik osztályba elő-

Pály ázatok
Postajárulnoki állomásra a zágrábi postaigaz­

gatóság kerületében 500 frt fizetéssel, 100 frt lakpénz­
zel s 200 frt biztosíték letétele mellett.

A kérvények bárom bét alatt a zágrábi posta­
igazgatósághoz intézendők.

Postamesteri állomásokra szerződés és 600 frt 
biztosíték letétele mellett:

1. E g e r b e n ; járandóság 1400 írt fizetés, 140 
frt irodai és 2850 frt szállítási átalány;

2. V á cz on; évi járandóság 1200 frt fizetés, 150 
frt irodai- és 1884 frt szállítási átalány.

A kérvények három hét alatt a pesti postaigaz 
gatósághoz intézendők.

Postamesteri állomásra szerződés és 100 frt 
biztosíték letétele mellett N y i r b é l t e k e n  (Szabolcs 
megye); évi jáiandóság 180 frt fizetés, 24 frt irodai 
és 500 frt szállítási átalány.

A kérvények három hét alatt a nagy-váradi pos­
taigazgatósághoz intézendők.

Postamesteri állomásokra szerződés és 100 frt 
biztosíték letétele mellett:

1. N e m e s - M i l e t i t s e n  (Bácsmegye); évi 
járandóság 120 frt fizetés, 20 frt irodai és 500 frt szál­
lítási átalány;

2. M o r a v i c z á n  (Temesmegye) ; évi járandóság

F i g y e l m e z t e t é s .  A Kallina Lipót bécsi cs. 
k. postatiszt által szerkesztett „Post Tarife, Leidfaden 
zur schnellen Taxirung der Brief und Fahrpostsen­
dungen nach dem Inn- und Auslande, nebat allgemei 
nen Postbestimrnungen“ czimü folyó iratnak a folyó 
évi junius 25-dikéig kiadott rendeletekkel bővített har­
madik füzete R. v. Waldheim könyvkereskedésében 
(Bécs Schulerstrasse 13. szám alatt) megjelent. Uj elő­
fizetőknek ezen és a negyedik évnegyedi, folyóévi ok­
tóberben megjelenendő füzet 60 krnyi előfizetési ár 
iránt bérmentesen megküldetik.

benirangjával, S t e i n e r  Venczel és T u r e t z k y  Pé­
ter postavezetök közé való soroztatásával.

III. Á t h e l y e z t e t t e k :  J e s t r a b s k i  Kele­
men, S t i n g l  András Il-od osztályú, L ö w Zsigmond
III. osztályú postavezető a pesti kerületből a posoniba; 
K l a u s e k  Károly II-dik osztályú postavezető a sop­
roni kerületből a lembergi kerületbe, K a b a József, 
T a m á s  Mihály és K r o ó Antal III. osztályú posta­
vezetők a kassai kerületből, és pedig az első a pesti, a 
két utóbbi a nagyváradi kerületbe; N e u b a u e r  Nán­
dor III. osztályú postavezető Pestről Nagyváradra.

IV. K i e l é g i t é s  m e l l e t t  k i l é p e t t :  Sátor 
Vilmos III. osztályú postatiszt Pesten^

V. L e k ö s z ö n t e k :  M r á z  Ágoston fogalma­
zó-gyakornok a pénzügyi hatósághoz való átlépése al­
kalmával ; W a s z i 1 András III. osztályú posta vezető 
Kassán.

VI. M e g h a l t a k :  W s c h e t e c z k a  Ferencz 
postaigazgatósági fogalmazó Pesten, S z a b ó  Vilmos 
I. osztályú járulnok Pesten.

— Concurse.
120 frt fizetés, 20 frt irodai 400 frt szállítási átalány 
és 68 hold postaföldnek viszavonható haszonélvezete.

A kérvények három hét alatt a temesvári posta- 
igazgatósághoz intézendők.

Postamesteri állomásra szerződés .és 600 frt 
biztosíték letétele mellett M e d g y e s e n  (Erdély); 
évi járandóság 1200 frt fizetés, 200 frt irodai átalány.

A kérvények három hét alatt a nagy-szebeni pos­
taigazgatósághoz intézendők.

1. Postamesteri állomásra B á n ó  k-Sz.-Gy ö r- 
g y ö n (Zalamegye) 100 frt biztosíték letétele s szer­
ződés megkötése mellett. Évi járandóság 120 frt évi 
fizetés 24 frt irodai s 350 frt szállítási átalány.

Postamesteri állomásra P o r n ó n  (Vasmegye) 
szerződés és 100 frt biztosíték letétele mellett. Évi 
járandóság 120 frí fizetés, 20 frt irodai s 1198 frt szál­
lítási átalány.

3. Postamesteri állomásra ( B a b o c s á n  (So- 
mogymegye), 100 frt tiszti biztosíték letétele s szerző­
dés mellett. Évi járandóság: 150 frt fizetés, 36 frt iro­
dai s 480 frt szállítási átalány.

4. Postamesteri állomásra E s z t e r h á z á n  
(Sopronmegye) szerződés és 100 frt biztosíték letétele 
mellett; évi járandóság 200 frt fizetés, 24 frt irodai és 
324 frt szállítási átalány.

A kérvények három hét alatt a soproni posta- 
igazgatósághoz intézendők.

Z u r  N a c h r i c h t .  In der Verlagsband lung R. 
v. Waldheim (Wien Schulerstrasse Nr. 13.) ist bereits 
das 3-te Quartalheft der von Leopold Kallina k. k. 
Postoffizial in Wien verfassten „Po3t-Tarife; Leidfaden 
zur schnellen Taxirung der Brief- und Fahrpost-Sen­
dungen nach dem Inn- und Auslande nebst allgemeinen 
Postbestimmungen“ erschienen. Neueintretenden Abon­
nementen wird dieses als auch das IV-te im Oktober 
erscheinende Quartalheft gegen Einsendung von 60 
Kreuzer franco übersendet.

Pest, 1871 . Nyomatott „Athenaeum“ nyomdájában.
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Levelezési lapok Francziaországba szállít­
hatók.

Zulassung der Korrespondenzkarten im Verkehre 
nach Frankreich.

9468/1144.

Folyó évi augustus 3-án 8943/1077 szám alatt 
kelt s a postai rendeletek tára folyó évi 14. számában 
kibocsátott rendelet kapcsán értosittetnek a kir. pos­
tahivatalok, miszerint az ott közlött föltételek, alatt 
(az egyszerű, bérmentesített levél után járó dij stb. elő- 
leges lefizetése mellett) levelezési lapok ezentúl Fran­
cziaországba is küldhetők.

A külföldi levél-porto díjszabály ezen rendelet­
nek megfelelőleg egészítendő ki.

Im Nachhange zur h. o. Verordnung vom 3-ten 
August 1. Js Z. 8943/1077 (V. Bl. Nro 14. J. 1871) 
wird den kgl. Postämtern bekannt gegeben, dass nun­
mehr Korrespondenzkarten auch im Verkehre nach 
Frankreich gegen die in der vorerwähnten Verordnung 
festgesetzten Bedingungen, — also insbesondere gegen 
Vorausbezahlung der für einen einfachen frankirten 
Brief nach Frankreich entfallenden Portogebühr etc. 
— zugelassen werden.

Die kgl. Postämter haben die ausländischen Brief­
porto-Tarife hiernach zu ergänzen.

Pest, 1871. augustus 11-én.

A horvát nemzeti muzeum levelezéseinek porto- 
mentessége.

Portofreiheit der Korrespondenzen des kroatischen 
National-Museums.

8623.

A horvát nemzeti múzeumnak Zágrábban a ható­
ságokkal, hasonnemü intézetekkel és saját vidéki tag­
jaival váltott levelezéseire nézve a postai díjmentesség 
az 1865-ik évi október 2-án kelt szabályrendelet Il-ik 
czikk 9-ik pontja alapján engedélyeztetett.

Dem kroatischen National-Museum in Agram ist 
rücksichtlich seiner Correspondenzen im Verkehre mit 
Behörden und gleichartigen Instituten, sowie mit seinen 
auswärtigen Mitgliedern die Portofreiheit auf Grund 
des Art. 2. Absatz 9 der Normal vor schrift vom 2-ten 
Oktober 1865. bewilligt worden.

Pest, 1871. julius 26.
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Az 1873-ik évben Bécsben tartandó nemzetközi kiál­
lítás cs. kir. főigazgatóságának postaküldeményei 

portomentesek.

Portofreiheit der Postsendungen der k. k. (Jeneral- 
direktion für die in Wien im Jahre 1873. abzuhal­

tende internationale Ausstellung.

9647/1169.

A bécsi nemzetközi kiállítás cs. k. főigazgatósá­
gának levelei s küldeményei az 1865. évi October hó
2-án kelt legfelsőbb elhatározás II. czikkének 1. 3. és
4. pontja, továbbá a VII. és V ili. czikk értelmében 
portomentesen kezelendők.

Erről a kir. postahivatalok oly megjegyzéssel 
értesittetnek, hogy ezen központi bizottságnak porto- 
köteles felekhez intézett levelei a fenidézett elhatá­
rozás V. szakaszának utasítása szerint a portomentes- 
ség elnyerése végett „portomentes hivatalos ügy“, por- 
toköteles testületek és személyeknek ezen 'főigazgató­
sághoz intézett levelei pedig a küldő kilétének 
megjelölésével s „hivatalos felszólítás folytán“ meg­
jegyzéssel látandók el.

Die Korrespondenzen und Sendungen der k. k. 
Generaldirektion für die Weltausstellung in Wien sind 
im Sinne des Artikels II. Absatz 1, 3, und 4, dann der 
Artikel VII. und VIII. des Gesetzes vom 2-ten October 
1865 portofrei zu behandlen.

Die k. k. Postämter werden hievon mit dem 
Bemerken verständigt, dass nach Massgabe des Arti­
kels V. des soeben citirten Gesetzes die Korresponden­
zen dieser Central-Commission an portopflichtige Adres­
saten behufs Erlangung der Portofreiheit mit der Be­
zeichnung : „portofreie Dienstsache“ und Korrespon­
denzen von portopflichtigen Corporationen und Personen 
an diese Generaldirektion mit der Bezeichnung der 
Eigenschaft der Versender und mit dem Beisatze: 
„über ämtliche Aufforderung“ versehen sein müssen.

Pest, 1871. augustus 17-én.

Kocsipostai küldemények szállítása Francziaor- 
szágba via Schweicz.

Fahrpostverkehr nach Frankreich auf dem Wege 
durch die Schweiz.

10215/1083.

Párisba, valamint Francziaországnak a vasút men­
tében fekvő nevezetesb helyeire értek nyilvánítással 
vagy a nélkül intézett kócsipostai küldemények a svajczi 
posták és a Paris-Lyon-Mediterranée nevű franczia va­
súttársaság közvetítésével szállíthatók el.

A szállítás Neufchátel, Verrieres és Pontarlier-en 
át történik.

A küldeményekhez, melyek sem levelet, sem 
egyéb Írott közlést nem tartalmazhatnak, a Svajczba 
intézett küldeményekre nézve előirt vámnyilatkozaton 
kívül következő, franczia nyelven szerkesztett kiserő- 
iratok melléklendők :

1) Szállító levél (lettre de voiture);
2) vámnyilatkozat (declaration pour les doua- 

nes) és
3) tarbdomnyilvánitás a franczia vasutak szá­

mára (declaration d’expedition en grande vitesse).
A nyomatott blanquette-ák, melyeken ezen ki­

sérő iratok az illető rovatok kitöltése által állíttatnak

Durch Vermittlung der schweizerischen Posten, 
und der französischen Eisenbahn-Gesellschaft Paris- 
Lyon-Mediterranée können Fahrpostsendungen mit 
oder ohne Werthangabe nach Paris sowie nach den 
bedeutenderen, an den Bahnen gelegenen Orten Frank­
reichs befördert werden.

Die Beförderung erfolgt über Neufchátel, Verrie­
res und Pontarlier.

Den Sendungen, denen ein Brief oder eine son­
stige handschriftliche Mittheilung durchaus nicht bei­
geschlossen sein darf, sind ausser den für Sendungen 
nach der Schweiz erforderlichen Zolldeklarationen noch 
folgende, in französischer Sprache abgefasste Begleit­
papiere beizugeben, u. zw .:

1) Ein Frachtbrief (lettre de voiture) ;
2) Eine Zolldeklaration (declaration pour les 

douanes) und
3) eine Inhaltserklärung für die französischen Ei­

senbahnen (declaration d’expedition en grande vitesse).
Die Drucksorten, auf welchen diese Begleitpa­

piere durch Ausfüllung der betreffenden Rubriken aus-



ki, az orsz. postagazdászati hivatalnál kaphatók és az 
elküldőknek darabonkint egy kiért adatnak el.

A kísérőlapok azon pecsét lenyomatával legyenek 
ellátva, melylyel az ahhoz tartozó küldemény van 
lezárva.

A 2. és 3. alatt említett okmányokat a küldő tar­
tozik aláirni s nevét a szállítólevélre is följegyezni.

A küldemények bérmentesitlenül vagy a rendel­
tetési helyig bérmentesítve adhatók föl, csupán a gyors 
romlásnak kitett és oly küldemények, melyeknek ér­
téke a rendeltetési helyig járó szállítási költséget elő­
reláthatólag nem födözné, bérmentesítve veendők fel.

A Francziaországba intézett kocsipostai küldemé­
nyek portója következőleg alakul:

a) feladási helytől az osztrák-svajczi határig az 
egyszerűsített külföldi tarifa szerinti portóból;

b) Verrieres-ig a svajczi kocsipostai tarifa T, 
távolsági foka szerint kiszámított svajczi transito- 
portoból, és

c) a franczia szállító-intézetek javára eső illeté­
kekből (szállítási dij, vámkezelési, kézbesítési illeték, a 
nem „bureau restante“ vagy „en garde“ jelzetű külde­
ményeknél stb.)

A küldemény bérmentesítése esetében a svajcz- 
franczia határig járó [a) és b)| portoilleték a feladáskor 
— a franczia határszéltől a rendeltetési helyig járó 
szállítási s egyéb illetékek pedig a föladótól az elindí­
tás alkalmával a küldeményhez csatolt bérmentesítési 
lap (bulletin d’affranchissement) visszaérkezésekor utó­
lag szedendők.

A vis major által okozott veszteségek és sérülé­
sekért a franczia vasutak nem szavatolnak.

Az 1871. évi május 10. 5721/550. szám alatt a 
postai rend. tára 9. számában közzétett rendelet azon 
határozata, mely szerint a csomagok a franczia éjszaki 
vaspálya több állomásaira Belgiumon át ismét szállít­
tathatnak, ezen rendelet által érintelenül hagyatik.

Pest, 1871

gefertigt worden müssen, sind von dem k. ung. Post 
amte in Pest zu bez:ehen und den Versendern gegen 
Entrichtung von 1 Neukrouzer nr Stück zu überlassen.

Diese Begleitpapiere müssen Abdrücke des Sie­
gels tragen, mit welchem die dazu gehörige Sendung 
verschlossen ist.

Die unter 2. und 3. aufgeführten Dokumente 
müssen mit der Unterschrift des Absenders versehen 
sein, dessen Name auch auf dem Frachtbrief enthal­
ten sein muss.

Dio Sendungen können unfrankirt, oder bis zum 
Bestimmungsorte frankirt abgefertigt werden; nur Sen 
düngen, welche dem Verderben unterliegen, und solche, 
deren Werth die Transporttaxe bis zum Bestimmungs­
orte voraussichtlich nicht decken würden, sind nur 
frankirt anzunehmen.

Die Portogebühren für Fahrpostsendungen nach 
Frankreich setzen sich zusammen :

a) aus dem Porto vom Aufgabeorte bis zur öster­
reichisch-schweizerischen Grenze nach dem verein­
fachten Auslandstarife;

b) aus den schweizerischen Transitporto bis 
Verrieres nach der 7-ten Entfernungsstufo des schwei­
zerischen Fahrposttarifes, und

c) aus dem für die französischen Transportan­
stalten entfallenden Gebühren (Transporttaxe, Zollab­
fertigungsgebühr Bestellgebühr für die nicht „bureau 
restante“ oder „en garde“ adressirten Sendungen etc.).

Im Falle der Frankirung einer Sendung ist die 
bis zur schweizerisch-französischen Grenze entfallende 
Portogebühr [a) und b)] bei der Aufgabe zu erheben, 
den Sendungen ein Frankozettel (bulletin d’affranchis­
sement) beizugeben und der Betrag der von der fran­
zösischen Grenze bis zum Bestimmungsorte entfallen­
den Transport- und sonstigen Gebühren vom Aufgeber 
nachträglich zu erheben, sobald der Frankozettel zu­
rücklangt.

Für Verluste und Beschädigungen, welche durch 
höhere Gewalt herbeigeführt werden, übernehmen die 
französischen Eisenbahnen keine Garantie.

Die Bestimmungen der Verordnung vom 10. Mai 
1. J. Z. 5721/550 (P. Verord.-Blatt Nummer 9. Seite 49) 
betreffend die Wiederbeförderung von Paketen nach 
mehreren Stationen der französischen Nordbahn via 
Belgien, werden durch die vorstehenden Anordnungen 

ht berührt.

. aug. 29.
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V á l t o z á s o k . V e r ä n d e r u n g e n .

9948/1205.*

Beblenheim, Jebsheim, Thann melletti Weiler éa 
Westhofen elsassi, továbbá Aumetz, Fontay, Grosz- 
Hettingen es Waldwiese lotbaringiai helységekben né­
met postahivatalok léptek életbe.

A Lotbaringiában fekvő Forbacb, Lärchingen 
(Lorquin) és Valerientbal (Vallérysthal) postahivata­
lok ezentúl Forbach Lotbaringiában, Lörcbingen (Lor­
quin) és Vallérysthal megnevezéssel jelöltetnek.

Továbbá az elsassi Hunzenheimban levő német 
postahivatal megszüntetett.

A m. k. postahivatalok Elsass és Lotharingia 
postahivatalainak a jelen évi postarendeletek tára 5-ik 
számában közzétett névjegyzékét e szerint igazítsák ki.

In den Orten Beblenheim, Jebsheim, Weiler bei 
Thann und Westhofen im Elsass, ferner in Aumetz, 
Fontay, Gross Hettingen und Waldwiese in Lothrin­
gen sind deutsche Postanstalten in Wirksamkeit getre­
ten.

Die in Lothringen gelegenen Postämter in For­
bach, Lärchingen (Lorquin) und Valerienthal (Vallérys­
thal) führen fortan die Benennung Forbach in Lothrin­
gen, Lörchingen (Lorquin) und Vallérysthal.

Ferner ist die deutsche Postanstalt in Hunzen­
heim im Elsass aufgehoben worden.

Die k. ung. Postämter haben das Verzeichniss der 
deuschen Postanstalten im Elsass und in Lothringen 
(Post-Verordnungsblatt v. J. 1871 Nummer 5.) hiernach 
zu berichtigen.

Pest, 1871. aug. 22.

Uj postaintézetek. Neue Postanstalten.
A következő helyeken uj postahivatalok léptek életbe : In den nachstehenden Orten sind neue Postanstalten in Wirk -

samkeit getreten:

a) A m. kir. postateriileten.

A postahivatal neve
Ország, megye 
vagy kerület.

Belföl­
di dij 

terület 
Inl. 

Taxii.

Külföldi 
dij négyszög. Távolság mint

K ö z l e k e d i k  
Erhält die Verbindung mittel 3:

Name des Postamtes Land, Comitat 
oder Kreis

Ausl.
Taxquadrat.

Entfernung wie 
für

a postajárat neme 
Gattung der Post

honnan
von

hcva 
na h

Gyepüfüzes Vas 503 4247 Pornó küldöncz-kocsi Gyepüfüzes Pornó
Merczifalva Temes 958 4982 Orczifalva vasút Arad Temesvár
Gyöngyösmellék Somogy 920 4964 Darány gyalogposta Gyöngyös­

mellék
Darány

Petrozsény Hunyad 996 5193 *) vasút Piski Petrozsény
Bobota Szerém 939 5223

Vera
ÍCariolposta
<lovasposta

Eszék
Eszék
Bobota

Pétervárad
Zimony
Vinkovce

Sóvár .. Sáros 352 3317 Eperjes küldönczposta Sóvár Eperjes
Szentmargit Sopron 494 3935 Kismarton » Ruszt Sopron
Garadna Abauj 358 3562 Forró vasút Kassa Pest
Ráczpetre Baranya 932 4968 Villány Mohács Pécs

*) A petrozsényi és toroezkói postahivatalok belföldi dijtá- 
volságára nézve a postahivatalok elöttes postaigazgatóságaik 
által külön fognak értesittetni.

A bártfai fürdőben f. évi Augustus 1-ével a fürdöidény tar­
tamára postahivatal állíttatott föl.

A bihar-nagybajomi és az udvari postahivatalok f. 6. augus- 
tus 1. ismét életbeléptettek.

A verai postahivatal Bobota helységbe tétetett át.

Bezüglich der internen Taxmeilenentfernung des Post­
amtes Petrozsény und Toroozkó werden die Postämter von der 
Vorgesetzten Postdirektion separat verständigt werden.

Im Bade Bartfeld wurde am 1. August d. J. für die Dauer 
der Badesaison ein Postamt errichtet.

Die Postämter Biharnagybajom und Udvari wurden mit 1. 
August d. J. reaktivirt.

Das Postamt Vera wurdenach Bobota verlegt.
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postahivatal neve
Ország, megyo 

vagy kerület.

Belföl­
di dij-

Külföldi
dijnégyszög. Távolság mint

K ö z l e k e d i k  
Erhält die Verbindung mittelst

Name des Postamtes Land, Comitat 
oder Kreis

Inl.
Taxfl.

Ausl.
Taxquadrat.

Entfernung wie 
für

a postajárat neme 
Gattung der Post

honnan
von

hova
nach

Szilsárkány Sopron 499 4009 Csorna küldönczkocsi Szilsárkány Kapuvár
Szászvár Baranya 728 4819 Bonyhád gyalogposta Szászvár Bonyhád
Maslok

(Blumenthal)
Temes 968 4910 Brukenau küldönczkocsi Temesvár Lippa

Toroczkó Torda 788 4614 *) 7? Toroczkó Nagyenyed
Mosonyszolnok Mosony 496 3871 Magyaróvár gyalogposta Mosony-

Szolnok
Mngy. Ovár

Somos-ujfalu Nógrád 348 3683 Salgótarján vasút Pest (3-Zólyom
ICsécse

77 530 3884 Szirák
r>

A fentebbi u j postahivatalok forgalmi köre:
G y e p ü f i i z e s :  Egyházfüzes (Kirchfidisch), Gyepüfüzes (Kolifidisch), Horvado3 (Harnisch), Jobb­

ágyi Újfalu (Rohrbach), Pinkamiske (Mischendorf), Pinkócz (Gindenbach), Pőszöny (Badorsdorf), Sárosszék 
(Kothzicken), Újhegy (Neuberg).

G y ö n g y ö  s m e l l é k :  Gyöngyösmellék, Magyarujfalu, Németujfalu, Szörény községek, Szentmi- 
hályfa, és Uj major puszták.

P e t r o z s é n y :  Bányitza, Livadzel (Livazeny), Merisor, Petrilla, Petrozseny, Petrozsenydüsa.
S ó v á r :  Abrány, Aranybánya, Erdöeske, Gyulvész, Harság, Kakasfalu, Németsovár, Sasujfalu, 

Sóvár, Zsegnye.
S z e n t  m a r g  i t :  Szentmargit.
G a r  a d n a :  Alsónovaj, Alsószend, Felsőnovaj, Felsöszend, Garadna, Hernádszőlled, Idrány, 

Radvány, Szala, Vécse helységek, Radvány, Sárvár, Szebenye, Szőrbénye puszták.
R á c z p e t r e :  Ata, Birján, Devecser, Egerág, Herend, Ivánbattyán, Kassa, Lothárd, Magyarpeterd, 

Nagybudmér, Németpalkonya, Háczpotre, Vokány, Trinitás.
S z i l s á r k á n y :  Alsópásztori, Bogyoszló, Felsőpásztori, Kistata, Németi, Pottyond, Rábacsanak, 

Rába-Pordány, Szil, Szilsárkány helységek, Högyész, János, Köles, Noszlop, Pétién és Potyond majorságok
S z á s z v á r :  Battyán, Bikái, Császta, Kárász, Köblény, Magyaregregy, Marócz, Ráczkozár, Szárász, 

Szászvár, Tófű, Vékény.
M á s 1 o k : Máslok (Blumentkal), Németremete (Königshof).
T o r o c z k ó :  Aranyosrákos,Bedelö,Borév, Csegez, Gyertyános, Hidas,Lunka, Toroczkó, Toroczkó- 

szcntgyörgy, Vidály.
M o 8 o n y s z o 1 n o k : Mosonyszolnok (Zanegg) helység, Haidhof puszta.
S o m o s u j  f a l u :  Somosujfalu helység, Somoskö puszta.
C s é c s e :  Alsótold, Buják, Csécse, Ecseg, Felsőtold, Hollókő, Kisbokor, Kozárd, Kutassó (Gutas), 

Nagybokor, Szentivány helységek, Csontorok. Garáb, Hényel, Kecskéd, Rózsasalmás puszták.

Személyzetiek. — Personalien.
A földmivelés-, ipar-és kereskedelemügyi m. kir. I. osztályú postatisztet a zágrábi postahivatalhoz ellen- 

minister H a u p t  Károly pesti postahivatali ellenőrt a őrré nevezte ki. 
győri postahivatal gondnokává s W u r d e l i a  Manó

Pályázatok
E l l e n ő r i  á l l o m á s r a  a pesti postahivatal 

hoz 600 ft. tiszti biztosíték letétele mellett; évi járan­
dóság 1200 esetteg 1100, ft. fizetés és 200 ft. lakpénz;

Kilencz p o s t a t i s z t i  és 5 esetleg 14 p o s t a ­
j á r  u 1 n o k i á l l o m á s r a  a pesti postaigazgatóság 
kerületében 700 ft. illetőleg 500 ft. évi fizetéssel, 200 ft 
s illetőleg 150 ft. lakpénz és 40 ft. helyi pótlékkal, vi­
déken alkalmazás esetére 150 ft. illetőleg 100 ft. lak-

Poncurse.
pénz-illetékkel, 300 ft. illetőleg 200 ft. készpénzbiz- 
tositék letétele mellett;

A kérvények három hét alatt a pesti postaigaz­
gatósághoz intézendök;

Egy postatiszti állomásra a zágrábi postaigazga­
tósági kerületben 700 ft. évi fizetéssel 150 ft. lakpénz­
zel, 300 ft biztositék letétele mellett; továbbá három
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postajárulnoki állomásra, 500 ft. évi fizetéssel s 100 ft. 
lakpénzzel, 200 ft. biztosíték letétele mellett; esetleg 
négy ingyenes postahivatali gyakornoki állomásra.

A kérvények három hét alatt a zágrábi posta- 
igazgatósághoz intézendők;

Postamesteri állomásokra szerződés és 100 frt 
biztosíték letétele mellett:

1. H i m e s h á z á n  (Baranyamegye); járandó­
ság 120 frt fizetés, 24 ft. irodai s 600 ft szállítási átalány.

2. L á j t a - S z e n t - M i k l ó s o n  (Sopronmegye); 
évi járandóság 150 frt fizetés, 30 frt irodai és 450 frt 
szállítási átalány.

3. A n d o c s o n  (Somogymegye) évi járandóság 
120 frt fizetés és 24 frt irodai átalány;

4. R e p c z e l a k o n  (Vasmegye); évi járandó­
ság 140 frt fizetés, 36 frt irodai és 500 frt szállítási 
átalány; ,

5. I k e r  v á r  o t t  (Vasmegye). Évi járandóság 
120 frt fizetés, 20 frt irodai s megfelelő szállítási átalány;

6. P á p o c z o n  (Vasmegye) Évi járandóság 120 
frt fizetés 20 frt irodai s 480 frt szállítási átalány;

7. I v á nb a n (Sopronmegye) Évi járandóság 120 
frt fizetés, 20 frt irodai s 312 frt szállítási átalány;

8. D e r e c s k é n  (Sopronmegye). Évi járandóság 
120 frt, fizetés 20 frt, irodai s 432 frt szállítási átalány;

9. F e l s ő - P u l y á n  (Sopronra.). Évi járandóság 
120 frt fizetés, 24 frt irodai s 312 frt szállítási átalány;

10. C z i n f a l v á n  és V u l k a p o r d á n y  b a n
(Sopronmegye). Évi járandóság 150 frt fizetés és 30 frt 
irodai átalány; ,

11. N o  s z l o p o n  (Veszprémmegye). Évi
járandóság 120 frt fizetés, 20 frt irodai s 348 frt szál­
lítási átalány; ,

12. M a r c z a l t ő n  (Veszprémin.). Évi járandóság 
120 frt fizetés, 20frt irodai s 876 frt száUitási átalány ;

13. B e r h i d á n  (Veszprémin.). Évi járandóság 
120 frt fizetés, 20 frt irodai s 396 frt szállítási átalány;

14. L o v á s z p a t o n á n  (Veszprémmegye). Évi 
járandóság 120 frt fizetés, 20 frt irodai s 348 frt szál­
lítási átalány;

B a l a t o n -  E d e r i c s e n  (Zalamegye). Évi já­
randóság 120 frt fizetés, és 20 frt irodai átalány.

A kérvények három hét alatt a soproni posta- 
igazgatósághoz intézendők.

Postamesteri állomásra B o r s á n  (Marmaros- 
megye) szerződés és 100 frt biztosíték letétele mellett; 
évi járandóság 120 frt fizetés, 20 frt irodai és 500 frt 
szállítási átalány.

A kérvények három hét alatt a kassai postaigaz­
gatósághoz intézendők.

Postamesteri állomásra T a s n á d o n  (Közép- 
szolnokmegye) szerződés és 200 frt óvadék letétele mel­
lett, évi járandóság 400 frt fizetés, 20 frt irodai, 750 frt 
szállítási átalány és 31 frt 50 kr. postalegényilleték.

Postamesteri állomásokra szerződés és 100 frt 
biztositék letétele mellett:

1. T i s z a - L  o k o n  (Szabolcsmegye); évi járan­
dóság 200 frt fizetés, 24 frt irodai és 750 frt szállítási 
átalány;

2. H l y é n  (Biharmegye); évi járandóság 200 frt 
fizetés, 20 frt irodai átalány ;

A kérvények három hét alatt a nagyváradi pos­
taigazgatósághoz intézendők.

Postamesteri állomásra O r a h o v i c z á n  (Ve- 
rőczemegye) szerződés és 100 frt biztositék letétele 
mellett; évi járandóság 200 frt fizetés, 20 frt irodai 
és 2154 frt szállítási átalány.

A kérvények három hét alatt a zágrábi posta- 
igazgatósághoz intézendők.

Postamesteri állomásokra tiszti szerződés és 100 
frt biztositék mellett:

1. O roszlám oson (Torontálira). Évi járandóság 
180 frt fizetés, 20 frt irodai és 600 frt szállítási átalány;

2. O -M oraviczán (Bácsmegye). Évi járandóság 
120 frt fizetés, 2 0  frt irodai és 450 frt szállítási átalány.

A kérvények három hét alatt a temesvári posta- 
igazgatósághoz intézendők.

Értesítés. — Zur Nachricht.
Zimmer Alajos, teplitzi postahivatali gondnok 

által szerkesztett s a postai szakban eddig kibocsátott 
és még fenálió rendeleteket tartalmazó tárgymutató 
(3. kiadás) legközelebb a kiadó bizományában fog 
megjelenni. Ara egy-egy példánynak franco szélkül­
déssel 1 frt.

Der vom Postamts-Verwalter Alois Zimmer in 
Teplitz verfasste Index (3. Auflage) über die im Post- 
fache bis jetzt erlassenen und dermalen noch bestehen­
den Vorschriften wird demnächst im Verlage des He­
rausgebers erscheinen und kann von demselben um den 
Preis von 1 fl. per Exemplar franco bezogen werden.

B o j k o v s z k y  F e r e n c z  nagylévárdi (poson- 
megyei) m. k. postamesternél o. é. 60 krajczárért kap­
hatók a belföldi mértföldmutatókhoz tartozó kiegészí­
tési lapok, melyekben az 1865-től 1871 junius 14-ig 
összesen 1834 újonnan felállított postahivatal a dijterü- ; 
let, ország, megye és távolság megnevezésével van 
elősorolva.

Bei F r a n z  B o j k o - v s z k y  Postmeister in 
Gross-Schützen (Pressburger Comitate) sind um den 
Preis von 60 kr. O. W. zu bekommen die zu dem in­
ländischen Meilenweiser gehörigen Ergänzungsblätter, 
welche seit dem Jahre 1865 bis 14. Juni 1871 sämmt- 
liche 1834 neu aufgestellten Postämter mit den bezüg­
lichen Taxfeldern, Ländern oder Comitaten und Entfer­
nungsstationen enthalten.

Pest, 1871. Nyomatott az „Athenaeum “ nyomjádában.



P O S T A I

RENDELETIK TARA.
Közrebocsátja a kereskedelmi mlnlsterinm.

16. sz. Pest, September 15-én 1871.

Tartalom.
A posta-jövedéki pénzek helyes és idején való felszá­

mítása. — A külföldi hirlapok megrendelésére és szétküldé­
sére vonatkozó határozatok módosítása. —  A hivatalos (ál­
lami) távsürgönyök dij kötelezettsége és az azok után felme­
rülő távirati illetékek fizetése és elszámolása. —  A cs. k. er­
dőfelügyelők levelezése és küldeményeinek portomentessége. 
—  Változások. —  Személyzetiek. — Pályázatok. —  Helyre- 
igazítás.

Inhalt.

Richtige und zeitgemässe Verrechnung der Postgefälls- 
gelder. — Aenderung in den Bestimmungen hinsichtlich der Be­
stellung und Versendung der ausländischen Zeitungen. — Tax- 
pflichtigkeit der amtlichen (Staats-) Telegramme, Bezahlung u. 
Verrechnung der dafür entfallenden Telegramm-Gebühren. — 
Portofreiheit der Correspondenzen und Sendungen der k. k. 
Forstinspektoren. — Veränderungen. — Personalien. —  Kon­
kurse. —  Berichtigung.

A posta-jövedéki pénzek helyes és idején való fel- Richtige und zeitgemässe Verrechnung der Post- 
számitása. j gelallsgelder.

5815/682.
A posta-jövedéki havi számadásokban, valamint 

az utalványozási és utánvétek naplókban és jegyzékek­
ben oly hiánylatok merülnek fel, melyek az ebbeli 
számtétel egyszerűségénél fogva legtöbb esetben csu­
pán csak tisztátalan szándékból eredhetnek.

Ezek meggátlása czéljából, vonatkozólag az 1868. 
martius 31-én és 1869. évi juiius 16-án 4512/1132 és 
13242/2605 számok alatt kelt azon évi rendelvénylapok 
9-dik s illetőleg 8-dik számaiban közzétett itteni ren­
deletekre, a következő határozatok pontos megtartására 
szigorúan utasittatnak a kir. postahivatalok és pedig:

1. Az érkezett vagy elindított rovatlapokban fog­
lalt franco, porto s a hozzászámított (Auslagen) porto 
még az érkezési és illetőleg az elindítási napon és pe­
dig azonnal a posta érkezése v a g y  elindítása után az 
illető számadási naplóba, — az utazók és a magánsürgö­
nyök illetékei azonnal az utazó vagy sürgöny fölvéte­
lekor az illető lajstromokba, — a felvett utánvételekés 
utalványok szintén azonnal a fölvételkor és a kifizetett 
utánvételek és utalványok a kifizetéskor az illető szám­
adási okmányokba bevezetendök.

A naplókba nem vezetett utalványi lapok el­
küldése, vagy a bevételi záradékkal ellátott, de a 
bevételi naplóba be nem vezetett utánvétek lapok 
visszaküldése, nemkülönben ha a bevételi naplók­
ba kisebb összegek vezettetnek be, mint az utal-

Bei Revision der Postgefälls-Monatrechnungen 
und namentlich bei der Gebarung mit den Postanwei- 
sungs- und Nachnahme-Geldern werden sehr nahmhafte 
Mängel entdeckt, welche bei der Einfachheit der dies- 
fälligen Rechnungslegung nur einer unlauteren Absicht 
zugeschrieben werden können.

Um nun diesen Missbrauchen nachhaltig zu be­
gegnen, werden den kön. Postämtern unter Bezugnah 
me auf die Verordnungen vom 31. März 1868. und 16. 
Juli 1860 Z. 4512/1132 und 13242/2605 (Vdgsbl. v. J. 
1868 Nr. 8 u. v. J. 1869 Nr. 9) die nachstehenden Bestim­
mungen zur genauesten Darnachachtung vorgezeichnet.

1. Sind die in den eingelangten oder abgefertig­
ten Karten eingetragenen Franco-, Porto- und Ausla­
genporto-Beträge noch am Tage der Ankunft, bezie­
hungsweise Abfertigung der Post und zwar gleich nach 
dem Anlangen oder Abfortigen der Post in die betreffen­
den Rechnungs-Journale, — die Passagier-und Privat- 
staffeten-Gebühren sofort bei der Aufnahme des Passa­
giers oder der Estaffete,— endlich die aufgenommeneu 
Geldanweisung- und Nachnahme - Beträge ebenfalls 
gleich bei der Aufnahme, die ausgezahlten derlei Be­
träge gleich bei der Auszahlung in die bezüglichen 
Rechnungs-Dokumente einzutragen.

Die Abfertigung von Geldanweisungen oder das 
Zurücksenden von Nachnahmescheinen, welche mit der 
Einnahms-Clausel versehen sind, ohne vorhergegange­
ner Einzeichnung in die betreffenden Einnahms-Jour­
nale, sowie die Einzeichnung kleinerer als der wirklich
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ványi vagy utánvételi lapokban foglaltatnak, hami­
sításnak tekintetik, és mint ilyen bűnvádi fenyíték 
alá esik.

2. Figyelmeztetnek a postahivatalbeliek különö­
sen arra, hogy ha a postaintézetet magánügyeikben 
igénybe veszik, ugyanazon szabályok alá esnek, mint 
bármely más fél; ennélfogva, ha személyeikhez inté­
zett utánvétellel terhelt küldemények érkeznek, azokat 
csakis az utánvételi összeg tettleges befizetése után 
vehetik fö l; hasonlóan ha saját részükről utalványokat 
küldenek, az utalványi lapot csak az utalványozandó 
összeg tettleges befizetése után vezethetik a bevételi 
lajstromba és csak a bevezetés után küldhetik azt el.
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3. A felvevő postahivatalok kötelesek szigorúan 
ügyelni arra, hogy a feladó felek által kiállított utal­
ványi lapokban az utalványozandó összeg számokban 
és betűkben tisztán olvasható és minden tévedést kizáró 
módon föl legyen jegyezve. — Austriai területre szóló 
utalványokba az összeg betűkben német nyelven íran­
dó. A pénzösszeg beírására szánt rovat üresen maradt 
helyei erős tintavonalzással kitöltendők. — A felvevő 
postahivatal kelti betüzője olyképen alkalmazandó, 
hogy a postahivatal neve és a fölvétel kelte könnyen 
olvasható legyen. — A fölvételi szám és a napló be­
tűje, valamint a fölvevő közeg névaláírása és az illető 
postakerület följegyzése szintén oly módon kell hogy 
történjék, hogy e részben kétely egyáltalán ne támad­
hasson.

4. Ugyanez áll az utánvételi lapokra nézve is, a 
melyekben a fölvett összeg, annak elszámolási adatai, 
az illető postakerület, nemkülönben az utánvételi lapon 
erre kijelölt helyen a felvevő és a kifizető postahivata­
lok kelti betüzöi pontosan és tisztán beigtatandók. — 
Az utánvételi lapok az utánvételi összeg befizetése után 
azonnal visszaküldendők. — A felvevő postahivatalok 
kötelesek, ha valamely utánvételi lap négy hét lefo­
lyása alatt vissza nem érkezik, azt közvetlenül a leadó­
hivatalnál reclamálnj, és a történt reclamatiót a kézi 
lajstromban (Nachnahme-Manuale) följegyezni. — Ha 
a leadó-postahivatal egy hét lefolyása alatt a reclama- 
tióra nem válaszol, a felvevő posta-hivatal az esetet a 
postaigazgatóságnak azonnal jelentse föl, melynek kö­
telességében álland az ügyet a lehetőleg leggyorsabb 
módon tisztába hozni.

vereinnahmten, zur Auszahlung angewiesenen Geldan­
weisung- und Nachnahme-Beträge in die genannten 
Journale wird als Fälschung angesehen und als solche 
strafgerichtlich geahndet.

2. Die Postbediensteten werden ausdrücklich 
aufmerksam gemacht, dass sie sich im Falle der Benü­
tzung der Postanstalt in eigenen Angelegenheiten sowie 
jede andere Partei den jeweilig bestehenden Postvor­
schriften zu unterwerfen haben. — Dieselben dürfen dem­
nach die unter ihrer Adresse eingelangten, mit Nach­
nahme belasteten Sendungen nur erst nach thatsächlich 
erfolgter Einzahlung des Nachnahme-Betrages behe­
ben, und dürfen die von ihnen selbst herrührenden 
Postanweisungen nur erst nach wirklich erfolgter Er­
legung des anzuweisenden Betrages in das Einnahms- 
Journal eintragen und nach der erfolgten Eintragung 
abfertigen.

3. Die Aufgabs-Postämter haben strenge darauf 
zu sehen, dass die von den Partheien ausgestellten und 
zur Aufgabe gebrachten Geldanweisungs-Blanquette 
den anzuweisenden Betrag mit Ziffern und Buchstaben 
deutlich und auf unzweideutiger Weise entnehmen las­
sen. Auf Postanweisungen nach dem österreichischen Ge • 
biet ist die angewiesene Summe mit Buchstaben in deut 
scher Sprache einzutragen. Die leer gebliebenen Stellen 
der zur Einschreibung des Betrages bestimmten Rubrik 
sind auf den Postanweisungen mit starken Tintenstri­
chen auszufüllen. — Das Aufgabs-Postamt hat den Da­
tumstempel derart auszudrücken, dass aus dem Ab­
drucke der Name des Postamtes und das Aufgabs-Da­
tum leicht entnommen werden kann. Ebenso soll die 
Aufgabs-Nummer, der Buchstabe des Journals, die Un­
terschrift des Aufnahms-Beamten, die Aufzeichnung 
des betreffenden Postbezirkes durch Deutlichkeit jed- 
welchem Zweifel Vorbeugen.

4. Dasselbe gilt auch bei den Nachnahmeschei- 
uen, auf welchen der eingezahlte Betrag, dessen Ver­
rechnungsdaten, der Postbezirk, sowie an den hiezu be­
stimmten Stellen die Orts- und Datumstempel des Ein- 
nahms- und Auszahlungs-Postamtes deutlich anzusetzen 
sind. — Die Nachnahmescheine sind nach erfolgter Ein 
Zahlung des Nachnahmebetrages sofort zurückzusen­
den. — Den Aufgabs-Postämtern wird zur Pflicht ge­
macht, Nachnahmescheine, welche binnen vier Wo­
chen nicht zurückgelangen, zuerst unmittelbar bei den 
Abgabs-Postämtern zu reklamiren und die geschehene 
Reklamation im Nachnahme-Manuale anzumerken. — 
Sollte das Abgabs-Postamt innerhalb 8 Tagen auf die 
Reklamation nicht antworten, so hat das Aufgabs-Post­
amt den Fall ohne Verzug der Postdirektion anzuzei­
gen, welche dann die möglichst schleunige Erledigung 
der vorgelegten Angelegenheit au veranlassen hat.



5. Minden postahivatal köteles magát minden hó 
15-én rovancsolni; a rovancsolás adatai e ezélra szánt 
füzetbe felveendők és a postahivatalnál megőrizen- 
dők. — A felügyelők a postahivatalok megvizsgálása 
és rovancsolása alkalmával a postahivatal által esz- 
közlött félhavi rovancsolások adatait és eredményeit 
vizsgálják meg.

Ezen félhavi rovancsolásnál a postahivatal összes 
tartozásai, tehát a felvett levéljegyek, az érkezett ro­
vatlapokban foglalt porto és hozzászámított porto, az 
elindított rovatlapokban foglalt franco, a befizotett uta­
zó- vagy magánsürgöny-illetékek, a fölvett postautal­
ványok és utánvételek, a postaigazgatóság által enge­
délyezett pénzkészletek (Verlage), a netán kiszabott 
bírságok, közlött hiánylatok és effélék a lap egyik ol­
dalán feltüntetendők és összeadandók, és ennek ellené­
ben a másik oldalon fedezés- és követelésként a levél­
jegyek még el nem árusított készlete, a még nem kéz­
besített és nem bérmentesített küldemények, levelek 
és térti levelek portója, vagy a leszámolás végett vett 
bárezák, az elindított rovatlapokban foglalt hozzászá­
mított (Auslagen-) porto, a kifizetett utalványok és 
utánvételek, az elengedett bírságok,hiánylatok, kifizetett 
express-illctékek, a postaigazgatóság meghagyása foly­
tán a jövedéki pénzekből netán teljesített fizetések, a 
postapénztárba szolgáltatott (a conto) részletfizetések 
és végre a meglevő készpénz kiteendö.

Ezen tételeket összeadván, az összeg épen a tar­
tozás összegével kell hogy megegyezzék ; ha különbség 
mutatkozik, jele, hogy a bejegyzésekben valami hiba 
követtotett el.

A postahivatal tartozik nyomban az összes tétele­
ket, bejegyzéseket és számadási okmányokat átvizs­
gálni, és ha a hiba nem fedezhető fel és a fedezési ösz- 
szeg nagyobb a tartozási összegnél, a többlet a tarto­
záshoz számítandó és a hó végével a kezelési kimutatás­
ban (Gebahrungs-Ausweis) a „Különfélék“ rovatában 
ezen kitétellel „a rovancsolásnál talált felesleg“ bevé­
telként fölszámítandó ; mely felesleg az ugyanazon idő­
szaki számadásban előfordult hiánylatok törlesztésére 
fog fordittatni.

Semmi körülmény alatt nincsen megengedve, 
hogy ily többlet elhallgattas3ék, vagy visszatartassék; 
az ily cselekedet egyenesen sikkasztás gyanánt tekin­
tetnék és megfenyittetuék. Ha a fedezeti összeg kisebb 
a tartozási összegnél, tartozik a rovancsoló postahiva­
tal a különbletet nyomban megtériteni.

ti. A jövedéki pénzek magánezélokra, vagy — a 
postautalványok és utánvételek kifizetését kivéve — 
a postaigazgatóság külön utalványozása nélkül leen-

5. Jedes Postamt ist verpflichtet sich am 15-ten 
eines jeden Monates selbst zu scontriren. Die Scontri- 
rungsdaten sind in ein hiezu bestimmtes Heft aufzu­
nehmen und beim Postamte aufzubewahren. Die Post- 
inspectoron haben bei Amtsrevisionen die Daten und 
Ergebnisse der von den Postämtern vollzogenen, halb­
monatlichen Selbst-Scontrirungen durchzusehen.

Das Scontrirungs-Operat ist derart zu verfassen, 
dass auf der einen Blattseite sämmtliche Schuldigkei­
ten des Postamtes als: die behobenen Briefmarken, 
das zukartirto Porto und Auslagenporto, das abkar- 
tirte Franko, die eingezahlten Passagier- und Privat- 
staffeten-Gebühreu, die aufgenommenen Geldanwei­
sung- und Nachnahme-Beträge , dio von der Postdirek­
tion bewilligten Geldverläge und Vorschüsse, — die 
etwa zuerkannten Geldstrafen, — die mitgetheilten Män­
gel und dgl. a. aufgozählt und die bezüglichen Beträge 
addirt erscheinen ; auf der anderen Seite hingegen sind 
als Deckung: der nicht verkaufte Markenvorrath, — 
das Porto der nicht bestellten unfrankirten Sendungen, 
Briefe und Retourbriefe, oder die zur Abrechnung er­
haltene Rotourbriefbollete, das abkartirte Auslagen­
porto, — die ausgozahlton Geldanweisung- und Nach­
nahme-Beträge, die nachgesehenen Geldstrafen, Män­
gel, ausgezahlte Express-Gebühren, die auf besondere 
Verordnung der Postdirektion etwa aus den Gefälls- 
geldern bestrittenen Ausgaben, die á conto Abfuhren 
an die Postkassa und endlich das vorhandene Baargeld 
aufzuzählen.

Diese Positionen addirt müssen eine mit der 
Schuldigkeit übereinstimmende gleiche Summe erge­
ben. — Zeigt sich hiebei eine Differenz, so ist dies ein 
Zeichen, dass die Einzeichnungen fehlerhaft geschahen.

In diesem Falle sind sämmtliche Positionen, Ein­
zeichnungen und Rechnungsdokumente genau zu über­
prüfen und wenn der Fehler nicht entdeckt werden 
kann, und die Deckungssumme grösser ist, als die Schul­
digkeit, ist der Mehrbetrag zur Schuldigkeit zuzu­
schlagen und mit Ende des Momats im Gebahrungs- 
Ausweise unter der Rubrik „Verschiedenes“ mit dem 
Zusatze „Ueberschuss aus der halbmonatlichen Scon- 
trirung“ in Einnahme zu verrechnen.

Es ist unter keinem Vorwände gestattet, einen 
solchen Ueberschuss zu verschweigen oder zurückzu­
behalten ; denn dies würde als Unterschleif betrachtet 
und darnach behandelt werden. Sollte die Deckungs­
summe kleiner sein, als die Schuldigkeit, so ist der Ab­
gang sofort zu ersetzen.

6. Die Verwendung der Postgefällsgelder zu Pri- 
watzwecken, oder — mit Ausnahme der Auszahlung 
von Postnachnahmen und Postanweisungen, welche le­
diglich auf Gruud der bezüglichen Scheine ohne be-

17*
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dő használata, bünfenyitö megtorlás terhe alatt tilt­
va van.

Saját járandóságaikat, amennyiben azok határo­
zott összegben vannak kiszabva, tehát a tiszti fizetést, 
irodai és szállítási átalányokat, ha a jövedéki pénzek 
készlete azt engedi, a postahivatalok minden hó 8-dika 
után az egész hóra egyszerre vehetik föl; kötelesek 
azonban az összeget, a melyet fölvettek, előjegyezni és 
a rovancsolási okmányokban közvetlenül a készpénz 
előtt fedezésként külön föltüntetni. — A nem átalá- 
nyozott illetményeiket csak a hó végén vehetik föl.

7. Valahányszor a hó folyama alatt valamely pos­
tahivatalnál a jövedéki pénzkészlet, ez esetben az utal- 
ványi és utánvételi pénzeket is ideértvén, a 200 forint­
nyi összeget eléri, köteles az illető postahivatal azt rög­
tön, mint részlet- (á conto) fizetést a postaigazgatóság 
pénztárába szállítani.

A postaigazgatóságok, ha a forgalom azt megkí­
vánja, megengedhetik, hogy egyes postahivatalnál na­
gyobb pénzkészlet is legyen ; az ily postahivatalok név­
lajstroma és a megengedett pénzkészlet maximuma a 
postai szakszámvevöséggel közlendő. A hó végével 
azonban ezen pénzkészlet is a végbeszolgáltatásba 
(saldo) vonandó és a postapénztárba szállítandó. Azon 
nagyobb forgalmú postahivataloknak,— a hol a jöve­
déki pénzek naponkint a 200 forintot elérik, de az 1000 
forintot meg nem haladják, — megengedtetik, hogy 
minden ötödik napon teljesítsenek részletfizetéseket. A 
teljesített részletfizetések a hó végével a kezelési ki­
mutatás (Gebahrungs-Aus weis) illető helyén sorrend­
ben és a postapénztári naplóczikk megnevezésével be- 
irandók. 8

8. Az összes számadások a hó utolsó napján be­
zárandók, a rovatlapok postahivatalonkint összefüzen- 
dök, az utalványi és utánvéti lapok a naplók sorrendje 
Bzerint összekötendök, és ezek után az egyes naplók, 
jegyzékek és alszámadások bevételi és kiadási összegei 
a kezelési kimutatásba (Gebahrungs-Ausweis) vezeten- 
dők. A kezelési kimutatás czimoldalán az illető posta- 
hivatal neve, a számadási hó és év, a postakerület és 
végre a rovatos helyen a kezelési kimutatáshoz tartozó 
egyes naplók, alszámadások és azok okmányainak száma 
kiteendö. A kezelési kimutatás rovatai és berendezése 
mutatja már, hogy az a számadó postahivatalnak egysé­
ges és teljes, minden egyes üzleti ágat magába foglaló 
havi számadását képezi. Minden postahivatal köteles a 
havi kezelési kimutatás bevételi és kiadási tételeit és

sondere Anweisung erfolgt, — ohne besondere Anwei­
sungs-Verordnung der Postdirektion ist bei strafge­
richtlicher Ahndung verboten.

Den Postämtern wird gestattet, die fixen Be­
züge, d. i. die Jahresbestallung, dann die Amts- und 
Botenpauschalen nach dem 8-ten des Monats, wenn die 
eingegangenen Gefällsgelder dazu ausreichen, auf Ein­
mal für das ganze Monat zu beheben; die behobene 
Summe ist jedoch vorzumerken und im Scontrirungs- 
Operate unmittelbar vor dem Baargelde als Deckung 
abgesondei't anzuführen. — Die nicht pauschalsten Ge­
bühren hingegen können nur am Ende de3 Monates 
und zwar beim Abschlüsse der Rechnung behoben 
werden.

7. So oft im Laufe des Monats bei einem Postamte 
die eingegangenen Gefällsgelder, wohin in diesem Falle 
auch die Geldanweisungen und Nachnahmen zu zählen 
sind, den Betrag von 200 Gulden erreichen, ist das be­
treffende Postamt verpflichtet, diesen Betrag allsogleich 
als ä Conto-Abfuhr an die Postdirektions-Cassa abzu­
führen.

Die Postdirektioneu können einzelnen Postämtern, 
— wenn der Verkehr dies erheischt, — gestatten einen 
grösseren Geldvorrath zu führen; das Verzeichnis3sol­
cher Postämter und das Maximum des bewilligten 
Geldvorrathes ist dom Postfachrechnungs - Depar­
tement bekannt zu geben. — Am Schlüsse des Mona­
tes ist aber auch dieser Vorrath in die Saldo-Abfuhr 
einzubeziehen [und an die Postkassa abzuführen. — 
Postämtern mit grösserem Verkehre, deren Gefällsgel­
der täglich den Betrag von 200 Gulden erreichen, 
von 1000 Gulden nicht übersteigen, wird erlaubt á 
Conto-Abfuhren, welche immer in runden Summen zu 
leisten sind, nur jedem 5-ten Tage abzusenden. Die 
geschehenen á Conto-Abfuhren sind mit Ende des Mo­
nats im Gebahrungs-Ausweise an der bestimmten Stelle 
der Reihefolge nach und mit Angabe des Journals-Ar­
tikels der Postkassa auszuweisen.

8. Sämmtliche Rechnungen sind mit dem letzten 
Tage des Monats abzuschliessen. — Die Brief- und 
Fahrpostkarten sind von jedem Postamte separat zu­
sammen zu heften, die Geldanweisungen und Nach­
nahmescheine nach den laufenden Nummern der be­
züglichen Journale zu ordnen und zu binden, und die 
Einnahms-unddie Ausgabs-Summen der einzelnen Jour­
nale, Verzeichnisse und Subrechnungen in den Gebah- 
rungs-Ausweis einzusetzen. — Auf dem Titelblatte des 
Gebahrungs-Ausweises ist der Name des betreffenden 
Postamtes, der Verrechnungs-Monat und das Jahr, der 
Postbezirk und in den rubrizirten Stellen die Anzahl 
der dem Gebahrungs-Ausweise beigeschlossenen, ein­
zelnen Journale, Subrechnungen und deren Rechnungs- 
Dokumente und Belege deutlich einzutragen. Die Rub-
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összegeit a postahivatalnál előirt módon megtekintés 
végett nyilvánlatban tartandó számadási könyvben 
(Gebahrungs-Vormerkbuch) előjegyezni és a bejegyző 
aláírásával hitelesíteni. — A kezelési kimutatás ösz- 
szes mellékleteivel együtt legfeljebb a számadási hóra 
következő 3-dikán a postaigazgatóság számviteli osztá­
lyához, a végtartozás (Saldo) pedig ugyancsak 3-ikán 
a postaigazgatóság pénztárába okvetlenül és minden 
hiány nélkül elküldendő.

Azon számadások és végtartozási beszolgáltatá­
sokról, melyek 8-kán még be nem érkeztek, a számvi­
teli osztály azonnal lajstromot terjeszt a postaigazga­
tóság elé, mely súlyos felelősség terhe alatt rögtön in­
tézkedik, hogy a hiányzó számadás és végtartozás be- 
hajtassék s a hanyagok ellen szigorral jár el. — A 
kincstári postahivatalok számadásai szintén 3-dikán 
küldendők be. A mely hivatal heti számadásokat tesz, 
ott az eddigi eljárásban változás nem áll be.

9. A késedelmes számadó, vagy ki a végtartozást 
a következő hó 3-ig be nem szolgáltatja, vagy ki meg­
felelő pénzkészlet mellett részletfizetéseket nem telje­
sít, vagy ki a félhavi rovancsolásokat nem teljesitii 
vagy ki a számadásokat a hó folyama alatt rendben 
nem vezeti, vagy ki az utánvételi lapokat nem nyom­
ban a küldemény kézbesítése után küldi vissza, első 
Ízben szigorúan megintetik, második ízben 5 forint bir­
saggal illettetik, és harmadizben, mint megbizhatlan, a 
postaszolgálatra nem alkalmatas egyén tiszti szerző­
dés fölmondása nélkül azonnal elmozdittatik.

Az ily elmozdítás esetében a postahivatal az állo­
más betöltéséig, vagy ha az hat hó alatt be nem töltet­
hetnék, hat hó időfolyama alatt, az elmozdított posta­
mester költségén és veszélyén kezeltetik. — Ha a fe- 
nebbi mulasztások valamely posta-kiadót terhelnek, az 
szintén a postaszolgálatból kirekesztetik és képesítési 
okmánya elvétetik.

Ha az tűnik ki, hogy a fennebbi mulasztások 
nem csupán hanyagságból, hanem rósz szándékból 
eredtek és a postakincstár vagy egyes felek károsul-

riken und die Eintheilung des Geb ahrungsausweises zei­
gen, dass letzterer dem reehnungslegenden Postamte als 
ganzmonatliche3, vollständiges Rechnungs-Instrument, 
in welchem für jeden einzelnen Manipulationszweig 
eigene Rubriken eröffnet sind, zu dienen hat. — Jedes 
Postamt hat ferner die Empfangs- und Ausgabs-Posi­
tionen des Gebahrungs-Ausweises in einem eigens hier­
zu beim Postamte zu führenden Gebahrungs-Vormerk- 
buche in vorgeschriebener Weise evident zu halten. 
— Die Einzeichnungen in dieses Vormerkbuch sind 
durch die Unterschrift des Rechnungslegers zu bekräf­
tigen. Der Gebahrungs-Ausweis sammt seinen Beilagen 
muss längstens am 3-ten des auf den Rechnungsmonat 
folgenden Monates an die Postdirektionsrechnungs-Ab- 
theilung und die Saldo-Abfuhr ebenfalls am 3-ten an 
die Postdirektions-Cassa vollständig und ohne jedwel- 
chen Rückstand eingesendet werden.

Ueber jene Rechnungen und Saldo-Abfuhren, 
welche bis zum 8-ten des Monates bei der Rechnungs- 
Abtheilung und beziehungsweise bei der Post-Kassa 
nicht eingegangen sind, ist von der Rechnungs-Abthei- 
lung sofort ein Ausweis der Postdirektion vorzulegen, 
welche bei strenger Verantwortung die allsogleiche 
Eintreibung der abgängigen Rechnungen und Saldo- 
Abfuhren zu veranlassen und gegen die Saumseligen 
mit Strenge vorzugehen hat. Die Aerarial-Postämter 
haben ebenfalls bis zum 3-ten die Rechnungen einzu­
senden. Dort, wo Wochenrechnungen eingeführt sind, 
tritt eine Aenderung nicht ein.

9. Der saumselige Rechnungsleger oder wer die 
Saldo-Abfuhr bis’zum 3-ten nicht einsendet,so wie wer bei 
entsprechenden Gefälls-Einnahmenkeine ä Conto Abfuh­
ren geleistet hat, oder die halbmonatlichen Scontrirun- 
gen unterlässt, oder die Rechnungen im Laufe des Mo­
nats unordentlich führt, oder endlich die Nachnahme­
scheine nicht sofort n ach Ausfolgung der Sendung zurück­
sendet, wird das erstemal ermahnt, das zweitemal mit 5 
Gulden gestraft und dass drittemal als unverlässlich und 
deshalb zum Postdienste nicht geeignet, ohne Kündi­
gung des allfälligen Dienstvertrages allsogleich entlassen.

Das betreffende Postamt ist in solchem Falle bis 
zur Besetzung der Postmeisterstelle, oder wenn diese 
binnen 6 Monaten nicht besetzt werden könnte, wäh­
rend dieser Dauer auf Kosten und Gefahr des entlas­
senen Postmeisters zu administriren. — Sollten obige 
Versäumnisse irgend einem Postexpeditor zur Last fal­
len, so ist derselbe ebenfalls aus dem Postdienste aus- 
zuschliessen und sein Befähigungs-Dekret einzuziehen.

Wenn es sich herausstellt, dass obige Unterlassun­
gen nicht blos aus Nachlässigkeit oder Unwissenheit, 
sondern aus böser Absicht entsprangen und dem Post­
ärar oder einzelnen Parteien dadurch Schaden verur
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tak, az illető egyén ellen bünfenyitő eljárás indítan­
dó meg.

10. A számadásoknak ekként történt figyelmes 
összeállításánál nagyobb összegű hiánylatok alig for­
dulhatnak elő; ha mindazáltal előfordulnának, és egyes 
postahivatal vagy egyes számadó tisztviselők részére 
egy-egy évnegyedben a 30 frtnyi összeget meghalad­
ják, a postaigazgatóság az illető ellen azonnal fegyelmi 
vizsgálatot inditand, és ha nem sikerül az illetőnek, ma­
gát egészen tisztázni és a biánylat a rovancsolásoknáj 
talált és kellően beszámolt feleslegekben sem találja 
magyarázatát, az illető mint megbizhatlan egyén fe­
gyelmi utón a postaszolgálatból eltávolitandó. — A hoj 
a postaigazgatóság eltávolításra elég okot nem talál, 
vagy ha a hiánylatok óvnegyedenkint a 30 forintot nem 
érik el, az illető a hiányolt összeg 10% -kával és ha a 
százalék 50 krt el nem ér, 50 kr.-ral megbírságolandó; 
úgyszintén 50 kr. birság alkalmazandó, valahányszor 
a kezelési kimutatások kellően nem szereltetnek fel, és 
az azokhoz tartozó alszámadások okmányai kellően 
rendezve, vagy fűzve, vagy a kezelési kimutatás czim- 
lapján följegyezve nincsenek; ha az utalványi és után­
vétek lapok mind a befizetésnél mind pedig a kifizetés­
nél kellően ki nem állíttatnak, vagy ha a betűzök épen 
nem, vagy oly hanyagul alkalmaztatnak, hogy az il­
lető postahivatal neve nem olvasható.

sacht wurde, so ist gegen das betreffende Individuum 
das strafrechtliche Verfahren einzuleiten.

10. Bei der in angedeuteter Weise vollführten 
Zusammenstellung der Rechnungen dürften Bemänge­
lungen nur in unerheblichen Boträgen Vorkommen ; — 
sollten trotzdem derlei Mängel bei einem Postamte oder 
einem rechnungslegenden Postbeamten in einem Quartal 
den Betrag von 30 Gulden übersteigen, so hat die Post­
direktion gegen den Betreffenden ohne Vorzug die 
Disciplinar-Untersuchung einzuleiten. — Kann der­
selbe sich nicht vollständig rechtfertigen und fände 
der Abgang auch nicht in Ueberschüssen, welche bei 
den Selbst-Sconti’irungen vorgefunden und der Verrech­
nung zugeführt wurden, seine Aufklärung, so ist die 
Entfernung des unordentlichen und unverlässlichen 
Recbnungslegers aus dem Postdienste im Disciplinar- 
Wege zu veranlassen. — In Fällen, wo die Postdirek­
tion hinreichenden Grund zur Entlassung nicht findet, 
oder wenn die Mängel in einem Quartale den Betrag 
von 30 Gulden nicht erreichen, ist der Schuldtragende 
mit einer Geldstrafe von 10% des bemängelten Betra­
ges und wenn diese 50 Kreuzer nicht ausmacht, mit 
einer Minimal-Geldstrafe von 50 Kr. zu belegen. — 
Die Geldstrafe per 50 Kr. ist ferner anzuwenden, wenn 
die Gebahrungs-Ausweise nicht gehörig adjustirt, die 
dazu gehörigen Subrechnungen, Dokumente und Rech­
nungsbelege nicht entsprechend geordnet, zusammen­
geheftet und am Titelblatte des Gebahrungs-Ausweises 
nicht gehörig verzeichnet sind; — ebenso wenn die 
Geldanweisungen und Nachnahmescheine sowohl bei 
der Aufnahme als bei der Auszahlung nicht vorsehrifts- 
mässig ausgestellt, oder die Postamtsstempel gar nicht, 
oder so fahrlässig aufgedrückt werden, dass der Name 
des Postamtes nicht entnommen werden kann.

Die Postdirektionen sind gehalten, die hier fest­
gesetzten Geldstrafen in jedem einzelnen, zu ihrer 
Kenntniss gelangten Fall anzuwenden und können 
diese Geldstrafen nur ausnahmsweise und nur dann 
nachsehen, wenn der gerügte Fehler kein wiederholter 
ist. — Die Postinspektoren haben bei der Revi­
sion der Postämter ihr besonderes Augenmerk da­
rauf zu richten, ob die Nachnahme-Beträge noch am 
Tage der Ausfolgung der Sendungen in Einnahme 
gesetzt und die Nachnahmescheine zurückgesendet 
wurden.

Die Rechnungsabtheilungen der Postdirektionen 
haben die eingelangten Rechnungen soviel als mög­
lich durchzusummiren und die wahrgenommenen 
Mängel und Vorschriftswidrigkeiten mittelst Referats­
bogen der Postdirektion zur Kenntniss zu bringen > 

respective gleich den Entwurf der Verfügung auszu­
fertigen.

A postaigazgatóságok kötelesek az itt megállapí­
tott birságokat minden egyes tudomásukra jövő eset" 
ben alkalmazni és azt csak kivételesen, ha az illető hi­
ba még nem ismétlődött, engedhetik el. — A felügye­
lők a postahivatalok megvizsgálásánál különös figyel­
met fordítsanak arra, vájjon az utánvétel! összegek 
a küldemények kézbesítési napján vannak-e bevéte­
lezve és az utánvétek lapok visszaküldve.

A postaigazgatóságok számosztályai a beérkezett 
számadásokat lehetőleg összegezzék és az észrevett hi­
bákat vagy szabálytalanságokat előadmányi ivén a 
postaigazgatóság tudomására hozzák, illetőleg mindjárt 
az intézkedések tervezetét készítsék el.
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Különös figyelmet fordítsanak a részletfizetések 
pontos beszolgáltatására ; és ha egyes postahivatal a rész­
letfizetéseket mellőzvén, a hó végével egyszerre na­
gyobb összeget szállít be, ezen körülményre a posta- 
igazgatóságot külön figyelmeztessék.

Besonders ist darauf zu sehen, dass die á Conto- 
Abfuhren pünktlich geschehen und sollte ein Postamt 
mit Unterlassung dieser Abfuhren am Schlüsse des Mo­
nates auf einmal eine grössere Summe abführen, so ist 
über diesen Umstand der Postdirektion besonderer 
Bericht zu erstatten.

Pest, 1871. julius 26.

A külföldi hírlapok megrendelésére és szétkiildé- j Aenderung in den Bestimmungen hinsichtlich der 
sére vonatkozó határozatok módosítása. Bestellung und Versendung der ausländischen

Zeitungen.

9485/1148.

A posla utján megrendelt külföldi hírlapoknak az 
illető postahivatalokhoz való sommás szétküldése a 
tett tapasztalás szerint a kézbesítésnél többféle nehéz­
ségekbe ütközvén, az 1869. nov. lő-én 20804/4090 
szám alatt az azon évi rendelvény-lap 15-dik szá­
mában foglalt ebbeli határozatok 3-ik és 4-ik pontjai 
akkép módosíttatnak, hogyf. év október 1-töl kezdve a 
posta utján megrendelt külföldi hírlapok minden egyes 
példánya külön, az előfizető nevét és lakhelyét előtün­
tető czimszalag alatt küldessék szét az illető postahiva­
tal hirlaposztálya részéről. Mire nézve utasittatnak a 
kir. postahivatalok, hogy az előfizetési naplót ezután is 
vezetvén, a fentjelölt időtől kezdve a külföldi hírlapok 
megrendelését minden egyes előfizető nevének és l ak­
helyének az illető postahivatal hirlaposztályához inté­
zett megrendelő Ívben való tiszta és olvasható feljegy­
zése mellett eszközöljék.

A megrendelt külföldi hírlapok ennek folytán az 
előfizetők czimei alatt küldetvén szét, magától értetik, 
miszerint az idézett határozatok 4-ik pontjában elso­
rolt átutalási és utánküldési esetekben az illető leadó 
postahivatal értesítése fölösleges.

Nach der gemachten Erfahrung ist die summa­
rische Versendung der im postämtlichen Wege bestell­
ten ausländischen Zeitungen bei deren Zustellung an 
die Abonnenten auf mehrseitige Schwierigkeiten ge- 
stossen. Aus diesem Anlasse findet man die Punkte 3 
und 4 der Verordnung vom 15. November 1869 Z. 
20804/4090 (Verordnungsblatt v. J. 1869 Nr. 15) da­
hin abzuändern, dass vom 1-ton Oktober 1 J. an die im 
postämtlichen Wege bestellten ausländischen Zeitungen 
so wie vormals unter eigenen, den Namen und Wohn­
ort der Abonnenten tragenden Adresschleifen versendet 
werden, wesshalb die kön. Postämter angewiesen wer­
den, unter Beibehaltung des Zeitungs-Abonnementsbu­
ches vom obigen Zeitpuukte an bei Bestellungen von 
ausländischen Zeitungen jedesmal in dem an die be­
treffende Posta mts-Zeitungs-Expedition gerichteten Be­
stellungsbogen die Adresse des Abonnenten genau und 
deutlich einzuzeichnen.

Da hiernach die Versendung der ausländischen 
Zeitschriften unter Adresse der Abonnenten stattfin­
det, so versteht es sich von selbst, dass in den im Punkt 
4 der bezogenen Verordnung angeführten Überwei- 
sungs- und Nachsenduugsfällen die schriftliche Ver­
ständigung der betreffenden Abgabspostämter zu un­
terbleiben hat.

Pest, 1871. aug. 21.

’J XV
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A hivatalos (állami) távsürgönyök dijkötelezettsége 
és az azok után felmerülő távirati illetékek fize­

tése és elszámolása.

Tax - Pflichtigkeit der amtlichen (Staats ) Tele­
gramme, — Bezahlung und Terrechnung der dafür 

entfallenden Telegramm-Gebühren.

9764/1187.

A hivatalos (állami) távsürgönyök díjmentessége | 
1870. évi január 1-től kezdve megszűnvén, a postaszol­
gálat érdekében váltott távsürgönyökre nézve követ­
kező utasítás adatik ki.

1. A hivatalos (állami) távsürgönyök kiállítására 
külön e czélra készített és minden távirdai állomásnál 
díjmentesen kapható nyomtatvány használandó.

Sürgős esetekben, és ha oly nyomtatvány rögtön 
meg nem szerezhető, a távsürgöny közönséges papírra 
is irható.

2. A távsürgöny felső balszélén feljegyzendő az 
illető ministerium, melynek a táviratozó hatóság, hiva­
tal vagy közeg akár közvetlenül akár közvetve alá van 
rendelve, az utóbbi esetben a ministerium megneve­
zése után mindjárt a táviratozó közvetlen hatósága, 
végre saját czime és azon körülmény, magán vagy köz­
szolgálat érdekében küldetik-e a távirat.

A nyíregyházai postahivatal például a következő­
ket fogja feljegyezni:

„kereskedelmi ministerium,“
„nagyváradi postaigazgatóság,“
„nyíregyházai postahivatal,“
„postaszolgálat érdekében“.

Megjegyzendő, hogy e kitételek csupán a távirat jelle- 
gezésére szolgálnak és azért nem közvetlenül a távirat 
szövege előtt, hanem elkülönítve, a felső bal szélére 
írandók.

A távirat azon kívül még a kelti bélyeggel vagy 
hivatalos pecséttel láttassák el.

3. A sürgönyilletékek a feladásnál hiteleztetnek; 
a központi postaosztály a távirdai számvevőség által 
készített és a sürgönylapokkal ellátott számlák alap­
ján  évnegyedenkint fogja a felmerült távirdai illetéke­
ket a központi távirdai pénztár részére utalványozni.

4. A számlák a lapokkal együtt egyes postaigaz­
gatóságoknak fognak a végből kiadatni, hogy a távi­
ratok tartalmát és szükséges voltukat megvizsgálván, 
azok illetékeit, melyek valamely postaközeg mulasztása 
folytán váltak szükségessé, vagy m eljek váltására épen 
semmi szükség fon nem forgott, az illetőktől behajtsa

Mit 1-ten Jänner 1870 hat die Taxbefreiung der 
amtlichen (Staats-) Telegramme bei der Telegrafen- 
Anstalt aufgehört. Betreff der in Angelegenheiten des 
Postdienstes gewechselten Telegramme wird daher 
verfügt:

1. Die amtlichen (Staats-) Telegramme sind auf 
eigens hiezu bestimmten und bei jeder Telegrafensta­
tion unentgeltlich zn beziehenden Blanquetten auszu­
stellen.

In dringenden Fällen, und wenn eine solche 
Drucksorte sofort nicht beizuschaffen ist, kann das Te­
legramm auch auf gewöhnlichem Schreibpapier ausge­
stellt werden.

2. An der linken oberen Ende des Telegramme« 
ist das betreffende Ministerium, welchem die absen­
dende Behörde, das Amt oder der Bedienstete entweder 
unmittelbar oder mittelbar untergeordnet ist — im 
letzteren Falle gleich unter der Benennung des Minis­
teriums, — die unmittelbar Vorgesetzte Behörde des Ab­
senders, schliesslich die Bezeichnung des Absenders 
selbst, und der Umstand anzumerken, ob das Telegramm 
in Privat- oder Dienstes-Angelegenheit abgesendet wird.

Das Postamt in Nyíregyháza z. B. hätte Folgen­
des anzumerken:

„ H andel s-M inis terium, “
„Postdirektion Grosswardein,“
„Postamt Nyíregyháza,“
„In Angelegenheiten des Postdienstes.“

Es wird ausdrücklich bemerkt, dass diese Aufschrift 
nur zur näheren Bezeichnung des Telegramme« dient, 
daher nicht unmittelbar vor dem Texte, sondern abge­
sondert an der linken obern Ecke anzusetzen ist.

Das Telegramm ist ausserdem noch mit dem Da­
tumstempel oder Amtssiegel zu versehen.

3. Die Telegrammgebühren werden bei der Auf­
gabe creditirt. Die Central-Post-Section wird die ent­
fallenden Telegrammgebühren vierteljährig auf Grund 
der vom Telegrafen-Rechnungs-Departement geliefer­
ten und mit den aufgegebenen Telegrammen belegten 
Ausweise für die Telegrafen-Hauptcassa anweisen.

4. Diese Ausweise werden dann sainmt den Tele­
grammen an die einzelnen Postdirectionen zu dem 
Zwecke versendet, damit diese den Inhalt und die 
Nothwendigkeit der Telegramme prüfen, und die Ge­
bühren für jene Telegramme, welche aus Verschulden 
eines Postbediensteten nothwendig geworden, oder au



97

és elszámolás végett a kereskedelmi ministeriumhoz 
fölterjeszsze.

5. Ezen rendelet nem vonatkozik a távirati pos­
tautalványokra ; ezek az ezévi posta-rendeletek tára 69. 
lapján foglalt utasitás szeiint állitandók ki, e's a távi­
rati illeték mindjárt a föladásnál fizetendő.

Hasonlóan a föladásnál fizetendő azon táviratok 
illetéke, melyek valamely magánfél kérelmére, például 
hogy bizonyos a kérelmező fél által feladott levél ne 
kézbesittessék, vagy hogy valamely küldeményre rótt 
utánvétel töröltessék, és efélékben küldetnek, és me­
lyek illetékét az illető fél a kérelem benyújtásakor le­
tenni köteles.

A postahivatalok figyelmeztetnek egyébként :
6. hogy csak a kezelési szabályokban előirt ese­

tekben, vagy ha a halasztásban veszély van, és ha a 
czél a közönséges levelezési utón el nem érhető, vegyék 
igénybe a távírdát.

A távirat szövege szorítkozzék a szükséges kö­
rülmények előadására, minden felesleges szavak és czi- 
mezkedések kihagyásával.

deren Absendung ein Grund nicht vorhanden war von 
den Schuldtragenden einheben, und zur entsprechen­
den Verrechnung an das kön. ung. Handels-Ministerium 
einsenden.

5. Diese Verordnung hat keinen Bezug auf die 
Postanweisungs-Telegramme, welche im Sinne der im 
Postverordnungsblatte ex 1871 Seite 69 kundgemachter 
Weisung auszustellen, und wie bisher gleich bei der 
Aufgabe zu frankiren sind.

Ebenso sind sofort bei der Aufgabe zu bezahlt n 
jene Telegramme, welche auf Ansuchen einer Privatpar- 
thei abgefertigt werden, z. b. damit ein von derselben 
aufgegebener Brief nicht eingehändigt oder damit die 
auf einer abgefertigten Sendung lastende Nachname 
aufgelassen werde u. dgl. In diesen Fällen ist die ent­
fallende Telegrammgebühr von der betreffenden Par- 
thei gleich beim Vorbringen ihrer Bitte zu entrichten.

Den Postämtern wird übrigens bedeutet:
6. dass sie den Telegrafen nur in den Fällen, wel­

che in den Manipulation-Vorschriften ausdrücklich be­
zeichnet sind, sonst aber nur wenn Gefahr im Verzüge, 
oder der angestrobte Zweck im gewöhnlichen Corre- 
spondenzwego nicht zu erreichen wäre, in Anspruch zu 
nehmen haben.

Der Text der Telegramme ist deutlich, kurz und 
bündig zu halten, und sind alle überflüssigen Worte 
Titulaturen uud flöflichkeitsformeln wegzulassen.

Pest, 1871. augustus 17-én.

A cs. k. erdőfelügyelök levelezései és küldeményei­
nek portomente >sége.

Portofreiheit der Correspondenzen und Sendungen 
der k. k. Forstinspektoren.

10411/1113.

A m. kir. postahivatalok miheztartás végett érte- 
sittetnek, hogy az oszt. postaterület némely tartomá­
nyaiban felállított cs. k. erdőfelügyelők azon cs. k. hi­
vatalokkal egyenjogú közegek közé soroltatnak, me­
lyek levelezései s küldeményei az 1865 évi október 
2-án kelt s a postaintézetnek portomentes használatát 
tárgy azó szabályrendelet II  czikk 1. pontja, továbbá a 
VII és V ili czikke szerint a portoilleték fizetésétől fel 
vannak mentve.

Ennélfogva a cs. kir. erdőfelügyelők levelezései a 
gazdászati egyletekhez és erdőtulajdonosokhoz, vala­
mint ezeknek beadványai a cs. kir. erdöfelügyelőkhöz 
II. czikk 3. és 4. szakasza szerint portomenteson keze­
lendők, ha közszolgálat érdekében történnek, illetőleg 
ha azok átalános rendeletek, vagy különös hivatalos

Dem kön. ung. Postämtern wird zur Darnachach- 
j  tung bedeutet, dass die in einigen Kronländern des jen- 
1 seitigen Postgebietes bestellten k. k. Forstinspektoren 
| in die Kategorie der, den k. k. Aemtern gesetzlich 

gleichgestellten Organe gehören, daher ihre Correspon­
denzen und Sendungen, die im Art. II. Abtli. 1, dann 

Í Art. VII. und VIII. des Gesetzes vom 2-ten Oktober 
1863 über die gebührenfreie Benützung der Postanstalt 
normirte Portofreiheit zu gemessen haben.

Demnach sind auch die Correspondenzen der 
Forstinspektoren an landwirthschaftliche Vereine und 
Waldbesitzer und die Eingaben dieser an die Forstin­
spektoren nach Art. II. Abtheilung 3 und 4 portofrei 
zu behandeln, wenn sie Angelegenheiten des öffentli­
chen Dienstes betreffen, beziehungsweise in Folge all-

18
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felszólítás folytán adatnak be, és a czimcD az V. czikk 
2. és 3. szakaszában előirt megjelöléssel vannak el­
látva.

gemeinor Verordnungen oder besonderer amtlicher Auf­
forderung eingebracht werden, und auf der Adresse 
mit der im Art. V. Abtheilung 2 und 3 vorge­
schriebenen Bezeichnung versehen sind.

Pest, 1871. aug. 30.

V á l t o z á s o k .  | V e r ä n d e r u n g e n .
9977/1214

Vonatkozással a f. évi julius 10-kén 8100—837 
szám alatt kibocsájtott rendeletre a m. kir. postahiva­
taloknak a postai rend. tára mai számával küldetik meg 
az Elsass- és Lotharingiába (Strassburg és a Lauter mel­
letti Weissenburg kivételével) intézett s onnan eredő 
csomagküldeményeknek Elsass és Német-Lotharingia 
területén eszközlött szállításért 100 vámfont súlyig s 
10.000 francig (4000 o. é. forintig) kiszámított díjtáb­
lázata.

Elsass és Német-Lotharingia postahelyeire (Strass­
burg és a Lauter melleti Weisenburg kivételével) érték- 
nyilvánitással vagy a nélkül intézett s onnan eredő cso­
magok portója ekkép alakul:

a) a Strassburgig, mint határdijpontig s illetőleg 
onnan szállított küldeményeket az egyszerűsített kül­
földi tarifa szerint terhelő közös portóból;

b) a további szállításért a rendi, tára jelen szá­
mához mellékelt tarifa szerinti portóból.

A b) alatt érintett dijak Elsass és Német-Lotha- 
ringiába a bérmentesítve intézett küldeményeknél „to­
vábbi franco“, az onnan bérmentesitlenül eredőknél 
„költségek“ czime alatt számítandók fel.

Elsass és Német-Lotbai’ingiába értéknyilvánitás- 
sal intézett vagy onnan eredő küldemények dijazását 
illetőleg, ha súlyúk 15 latig terjed, az 1870. évi novem 
bér 22. kelt 23264—4349. számú rendelet marad ha­
tályban.

Mit Beziehung auf die Verordnung vom 10. Juli 
d. J. Z. 8100—837, wird den k. ung. Postämtern mit 
der heutigen Nummer des Postverordnungsblattes ein 
bis zum Gewichte von 100 Zollpfund und bis zum 
Werthe von 10.000 Francs (4000 fl ö. W.) ansgerech­
neter Tarif für Paketsendungen nach und aus dem El­
sass und Deutsch-Lothringen (mit Ausnahme von 
Strassburg und Weissenburg an der Lauter) für die Be­
förderungsstrecke im Elsass und Lothringen hinaus­
gegeben.

Das Porto für Pakete ohne und mit Werthangabe 
nach und aus allen Postorten im Elsass und Deutsch- 
Lothringen exclusive Strassburg und Weissenburg an 
der Lauter setzt sich wie folgt zusammen:

a) aus dem gemeinschaftlichen Porto bis zu, res­
pective von dem Taxgrenzpunkte Strassburg nach dem 
vereinfachten Auslandstarife;

b) aus dem Porto für die weitere Beförderui gs- 
strecke nach dem diesem Verordnungs blatte beiliegen­
den Tarife.

Die sub b) verzeiehneten Beträge sind bei fran- 
kirten Sendungen nach dem Elsass und Deutsch-Loth­
ringen als „Weiterfranco“, bei unfrankirten Sendungen 
aus diesen Ländern als „Auslagen“ zu verrechnen.

Bezüglich der Taxirung der Briefe mit deklarir- 
tem Werthe bis zum Gewichte von 15 Loth, nach und 
aus dem Elsass und Deutsch-Lothringen bleiben die 
Bestimmungen der Verordnung vom 22. Novemb. 1870. 
Z. 23264—4349 aufrecht.

Pest, 1871. augustus 25-én.

10698/1145
A berlini főpostaigazgatás tudósítása szerint, mos­

taniul fogva Párisba intézett kocsipostai küldemények 
ugyanazon föltételek alatt, mint a háború kitörése 
előtt, via Belgium szállíthatók.

Nach einer Mittheilung des deutschen General- 
Postamtes in Berlin können von jetzt ab Fahrpost­
sendungen nach Paris unter denselben Bedingungen, 
wie vor dem Ausbruche des Krieges, auf dem Wege 
über Belgien befördert werden.

Pest, 1871. sept. 7.
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Személyzetiek. — Personalien.

A földmivelés-, ipar- és kereskedelemügyi m. kir. 
minister G e r h a r d t  Ignácz pesti postaigazgatósági 
fogalmazót ugyanezen postaigazgatósághoz titkárrá ne­
vezte ki.

I. Kineveztettek: III. osztályú postatisztekké : 
i vo r i n  s z k y  Ferencz I-ső osztályú járulnok Poson- 
ba; V a r g a  Ákos I-sö oszt. járulnok Nagy-Váradra j 
K r a f t  Rezső, S z y d l o v s k i  Vonanez, P a w l i c i c  i 
Miklós I-ső oszt. járulnokok Pestre; I-sö osztályú já- 
rulnokká: Se l i n e r  József cs. kir. hadnagy Pestre; I 
I l i k  osztályú járulnokokká: S e b ő k  Gejza gya­
kornok Sopronba; S z é l  Ernő, B e n e d e k  Sándor 
gyakornokok Nagyváradra; Zákó József, F o r r a y  Jó­
zsef, B o d i  Imre; K u c s o r a  János gyakornokok 
Pestre; fogalmazógyakornokká: S z á n t ó  Károly 
ügyvédjelölt Temesvárra;

Postamesterekké: a pesti kerületben: P a t k ó  
István Ráczalmásra; a soproni kerületben : G á l Sán­
dor Acsádszilvágyra, N y u l l  Alajos Mezőlakra, P é- 
c z e l y  Károly Vépre, I l l é s  Ferencz Vaszárra, Z á- 
r a y Antal Szemerére, B e r t al a n Elek Gyömörére; 
K e l e m e n  Imre Kapolcsra, T a k á c s  János Szombat­

helyre; a kassai kerületben : T r s z t y a n s z k y  Vilma 
Kapi várra, H o f f e  r m a n n  József Bánrévére, S p o n g 
Teréz Szerednyára, U s z Ede Tarnóra; a nagyváradi 
kerületben : A n d r é s z  Károly Nyíregyházára, K o ra­
j á t  h y Kálmán Kölesére; K i r á l y  Sándor Piskoltra, 
H u b e r t  Antal Csúcsra; S c h w a r z e r  Emil Székely- 
hidra, D r e y s i e r  Nándor Battonyára, C z é g l á n y i  
Antal Csökmöre; a temesvári keriiietben : S t a n k  o- 
v i c s Lázár Osztapárra, P r e s z 1 y Károly Pacsérra, 
E ö k 1 ö d y Tamás Újszegedre, S c h w a r z  Lipót Óbé- 
hára: a nagyszebeni kerületben: br. K e m é n y  Kál­
mán Palota-Ilvára; a zágrábi kerületben : R i b a r i c 
Sándor Podturnomi sz. Ivánra.

II. Áthelyeztettek: II e i n e  zo l  Márk a győri 
postahivatal gondnoka a bécsi postahivatalhoz ellenőri 
minőségben; H r  a d  Ferencz I-ső osztályú postatiszt a 
pesti kerületből a nagyszebeni kerületbe.

III. Nyugdijaztatott: H a a s  János I-ső osztályú 
postavezető Pesten'; Elbocsájtattak: K u g l e r  József 
I-sö osztályú postavezető Sopronban, M a y e r  Fülöp 
ideiglenes minőségű postavezető Temesvárott.

Pályázatok.

Postaigazgatósági fogalmazói állomásra kilencz- 
száz (900) forint fizetés és kétszáz (200) forint lak­
pénzzel.

A folyamodványok a végzett jogtudományok és a 
jó sikerrel letett államvizsgák kimutatása mellett három 
hét lefolyása alatt a pesti postaigazgatósághoz inté- 
zendők.

Hat postatiszti, esetleg több járnlnoki s díjtalan 
postagyakovnoki állomásra a soproni postaigazgató­
ság kerületében 700 ft, illetőleg 500 ft fizetéssel, 150 
frt, illetőleg 100 lakpénzzel és 300 frt illetőleg 200 frt 
biztosíték letétolo mellett.

A kérvények három hét alatt a soproni posta- 
igazgatósághoz intézendők.

Három postatiszti, esetleg három postajárul- 
noki állomásra a nagyváradi postaigazgatóság kerüle­
tében 700 ft illetőleg 500 ft fizetéssel, 150 frt, illető­
leg 100 frt lakpénzzel 300 ft illetőleg 200 ft biztosíték 
letétele mellett.

A kérvények három hét alatt a nagyváradi pos­
taigazgatósághoz intézendők.

— Concurse.

Postajárulnoki állomásra a temesvári postake­
rületben 500 frt évi fizetés, 100 frt lakpénz és 200 frt 
biztosíték letétele mellett.

Folyamodványok három hét alatt a temesvári m. 
k. postaigazgatósághoz intézendők.

Postamesteri állomásra 0  Budán szerződés és 
400 ft biztosíték letétele mellett; évi járandóság 800 ft 
fizetés, 70 ft irodai és 240 fi szállítási átalány.

Postamesteri állomásokra szerződés és 100 frt 
biztosíték letétele mellett:

1. Füzitö ezukorgyár helyén (Komárommegye) 
évi járandóság- 120 frt. fizetés és 20 frt. irodai áta­
lány ;

2. Térségén (Pestmegye) ; évi járandóság 120 frt. 
fizetés, 20 frt. irodai és 250 frt. szállítási átalány.

A kérvények három hét alatt a pesti postaigaz­
gatósághoz intézendők.

Postamesteri állomásra Püspökiben (Poson- 
megye) szerződés és 100 ft biztosíték letétele mellett; 
évi járandóság 120 ft fizetés és 20 ft irodai átalány.

18*
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Postamesteri állomásra Jabloniczou (Nyitra- 
megye) szerződés és 100 frt. biztosíték letétele mellett 
évi járandóság 200 frt. fizetés és 30 frt. irodai átalány.

A kérvények három hét alatt a posoni postaigaz­
gatósághoz intézendők.

Postamesteri állomásokra:
1. Somogyvárott szerződés és 100 frt. biztosíték 

letétele mellett: évi járandóság 120 frt. fizetés, 24 frt. 
irodai é3 240 frt. szállítási álalány;

2. Yároslödöu (Veszprémmegye) szerződés és 
100 frt. biztosítók letétele mellett; évi járandóság 250 
frt. fizetés, 50 frt. irodai, 1830 frt. szállítási s 600 frt. 
előfogati átalány;

3. Szillban (Somogymegye) szerződés és 100 frt. 
biztosíték letétele mellett; évi járandóság 120 frt. fize­
tés, 24 frt. irodai s 240 frt. szállítási átalány.

A kérvények három hét alatt a soproni postaigaz­
gatósághoz in tézendök.

4. Postamesteri állomásra Torna-Almáson szer­
ződés és 100 frt. biztosíték letétele mellett; évi já ran ­
dóság 200 frt. fizetés, 24 frt. irodai, 1632 frt. szállítási 
átalány s 32 frt postalegényi illeték.

A kérvények három hét alatt a kassai postaigaz­
gatósághoz küldendők.

Postamesteri állomásokra:

1. Bellovárott, szerződés és 400 frt. biztosíték le­
tétele mellett; évi járandóság 780 frt fizetés, 78 frt. iro­
dai és 2316 frt. szállítási átalány ;

2. stnbicán (Zágrábmegye) szerződés és 100 frt. 
biztosíték letétele mellett; évi járandóság 120 frt. fize­
tés, 20 frt. irodai és 140 frt. szállítási átalány.

A kérvények három hót alatt a zágrábi posta- 
igazgatósághoz intézendők.

Helyreigazítás. „A postai rendeletek tára“ folyó 
évi 15. számának 85. lapján a németszöveg e'ső sorá­
ban „von dem k. ung. Postamte in Pest“ helyett olva­
sandó „von dem k. ung. Landes-Postökonomate in 
Pest.“

Berichtigung. Im deutschen Texte des diesjähri­
gen Post-Verordnungsblattes N. 15. Seite 85, Zeile 1 
ist anstatt „von dem k. ung. Postamte in Pest“ — 
„von dem k. ung. Landes Postökonomate in Pest“ zu 
setzen.

Pest, 1871 . Nyomatott az „Athenaeum“ nyomjádábaa.



P O S T A I

RENDELETEK TÁRA.
Közrebocsátja a kereskedelmi ministerlnm.

17. sz. Pest, O c to b e r  1-én 1871.

Tartalom. Inhalt.
Az osztrák magyar követségek és ügynökségek levele­

zéseinek postai kezelése. — Változások. —  Uj postaintézetek. 
—  Személyzetiek. — Pályázatok. —  Helyrcigazitás.

Portobeliandlung der Correspondenzen an die k. und 
königl. Gesandtschaften und Agentien im Auslande. Verände­
rungen. — Neue Postanstalten. -— Personalien. —  Konkurse. 
—  Berichtigung.

Az osztrák-magyar követségek és ügynökségek leve- Portoheliandlung der Korrespondenzen an die k.
lezóselnek postai kezelése. und königl. Gesandtschaften und Agentien im Aus­

lande.

10922/1329.

Intézkedés történt, hogy a hazai közhatóságok 
részéről a külföldön székelő osztrák-magyar követsé 
gekhez és ügynökökhöz intézett levelezések rendsze­
rint az ő Felsége személye körüli ministerium utján 
továbbitassanak, és csak sürgős esetekben közvetlenül 
a posta utján küldessenek el.

Ez utóbbi esetben a jelzett levelezések kezelése 
a következő:

a) a német államokon kívül a külföldön székelő 
osztrák-magyar követségekhez és ügynökökhöz intézett 
levelezések kivétel nélkül a feladásnál bérmentesi- 
tendők;

b) a német államokban székelő osztrák-magyar 
követségekhez és ügynökségekhez intézett levelezések, 
ha „ P o r t o  m e n t ő s  k ö z ü g y “ megjelöléssel ellát- 
vák, portomenteson szállitandók ; ha e megjelölés hiány­
zik, csak úgy mint a többi, a német államokon kívül 
székelő követségekhez intézett levelezések a feladásnál 
bérmentesitendők;

c) a külföldön lévő osztrák-magyar követségek­
hez és ügynökségekhez intézett koesipostai küldemé­
nyek kivétel nélkül a feladásnál bérmentesitendők.

Es wurde die Verfügung getroffen, dass die von 
inländischen Behörden an die im Auslande residiren- 
den k. und königl. Gesandschafton und Consulate ge­
richteten Correspondenzen in der Regel durch das k. 
ung. Ministerium um die Person Sr. Majestät vermittelt, 
und nur in Fällen der Dringlichkeit zur Post aufgege­
ben werden, in welch’ letzteren Falle rücksichtlich der 
Behandlung der bezeichnctcn Korrespondenzen folgen­
des zu beobachten is t :

a) Die Korrespondenzen an die k. und königl. 
Gesandtschaften und Agention im Auslande ausserhalb 
der deutschen Staaten sind ohne Ausnahme bei der 
Aufgabe zu frankiren;

b) die Korrespondenzen an die k. und königl. 
Gesandschaften und Agentien innerhalb der deutschen 
Staaten sind, wofern sie mit dor Bezeichnung „ P o r t o ­
f r e i e  D i e n s t s a c h e “ versehen sind, portofrei ab­
zusenden ; in Ermangelung der portobefreiendon Be­
zeichnung aber gleich den übrigen an die Gesandt­
schaften im Auslande ausserhalb Deutschland lautenden 
Korrespondenzen bei der Aufgabe zu frankiren;

c) Fahrpostsendungen an die auswärtigen k. und 
königl. Gesandtschaften und Consulate sind unbedingt 
portopflichtig und sind ausschliesslich bei der Aufgabe 
zu frankiren.

Pest, 1871. September 21.
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Vá l t o z á s o k .  I V e r ä u  der  ungen .

6465/636

A rendeletek tára mai számával veszik a magy. 
kir. postahivatalok a magyar szövegű külföldi levél­
postai tarifát oly utasítással, hogy azt a rendeletek tára 
utján vett magyar szövegű értesítések szerint helyesit- 
sék és kiegészítsék.

A temesvári és zágrábi postakerületbeli határőr- 
vidéki postahivatalok az 1870. évi kiadású német szö­
vegű tarifával lévén ellátva, ezt a rendeletek tára német 
szövegében veendő értesítések szerint egészítsék ki.

A horvát postahivataloknak , melyek még eddig 
ily tarifával ellátva nincsenek, az újabb kiadású német 
szövegű külföldi levélpostai tarifa később fog megkül­
detni, mely szintén a rendeletek tára utján vett értesí­
tés szerint lesz kiegészítendő.

Azon postahivatalok, melyek a magyar kiadású 
levélpostai tarifát kapják, az 1868. évi kiadású, és eset­
leg az 1870-ki német kiadású tarifákat azonnal küldjék 
be az elöljáró postaigazgatósághoz.

Mit der heutigen Nummer des Postverordnungs- 
blattes erhalten die kön. Postämter in Ungarn je ein 
Exemplar des Briefporto-Tarifes für das Ausland in 
ungarischer Ausgabe mit der Weisung, denselben nach 
den im ungarischen Texte des Postverordnungsblattes 
kundgemachten Aenderungen zu ergänzen.

Die zum Postdirektionsbezirke Temesvár und 
Agram gehörigen Postämter der kroat. slav. und serb. 
banater Militärgrenze, welche bereits im Besitze des 
Auslands-Tarifes der 1870-er deutschen Ausgabe sind, 
haben diesen Tarif nach den im deutschen Texte des 
Post-Verordnungsblattes kundgemachten Aenderungen 
richtig zu stellen und zu ergänzen.

Den kroatischen Postämtern wird je ein Exem­
plar des Auslands-Tarifes der deutschen Ausgabe v. J. 
1870. im Wege der Vorgesetzten Postdirektion nach­
träglich zugesendet werden, und sind dieselben gleich­
falls nach den im deutschen Texte des Postverordnungs­
blattes erscheinenden Aenderungen zu ergänzen.

Diejenigen Postämter, welche gegenwärtig den 
Auslandstarif in ung. Ausgabe erhalten, haben die 
älteren Tarife vom Jahre 1868. und etwa 1870. an ihre 
Vorgesetzten Postdirektionen einzusenden.

Pest, 1871- Septem ber 20.

Uj postaintézetek.
A következő helyeken uj postahivatalok léptek életbe :

Neue Postaustalten.
| In den nachstehenden Orten sind neue Postanstalten in Wirk­

samkeit getreten :

A es. kir. postaterületen.

A postahivatal neve
Ország, megye 
vagy kerület. 
Land, Komitat 

oder Kreis.

Belföl­
di dij-

Külföldi 
dij négyszög 

Ausl.
Taxquadrat

Távolság mint
K ö z l e k e d i k  

Erhält die Verbindung mittelst

Name des Postamtes
terület
Inl.

Taxfl.
Entfernung wie 

für

a postajárat neme 
Gattung der Post

honnan
von

hova
nach

Kirchberg an der Alsó Austria 
Wild

290 3412 Gross - 
Siegharts

küldöncz Karlstein
Göpfritz

Göpfritz 
Gross Sieg­
harts

Neuaigen » 298 3600 Tűin Neuaigen
(helység)

Neuaigen
(pályaudvar)

Neudorf 
Staats mellett

-1 » 305 3478 Kautendorf V Neudorf Staats
(pályaudvar)

Pischelly Csehország 122 2905 Schwarz- 
Kosteletz

V Pischelly Dnespek
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A postahivatal neve
Ország, megye 
vagy kerület

Belföl­
di dij-

Külföldi
diinégvszöe Távolság mint

K ö z l e k e d i k  
Erhält die Verbindung mittelst

Name des Postamtes Land, Komi!at 
oder Kreis

terület
Inl.

Taxii.
Ausl.

Taxquadrat
Entfernung wie 

für
a postajárat neme 
Gattung der Post

honnan
von

hova
nach

Unter Vrem Krajna 877 5087 Senosetsch küldöncz Unter Vrem Ober Lesece 
(pályaudvar)

lObsteig Tirol 433 2636 Obermimingen malleposta Innsbruck Füssen
:St. Vigil Enne- 

bergben
55 642 4473 *) küldöncz St. Vigil Bruneck

Lausa Felső Austria 470 3790 Losenstein 5) Lausa Losenstein

Katharinaberg
Reichenberg
mellett

Csehország 27 1811 Reichenberg 55 Katharina­
berg

Reichenberg

Liebenstein 55 6 2067 Haslau 55 Liebenstein Haslau
Zumberg 55 134 2911 Nassaberg 55 Zumberg Nassaberg
Storo Tirol 840 4936 Condino 55 Riva Condino
[Ansfelden Felsö-Austria 277 3655 Ebelsberg

55 Ansfelden Ebelsberg
Reichersberg » 272 2487 Obernberg

55 Scheerding Obernberg
Kalk-Podol Csehország 133 2910 Hcrman-

miestetz
55 Kalk-Podol Herman-

miestetz
Radin 5) 41 2713 Jiöin

55 Radim Jiéin
Ober Böhmisch 
Wernersdorf

n 40 1924 Pölitz 55 Ob. Böh­
misch W er­
nersdorf

Starkstadt

*) Az ennebargi St. Vigil postahivatal távolságának a 
belföldi mérföldmutatóba leendő felvétele tárgyában az 
előttes postaigazgatóság teendi az értesítést.

*) Wegen Aufnahme der Entfernung der Postämter 
Turraeh und Ebene Reichenau in den internen Weilenweiser 
wird die Verständigung durch die Vorgesetzte k. k. Postdi­
rektion erfolgen.

10667/1139.

Diemeringen elsassi s Rodenmachern és Herny 
lotharingiai helységekben német postahivatalok léptek 
életbe.

A m. kir. postahivatalok az elsass és német-lo- 
tharingiai német postahivatalok jegyzékét (postai ren­
delőtök tára 1871. évi 5. szám 31. és 32. lap) e szerint 
igazitsák ki.

In den Orten Diemeringen im Elsass, Rodenma­
chern und Herny in Lothringen sind deutsche Postan­
stalten in Wirksamkeit getreten.

Die k. ung. Postämter haben das Verzeichniss der 
deutschen Postanstalten im Elsass und Lothringen 
(Postverordnungsblatt vom J. 1871. Nummer 5, Seite 
31 und 32) hienach zu berichtigen.

Pest, 1871. Septem ber 5.

I r s a  pestmegyei postahivatal neve „ A l b e r t i  
I r s á“-ra lett megváltoztatva, s a mérföldmutatókban e 
szerint jegyzendő be.

Das Postamt Irsa im Pester Comitat hat von nun 
an die Benennung „ A l b e r t i - I r s a “ zu führen, und 
sind die Meilenweiser hiernach zu berichtigen.

19*



104

Személyzetiek.
A földművelés-, ipar- és kereskedelemügyi magy. 

kár. minister B a g o l y  K á r o l y  pesti postahivatali 
ellenőrt az országos postagazdászati hivatalhoz gond­
nokká nevezte ki.

I. Kineveztettek: III. osztályú postatisztekké: 
B o g á t s  Bertalan I-sö osztályú járulnok Nagy- 
szebenbe, G a l l  e g o  Ede és S z é n  d r e i  János I-ső 
osztályu járulnokok Pestre; I-sö osztályú járulnokká: 
S p i n d l b a u e r  Gusztávcs. kir.hadnagy Nagyszebenbe,

I l i k  osztályu járulnok okká: S z a b ó  Kál­
mán postakiadó, K l i m e s c h  Vilmos, M a n h o l d  Is t­
ván és V e r h  ás  Gyula gyakornokok Pestre;

Postamesterekké: a) a p e s t i  k e r ü l e t b e n :  
B e z á k József Kápolnára; M ór g e h b e s s e r  Konrád 
Alberti-Irsára; — a pozsonyi kerületben: H u s z á g b  
István Turdossinra, B o j k o v  s z k y  Ferencz Malacz- 
kára, P r e u s z  Dávid Radosóczra; — a soproni kerü­
letben: P é t e r  Ferencz Alhóra, T ó t h  Vilmos Magyar- 
Bolyba; — a kassai kerületben: S z p á k  Balázs Garad- 
nára, St e i n  János Tiszaluczra, C z u k o r  Anna

— Personalien.
Husztra, V i l á g i  Sándor Horbokradványba, K i s- 
f a l u d i  László Tiszolczra;— a nagyváradi kerület­
ben : P a p p  János Csiszérre, S z e r d a h e l y i  Mór 
Vetésre, B á r d o s a i  György Boiczára; — a temesvári 
kerületben: F i s c h e r  Sebestyén Máslokra; — a 
nagyszebeni kerületben: J éc i i  Károly Ujegyházra; 
a zágrábi kerületben: S m o i v e r  Caecilia Karlobá- 
góba, S t i f t e r  Mária Pakraczra;

Posta vezetőkké : S o m m e r  Antal Sopronba, 
P a n k u c l i  Antal Nagyváradra, és F  e 1 k a e r György 
Pestre.

II. Áthelyeztetett: K a l l m a n n  MihályIII-od 
osztályu ideiglenes minőségű postavezető a kassai kerü­
letből a nagyváradi kerületbe.

III. Leköszönt: Mor genbes s e r  Konrád Ill-ad 
osztályu postatiszt Pesten Alberti-Irsára postamesterré 
történt kineveztetése alkalmával.

IV. E lbocsátta to tt: A 1 d i a János II. osztályu 
postahivatali járulnok Zágrábban.

Pályázatok.
Ellenőri állomásra a pesti postahivatalhoz, egy­

ezer kétszáz esetleg egyezer száz forint fizetés és 200 ft. 
lakpénzzel, 600 frt tiszti biztosíték letétele mellett.

A kérvények három hét alatt a pesti posta- 
igazgatósághoz intézendők.

Négy másodosztályú járul nők i állomásra a zág­
rábi postaigazgatóság kerületében, 500 frt fizetéssel, 100 
frt lakpénzzel, 200 frt biztosíték letétele mellett, esetleg3 
i n g y e n e s  p o s t a h i v a t a l i  gyakornoki állomásra.

A kérvények három hét alatt a zágrábi posta- 
igazgatósághoz intézendők.

Postamesteri állomásra Őrmezőn (Zemplén 
megye) szerződés és 100 ft biztosíték letétele mellett; 
évi járandóság 150 ft fizetés és 20 ft irodai átalány.

A kérvények három hét alatt a kassai posta- 
igazgatósághoz intézendők.

Postamesteri állomásokra szerződés és 100 frt 
biztosíték letétele mellett:

1. Klopodián (Temesmegye) ; évi járandóság 120 
fi’t fizetés , 20 frt. irodai és 200 frt szállítási átalány ;

2. Temerinen (Bácsmegye); évi járandóság 200 
frt fizetés, 20 frt irodai átalány és az időkinti hajtó­
pénzek élvezete.

A kérvények három hét alatt a temesvári posta- 
igazgatósághoz intézendők.

— Concurse.
Postamesteri állomásra szerződés és 100 frt 

biztosíték letétele mellett: Nustárott (Szerémmegye) 
évi járandóság 120 frt fizetés, 20 frt. irodai átalány.

A kérvények három hét alatt a zágrábi postaigaz­
gatósághoz küldendők.

Postamesteri állomásra Edelényen (Borsod- 
megye) szeiződés és 200 frt biztosíték letétele mellett; 
évi járandóság 220 frt fizetés: 20 frt irodai, 297 frt szál­
lítási átalány és 60 frt istáló segély.

A kérvények három hét alatt a pesti postaigaz­
gatósághoz küldendők.

Pstamesteri állomásra Beszterczebányán (Zó- 
lyommegye) szerződés és 600 frt biztosíték letétele 
mellett; évi járandóság 2000 frt fizetés, 400 frt irodai, 
1239 frt szállitási, 8 2  frt 50 kr. kocsitisztitási átalány 
és 80 frt kocsiszinbér.

A kérvények három hét alatt a posoni postaigaz­
gatósághoz intézendők.

Postamesteri állomásokra szerződés és 100 frt 
biztosíték letétele mellett:

1) Bátoson (Erdélyben) ; évi járandóság 120 frt 
fizetés, 20 frt irodai és 82 frt szállitási átalány;

2) Alperétou (Erdélyben) évi járandóság 120 frt 
fizetés, 20 fi't irodai és 300 frt szállitási átalány;

A kérvények három hét alatt a nagyszebeni pos­
taigazgatósághoz intézendők.

Helyreigazítás.
A cs. kir. postaterületen életbe lépett uj postahi­

vatalokról a folyó évi „Postai Rendeletek Tára“ 10. 
számának 57. lapján közzétett kimutatásban „Vi l ­
i i  e h  g r  a t z “ helyett „B il 1 i c h g r  a t z “ olvasandó 
és a belföldi mérföldmutató e szerint kiigazítandó.

Berichtigung.
In dem Ausweise über die auf dem k. k. Postge­

biete in Wirksamkeit getretenen neuen Postämter 
(Post-Verordnungsblatt 1871, N. 10. Seite 57) soll es 
statt „Villichgratz“ „Billichgratz“ heissen; wornach 
der inländische Meilenweiser zn rectificiren ist.

Pe«t, 187 1 .  Nyomatott az „Athenaeum“ nyomjádában.



P O S T A I

RENDELETEK TÁRA.
Közrebocsátja a kereskedelmi miuisterinui.

18. sz. Pest, October 12-én 1871.

Tartalom.

A nem kincstári postahivatalok számára szükséges 
betűzök e's hivatalos pecsétnyomók beszerzése. — Változások. 
—  Uj postaintézetek. — Pályázatok.

Inhalt.

Beistellung der Amtssiegel und Stampiglien für nicht 
ärarisclie Postämter. — Veränderungen. — Neue Postan­
stalten. —  Konkurse.

A nem kincstári postahivatalok számára szükséges I Beistellung der Amtssiegel und Stampiglien für 
betűzök és hivatalos pecsétnyomók beszerzése. | nicht ärarisclie Postämter.

11250/1206.

A nem kincstári postahivatalok a részükre szük­
séges betüzőket és hivatalos pecsétnyomókat ezentúl 
kivétel nélkül előttes postaigazgatóságaik utján a kn\ 
postakincstártól használatul ingyen fogják kapni.

Az elhasznált betüzőknek és hivatalos pecsétnyo­
móknak újakkal leendő felcserélése iránt a kir. posta- 
hivatalok előttes postaigazgatóságukhoz tartoznak for­
dulni.

A kir. postaigazgatóságok ezen tárgyakat az előirt 
módon az országos postagazdászati hivatalnál rende­
lik meg és az illető postahivataloknak kiszolgáltatják; 
kötelesek lévén egyszersmind ezen tárgyakat mint 
olyanokat, melyek a kir. postakincstár kizáró tulajdoná­
hoz tartoznak, az illető postahivatalok leltárába fel­
venni, és azoknak szándékos megrongálásukat szigo­
rúan ellenőrizni.

A használhatatlanná vált betűzök és hivatalos 
pecsétnyomók a postaigazgatóságok által a postahivata­
loktól bevonandók, s megfelelő kimutatás és ellennyugta 
mellett félóvenkint az országos postagazdászati hivatal­
hoz beküldendők.

Ezzel egyidejűleg minden ide vonatkozó korábbi 
rendelet hatályon kívül helyeztetik.

Die nicht ärarischen Postämter ohne Ausnahme, 
werden von nun an ihre Amts-Siegel und Stampiglien 
im Wege der Vorgesetzten Postdirection unentgeltlich 
vom Postärar erhalten.

Wegen Umtausch der abgenützten Stampiglien 
und Amts-Siegeln mit neuen haben sich die königli­
chen Postämter an ihre vorgetzte Post-Direction zu 
wenden.

Die Letzteren bestellen diese Gegenstände in vor- 
gescliriebener Weise beim Landes-Postoekonomate und 
senden dieselben an die betreffenden Postämter; welche 
verpflichtet sind diese Amts-Requisiten als Eigenthum 
des Postärars in die Inventare der damit betheiligten 
Postämter einzutragen, und deren absichtliche Beschädi­
gung strenge zu überwachen.

Die unbrauchbar gewordenen Stampiglien und 
Amts-Siege 1 sind durch die Postdiroctionen von den 
Postämtern einzufordern, und mittelst entsprechenden 
Ausweises und eines Gegenscheines halbjährlich an die 
Landes-Postoekonomio-Verwaltung einzusenden.

Hiemit werden die bisherigen , hierauf Bezug 
habenden Verordnungen ausser Wirksamkeit gesetzt.

Pest, 1871. September 26.
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V á l t o z á s o k .

Az egyesült Dunafejedelemségek postaigazgatása 
a  dijkörök méretét alábbszállitván, ezáltal a romániai 
postahivataloknak különféle határpontoktól kiszámított, 
a moldva és oláhországi kocsipostai tarifában elősorolt 
távolsági fokozatai is teljesen megváltoztak.

Ennélfogva a nevezett kocsipostai tarifában a 6.,
7. és 8. számú lapok kitörlendők és azok helyébe az 
ugyanezen lapszámokkal jelölt betétlapok illesztendök.

Továbbá az egyesült Dunafejedelemségek kocsi- 
postai tarifájában következő változások teendők :

Az 5. lapon alulról az 1 —10 sor bezárólag kitör- 
lendö és helyette teendő :

V e r ä n d e r u n g e n .

In Folge einer von der Postverwaltung der ver­
einigten Fürstenthiimer vorgenommenen Reduktion des 
Zonen-Ausmasses hat sich die in dem Fahrposttarife 
„Moldau und Walachei“ enthaltene Uebersicht der 
Entfernungsstufen der rumänischen Postämter von den 
verschiedenen Grenzpunkten gänzlich geändert.

In dem genannten Fahi’posttarife sind daher die 
Seite l 6, 7 und 8 zu streichen und ist an deren Stelle 
das mit denselben Seitenzahlen versehen Einlageblatt 
einzukleben.

Ferner sind in dem Fahrposttarife „Vereinigte 
Fürstenthiimer“ folgende Aenderungen vorzunehmen :

Auf Seite 5 sind die Zeilen 1 bis inch 10 von 
unten zu streichen und dafür zu setzen:

t
11323/1362.

I. G e w i c h t s t a x e :
„Als Gewichtstaxe sind für jede einzelne Sendung zu berechnen:

a) eine Grundtaxe von 30 bani (12 Nkr.);
b) für je 2  Pfund (1 Kilogramm) und für jede Entfernungsstufe eine Taxe von 10 bani (4 Nkr.)

II. W e r t h t a x e :
„Als Werthtaxe sind für jede einzelne Sendung zu berechnen:

a) eine Grundtaxe von 30 bani (12 Nkr.)
b) für je  500 Franks (200 fl. ö. W.) und für jede Entfernungsstufe eine Taxe von 10 bani (4 Nkr.)

III. A l l g e m e i n e  T a x i r u n g s v o r s c h r i f t e n :
Es wird entweder die Gewichtstaxe oder die Werthtaxe erhoben.
Sendungen ohne Werthangabe werden durchgängig nach der Gewichtstaxe,
Sendungen mit Werthangabe nach der Werthtaxe berechnet, wenn nicht die Werthtaxe niedriger ist, 

als die Gewichtstaxe, in welchem Falle die letztere, jedoch keine Werthtaxe in Anwendung kommt.
Auf Grund dieser Bestimmungen ist der nachfolgende rumänische Tarif für Packete bis 100 Pfund 

und bis zum Werthe von 25,000 Francs =  10,000 fl. ö. W. ausgerechnet.
In den Sätzen dieses Tarifes ist die für jede Fahrpostsendung zu erhebende rumänische Grundtaxe 

von 30 bani (12 Nkr.) mit inbegriffen.
Gehören aber zu einem Begleitbriefe mehrere Stücke, so wird für jedes Stück die Gewichtstaxe oder 

die Werthtaxe besonders, die Grundtaxe jedoch nur einmal erhoben.“
A 4. lapon alulról a 2 sorban, továbbá a 9., 10, és 

12. lapon a „Szuczawa-Nemerceni“ dijhatárp mt he­
lyett „Itzkani“ határpont teendő.

Végre az egyesült Dunafejedelemségekbe intézett 
kocsipostai küldemények számára szolgáló irányítási 
és portofelszámitási kimutatásból.

Auf Seite 4 in Zeile 2 von unten, ferner auf den 
Seiten 9, 10 und 12 ist statt des Taxgrenzpunktes 
„Szuczawa-Nemerceni“ der Grenzpunkt „Itzkani“ zu 
setzen.

Endlich sind die in der Anweisung zur Instradi- 
rung und Portoberechnung der Fahrpostsendungen 
nach den vereingten Fürstenthiimern die O rte: 

„Baia-de-Arama, Baneasa, Barbosi, Bufta, Butcecza, Burdujani, Calinesti, Chetilla, Cilibia, Comana, 
Comanesti, Cucu, Darabani, Dolhasca, Fauri-vece, Fratesti, Galbeni, Gilava, Groáesti, Horesu, Jancsa, Itzkani, 
Ivesti, Krimka, Lespedi, Liteni, Monastirea-Casinu, Mamornicza, Mawrodin, Mircesti, Muftin, Ocna-Mare, 
Odobesti, Peri, Podul-Koai, Poslogi, Preasca, Preval, Pufesti, Racaciune, Radauzi, Sagut, Serbesti, Slanicu, 
Stefanesti, Sulitza, Tarasni, Ternetzi, Tirgu-Herza, Tirgu-Hirlaul, Titu, Valea-Rea, Vidra und Vilcow“

zu streichen.
Die vorstehenden Aenderungen treten am 13. 

Oktober d. J. in Wirksamkeit.

helységek kitörlendők.
A fenti változások f. évi október 13-án lépnek 

életbe.
Pest, 1871. September 27.
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11324/1363.

A belgiumi koesipostai tarifa 3. lapján a 8— 11. I 
sor kitörlendö.

A nagybritaniai és irlandi kocsipostai tarifának

In dem Fahrposttarife „Belgien“ sind auf Seite 
3 die Zeilen 8 bis ind. 11. zu streichen.

Im Fahrposttarife „Grossbritanien und Irland“
23. lapján alulról a második és harmadik sor közé j ist auf Seite 23 zwischen den Zeilen 2 und 3 von unten
szúrandó: einzuschalten :

„Der Beigabe dieser Zolldeklaration bedarf es aber nicht, wenn der Inhalt der Sendung auf der 
Begleitadresse angegeben ist.“

Az amerikai kocsipostai tarifában következő vál- lm Fahrposttarife „Amerika“ sind die nachfol-
tozások teendők : genden Aenderungen vorznnehmen :

A 4. lapon e czikk „Zollvorschriften“ következő- | Auf Seite 4 ist der Absatz „Zollvorschriften“
leg változtatandó meg: abzuändern, wie folgt:

„Jeder Sendung muss eine Deklaration beigefügt sein, welche nicht allein den Inhalt der Sendung 
nach Art und Gattung, sondern auch den Werth jedes einzelnen Gegenstandes genau bezeichnet. Nebst dieser 
Deklaration sind allen in Oesterreich einer Zollamtshandlung unterliegenden Sendungen zwei deutsche Zollde­
klarationen beizugeben, von denen eine beim Postamte in Oesterreich bleibt, die zweite die Sendung zu 
begleiten hat.“

Ugyanezen lapon, alulról az il­
leg változtatandó m eg:

i. sor következő- Auf derselben Seite sind die Zeilen 5—7 von 
unten wie folgt abzuändern:

„4. wenn der Anspruch auf Entschädigung bei der Beförderung über Hamburg nicht innerhalb 
der nächsten 12 Monate, bei der Beförderung über Bremen nicht innerhalb der nächsten 9 Monate nach der 
Auflieferung der Sendung geltend gemacht wird.“

A 31. lapon a 7. sor következőleg alakítandó: Der Zeile 7 auf Seite 31 ist die folgende Fassung
zu geben:

„Bei der Beförderung über Hamburg ist eine Inhaltsdeklaration nur dann erforderlich, wenn eine 
Werthangabe stattgefunden hat, bei der Beförderung über Bremen muss jeder Sendung eine Tnhaltsdeklaration 
beigegeben werden.“

Végre ugyanazon lapnak utolsó 2 sora követke­
zőképen változtatandó m eg:

Endlich sind die beiden letzten Zeilen auf dersel­
ben Seite wie folgt zu ändern :

„4. wenn der Anspruch auf Entschädigung bei der Beförderung über Hamburg nicht innerhalb der 
letzten 12 Monate, bei der Beförderung über Bremen nicht innerhalb der nächsten 18 Monate nach Auflieferung 
der Sendung geltend gemacht wird.“

Pest, 1871. September 25.

ITj postaintézetek.
A következő helyeken uj postahivatalok léptek életbe :

Nene Postanstalten.
In den nachstehenden Orten sind neue Postanstalteu in Wirk­

samkeit getreten :

A cs. kir. postaterületen.

A postahivatal neve 

Name des Postamtes

Ország, megye 
vagy kerület. 
Land, Komitat 

oder Kreis.

Belföl­
di dij- 
terület 

Inl. 
Taxfl.

Külföldi
dijnégyszög

Ausl.
Taxquadrat

Távolság mint

Entfernung wie 
für

K ö z l e k e d i k  
Erhält die Verbindung mittelst

a postajárat neme 
Gattung der Post

honnan
von

hova
nach|

Grafendorf
Gruszbach
m ellett

Morvaország 302 3417 Gruszbach küldöncz Grafendorf
Gruszbach

Malspitz
Lodenitz Kornau 
mellett

* 154 3355 Kanitz n Lodenitz
Mährisch
BudwitsVöttau r> 291 3351 Frain 7 ) Vöttau

20*
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A postahivatal neve
Ország, megye 
vagy kerület

B elfö l­
di clij— 
terület 

Inl. 
Taxii.

Külföldi 
dij négyszög Távolság mint

K ö z l e k e d i k  
Erhält die Verbindung mittelst

Name des Postamtes Land, Komi at 
oder Kreis

Ausl.
Taxquadrat

Entfernung wie 
für

a postajárat neme 
Gattung der Post

honnan
von

hova
nach

Wischenau Morvaország 292 3353 Znaim kiildöncz Wischenau Hosterlitz
Heiligen Kreuz j 
am Waa3en

Styria 686 4409 Kirchbach y> Heiligen
Kreuz
Kirchbach

Preszdorf 
G ratz

Luggau Karin tia 654 4477 *) Luggau Kötschach
*) A luggaui postahivatal távolságának a belföldi mér­

földmutatóba leendő felvétele tárgyában az előttes postaigaz­
gatóság teendi az értesítést.

*) Wegen Aufnahme der Entfernung des Postamtes 
Luggau in den internen Meilenweiser wird die Verständigung 
durch die Vorgesetzte s. s. Postdirektion erfolgen.

Pályázatok.
Kot postajárulnoki állomásra a nagyváradi 

postakerületben, 500 frt évi fizetéssel, 100 írt lak­
pénzzel és 200 frt biztosíték letétele mellett.

A kérvények három hét alatt a nagyváradi posta- 
igazgatósághoz intézendök.

Postáját ülnöki állomásra a temesvári posta- 
igazgatóság kerületében 500 frt évi fizetéssel, 100 frt 
lakpénzzel, és 200 frt biztosíték letétele mellett.

A kérvények három hét alatt a temesvári posta- 
igazgatósághoz intézeiidők.

Postajávuluoki állomásra a nagyszebeni posta­
kerületben, 500 frt évi fizetés, 100 frt lakpénz élvezete, 
és 200 frt biztosíték letétele mellett.

A kérvények három hét alatt a nagyszebeni pos- 
taigas gatósághoz intézendök.

Postamesteri állomásra Zsámbékon (Peslm.) 
szerződés és 100 frt biztosíték letétele mellett. Évi já  
randóság 120 frt fizetés, 20 frt irodai, és 397 fit szál­
lítási átalány.

Postamesteri állomásra Kókáu (Pestmegye) 
tisztiszerződés és 100 frt biztositék letétele mellett. Évi 
járandóság 120 frt fizetés, 20 frt irodai és 300 frt szál 
litási átalány.

A kérvények bárom hét alatt a pesti postaigaz­
gatósághoz küldendők.

Postamesteri állomásokra tiszti szerződés és 100 
frt biztositék letétele mellett:

1. Szaplonczán (Mármarosmegye) 150 frt évi 
fizetéssel és 24 frt irodai átalánynyal;

2. Yáriban (Beregmegyében); évi járandóság: 
150 frt fizetés, 24 frt irodai, és 600 ft szállítási átalány.

A kérvények három hét alatt a kassai posta- 
igazgatósághoz intézendök.

Postam esteri állomásra szerződés és 100 frt biz­
tosítók letétele m ellett:

1. Kálló-Semjénben (Szabolcsmegye); évi já­
randóság 150 frt fizetés, 20 frt irodai átalány;

2. Vámospércsen (Hajdúváros); évi járandóság 
200 frt fizetés, 30 frt irodai, és 200 frt szállítási átalány ;

3. Egyeken (Szabolcsmegye) tiszti szerződés és 
100 frt biztositék letétele mellett; évi járandóság: 
200 frt évi fizetés, 20 frt irodai átalány;

— Concurse.
4. Nyír-Lúgoson (Szabolcsmegye) tiszti szerző­

dés és 100 frt biztosítók letétele mellett; évi járandó­
ság: 150 frt évi fizetés, 20 frt irodai átalány.

A kérvények három hét alatt a nagyváradi posta­
igazgatósághoz intézendök.

Postamesteri állomásra: 1. A Nagykanizsai pá­
lyaudvarban. szeiződés és 400 frt biztositék letétele mel­
lett; évi járandóság : 600 frt fizetés, 200 frt irodai áta­
lány, 1065 frt visszavonható kezelési segély, és 732 frt 
átalány három hivatali szolga fentartásáért, valamint a 
hivatali helyiségek élvezete;

2. Tabon (Somogymegye); évi járandóság 456 
frt fizetés, 48 frt irodai, és 1080 frt szállítási átalány.

A kérvények bárom hét alatt a soproni postaigaz­
gatósághoz intézendök.

Postamesteri állomásokra szerződés és 100 frt
biztositék letétele mellett;

1. Deronyban (Bácsmegye); évi járandóság: 
150 ft tizetés, és 20 ft irodai átalány; ,

2. Dognácskán (Krassómegye); Évi járandóság 
120 frt fizetés, 20 frt irodai és 1272 frt szállítási átalány 
azonkívül 34 hold földnek visszavonható haszonélve­
zete ;

3. Kernyájáu (Bácsmegye); évi járandóság: 150 
frt fizetés, 20 frt irodai átalány;

4. Kuni baján (Bácsmegye); évi járandóság 120 
frt fizetés, 20 frt irodai és 312 frt szállítási átalány.

A kérvények három hét alatt a temesvári posta- 
igazgatósághoz intézendök.

Postamesteri állomásokra szerződés és 100 frt
biztositék letétele mellett.

1. Broodban Kulpa mellett (Fiume megye); évi 
járandóság 120 frt fizetés, 20 frt irodai és 180 frt kül- 
dönczátalány;

2. Ivanskán (Bellovármegye); évi járandóság: 120 
frt fizetés, 20 frt irodai és 264 frt küldönczátalány;

3. Banovajarugán (Gradiskai határőrezredbeli 
kerületben); évi járandóság: 120 frt fizetés, 20 frt iro­
dai és 297 frt küldönczátalány.

A kérvények három hét alatt a zágrábi postaigaz­
gatósághoz intézendök.

Pest, 1 8 7 1 .  Nyomatott az Athenaeum“ nyomj ádában.
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A komáromi postahivatal felhatalmazása a 100 írton 
felüli pénzutalványok felvételére és kifizetésére.

Ermächtigung des Postamtes in Komárom zur 
Aufnahme und Auszahlung von Geldanweisungen 

über loo il.

12061/1437.

A komáromi postahivatal folhatalmaztatott, hogy 
folyó évi december 1-től kezdve a nagyobb összegű utal­
ványok közvetítésére már felhatalmazott postahivata­
lokkal 1000 frtig terjedő pénzutalványokat válthasson 
és a bécsi és pesti postahivatalokhoz 5000 írtig terjedő 
pénzutalványokat felvehessen.

Das Postamt in Komárom ist vom l-ten Dezem­
ber 1871 an zur Aufnahme und Auszahlung von 
Geldanweisungen bis zum Betrage von tausend Guldeu, 
im Verkehre mit den zur Vermittelung von grossem 
Geldanweisungen bereits ermächtigten Postämtern er­
mächtigt. Nach Pest und Wien kann dasselbe Geldan­
weisungen bis zum Betrage von fünftausend Gulden 
annehmen.

Pest, 1871. october 9.

Az 1873-dik évben tartandó bécsi nemzetközi világ­
kiállítás részére a birodalmi tanácsban képviselt 
királyságok- és tartományokban alakítandó cs. k. 
kiállítási bizottmány postaküldeményeinek porto- 

meutessége.

Portofreibeit der für die Wiener Weltausstellung 
1873. in den vom Reiehsrathe vertretenen König­
reichen und Ländern zu bildenden k. k. Ausstel- 

lungs-Comisioncn.

11737/1253.

Az 1873-dik évben tartandó bécsi nemzetközi 
világkiállítás részére a birodalmi tanácsban képviselt 
királyságok- és tartományokban alakítandó cs. k. kiállí­
tási bizottmányok levelei és küldeményei aportomentes- 
séget a közhatóságokkal és felekkel (kiállítókkal, hír­
lapokkal stb) való érintkezésnél ugyanazon kiter­
jedésben és feltételek alatt fogják élvezni, a mint az a

Die für die Wiener Weltausstellung 1873 in den 
vom Reiehsrathe vertretenen Königreichen und Län­
dern zu bildenden Ausstellungs-Commissionen haben in 
ihrem Verkehre mit den Behörden und Parteien (Aus­
stellern, Journalen ctc.) die Portofreiheit in demselben 
Umfange und unter denselben Bedingungen zu gemes­
sen, wie sie die k. k. General-Direktion für die Wiener

21
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folyóévi augustushó 17-kén 9647—1169 sz. a. a 
„Postai rendeletek tárá“-nak folyóévi 15. számában 
közzétett rendelet értelmében a bécsi nemzetközi világ­
kiállítás cs. k. főigazgatóságának megadatott.

Weltausstellung laut der Verordnung vom 17-ten Au­
gust 1. Jahres, Zahl 9647—1169 (V. Bit. Nr. 15. 1871.) 
zukommt.

Pest, 1871. October 6.

Változások.

A „Nagybritania és Irland“ kocsipostai tarifából 
a 27 és 28 oldalszámokkal jelölt lap eltávolitandó és 
annak helyébe a rend. tára mai számához mellékelt be­
tétlapok csatolandók.

Veränderungen.

Aus dem Fahrposttarife „Grossbritanien und Ir­
land“ ist das mit den Seitenzahlen 27 und 28 verse­
hene Blatt zu entfernen, und sind an dessen Stelle die 
dem heutigen Verordnungsblatte beiliegenden Einlage­
blätter einzukleben.

11891/1420.

Pest, 1871. october 9.

12002/1448
A berlini fó'postahivatal tudósitása szerint mostan­

tól fogva nemcsak a f. é. május 10-én és sept. 7-én 
5721 —1550 és 10698 — 1145 sz. a. a rendeletek tára 
9-dik és 16. számaiban kiadott rendeletekben meg­
nevezett, hanem Francziaország minden többi he­
lyeire intézett kocsipostai küldemények is az előbbi 
föltételek alatt Belgiumon át való elszállítás végett 
ismét elfogadtathatnak.

Ezen küldemények bérmentesitlonül küldethet­
nek el, ha azonban kívánja a föladó, hogy a küldemé­
nyek bérmenten szolgáltassanak ki a czimzettnek, bér­
mentesítési lapok mellékeltessenek.

Nach einer Mittheilung des Generalpostamtes in 
Berlin können von jetzt ab zur Beförderung auf dem 
Wege über Belgien von den k. Postämtern ausser nach 
den in den h. v. Verordnungen T. 10 Mai 1. J. Z. 
5721—1550 u. v. 7 Septbr. 1. J. Z. 10698—1145 (P. V. 
B. vom J. 1871. Seite 49 u. 98) genannten Orten in 
Frankreich nach welchen schon bisher Fahrpostsendun­
gen zugelassen wurden, auch nach allen übrigen Orten 
in Frankreich Fahrpostsendungen angenommen werden.

Diese Sendungen können unfrankirt abgesendet 
werden, wünscht der Absender aber, dass die Sendun­
gen den Adressaten frei ausgehändigt werden, so sind 
denselben Franco-Zettel beizufügen.

Pest, october 16. 1871.

11840/1265
A berlini főpostaigazgatás közlése szerint a Frede- 

rikshaven és Arendalközt fentartott postagőzhajózási 
összeköttetés a folyóévre nézve September hó végével 
meg lett szüntetve.

Miről a kir. postahivatalok a folyóévi junius 6 án 
6728—665. szám alatt (1871. P. R. T. 54. lap) kibo­
csátott rendelet kapcsán értesittetnek.

Pest, 1871.

Nach einer Mittheilung des General-Postamtes 
in Berlin wurde die zwischen Frederikshaven und Aren- 
dal unterhaltene Postdampfschiffahrt mit Ende Septem­
ber für das laufende Jahr geschlossen.

Hievon werden die k. Postämter unter Bezug auf 
die Verordnung vom 6-ten Juni 1. J. Zahl 6728—665 
(V. Bit. 1871. Seite 54.) in Kenntniss gesetzt, 

october 6.

11892/ 1421.

Stettin és Newyork között postagőzhajózási össze­
köttetés létesittetvén és a tengerentúli tartományokba 
intézett és onnan eredő levelek dijai, ha az éjszak­
német és éjszak-amerikai közvetlen levélcsomagokban 
szállíttatnak, újból leszállittatván, a külföldi magyar 
szövegű levélportotarifában következő változások te­
endők :

In Folge der Einrichtung einer Postdampfschiff- 
Verbindung zwischen Stettin und New-York und einer 
neuerlichen Ermässigung der Taxen für Briefe nach und 
aus überseeischen Staaten, welche in den directen Brief- 
packeten zwischen norddeutschen und nordamerikani­
schen Postämtern Beförderungen erhalten, sind in dem 
Briefportotarife für das Ausland (Text deutsch) fol 
gende Aenderungen vorzunehmen;
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1. A 82 és 83 oldalon ezen szavak helyett: „Bréma 
vagy Hamburg“ mindenütt „Bréma, Hamburg vagy 
Stettin“ teendő.

A portotételek az Egyesült Államokba intézett és 
onnan eredő levelekért mint következik, megváltozta- 
tandók :

a) A szállításnál Belgiumon és Nagybritánián 
át bérmentesített levelekért 15 kr. (5 kr. belföldi és 
10 kr. idegen porto) vámlatonkint, bérmentesitetlen 
levelekért 30 kr minden 15 grammos súlyért.

b) A szállításnál via Bréma, Hamburg vagy Stet­
tin bérmentesített levelekért 13 kr (5 kr belföldi és 8 
kr idegen porto) vámlatonkint, bérmentesitetlen leve­
lekért 25 kr minden 15 grammes súlyért.

2. A 84 és 85 oldalon ezen szavak helyett „Ham­
burgon vagy Brémán á t“ mindenütt teendő : „Ham­
burgon, Brémán vagy Stettinen át.“

1. Auf den Seiten 121 u. 122 ist statt den Wor­
ten : „Bremen oder Hamburg“ überall zu setzen : „Bre­
men, Hamburg oder Stettin.“

Die Taxen für Briefe nach und aus den Vereinig­
ten Staaten sind wie folgt abzuändern :

a) Bei der Beförderung über Belgien und England 
für frankirte Briefe 15 kr (5 kr internes und 10 kr 
fremdes Porto) per Zolloth, für unfrankirte Briefe 30 
kr pr 15 grammes.

b) Bei der Beförderung über Bremen, Hamburg 
oder Stettin für frankirte Briefe 13 kr. (5 kr. internes 
und 8 kr fremdes Porto) pr Zolloth, für unfrankirte 
Briefe 25 kr pr 15 grammes.

2. Das mit den Seitenzahlen 123 und 124 bezeich- 
nete Blatt ist aus dem Briefportotarife zu entfernen 
und dafür das dem heutigen Postverordnungsblatte 
beiliegende Blatt einzukleben.

A portotételek e két oldalon mint következik váltóztatandók m eg:
A) C a n a d a ,  Uj - Br a u n s c h w e i g ,  U j - S c h o t t l a n d .

Belgiumon és Hamburgon, Brémán
Angolországon át vagy Stettinen át

belföldi p o r t o ...............................
idegen „ ...............................

5 kr
10 „

5 kr.
8 „

Az összporto 15 kr 13 kr.
bérmentesitlen leveleknél . . . 30 kr 25 kr.

B) A s p i n v a 11 stb.
belföldi p o r t o ............................... 5 kr 5 kr.
idegen porto .............................. 25 „ 23 ,

Az összporto 30 kr 28 kr.
bérmentesitlen levelekért . . . 45 kr 40 kr.

C) Uj - Gr r a na da  stb.
belföldi porto .............................. 5 kr. 5 kr.
idegen porto ............................... 42 r> o if

Az összporto 47 kr. 45 kr.
bérmentesitlen levelekért . . . 62 kr. 57 kr.

D.) B o l i v i a ,  Ch i l i ,  E c u a d o r ,  P e r u .
belföldi p o r t o ............................... 5 kr. 5 kr.
idegen „ ............................... Ql 3 74 „

Az összporto 80 kr. 79 kr.
bérmentesitlen levelekért . . . 95 kr. 90 kr.

3. A 86. 118, 119 és 136-dik oldalon ezen szavak 
helyett: „via Hamburg vagy Bréma“ mindenütt „via 
Hamburg, Bréma vagy Stettin“ teendő.

4. A 118. oldalon a portotétek követkozőkópen 
mogváltoztatandók :

a) bérmentesített levelekért Chinába és Japánba 
via Coin 30 kr (5 kr belföldi és 25 kr ideges porto), 
via Hamburg, Bréma vagy Stettin 28 kr (5 kr belföldi 
és 23 kr idegen porto) vámlatonkint;

b) bérmentesitetlen levelekért Chinából és Japán-

3. Auf den Seiten 125, 158, 159 und 177 ist statt 
„via Hamburg oder Bremen“ überall zu setzen : „via 
Hamburg, Bremen oder Stettin.“

4. Aut Seite 158 sind die Taxen wie folgt abzu­
ändern :

a) für frankirte Briefe nach China und Japan via 
Cöln 30 kr (5 kr internes und 25 kr fremdes Porto), 
via Bremen, Hamburg oder Stettin 28 kr (5 kr inter­
nes und 23 kr fremdes Porto) per Zolloth.

b) für unfrankirte Briefe aus China und Japan
21*
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ból via Coin 45 kr, via Hamburg, Bréma es Stettin 40 
kr. minden 15 grammes sulyfokozatért.

5. A 136. oldalon a portotétek mint következik 
változtatandók m eg:

a) bérmentesített levelekért a Sandvicli-szigetekre 
via Belgium 22 kr. (5 kr belföldi és 17 kr idegen porto), 
via Hamburg, Bréma vagy Stettin 20 kr (5 kr belföldi 
és 15 kr idegen porto) vámlatonkint;

b) bérmentesitetlen levelekért a Sandvich-szige- 
tekröl via Belgium 30 kr és via Hamburg, Bréma 
vagy Stettin 25 kr minden 15 grammes sulyfokozatért.

Pest, octól

via Coin 45 kr, via Bremen, Hamburg oder Stettin 40 
k r per 15 grammes.

5. Auf Seite 177 endlich sind die Taxen folgen- 
dermassen abzuändern:

a) für frankirte Briefe nach den Sandwichsinseln 
via Belgien 22 kr (5 kr. internes und 17 kr fremdes 
Porto) via Bremen, Hamburg u. Stettin 20 kr (5 kr. 
internes und 15 kr fremdes Porto) pr. Zolloth.

b) für unfrankirte Briefe von den Sandwichsin­
seln 30 kr. beziehungsweise 25 kr pr. 15 grammes.

r 16. 1871.

12176—1451.
Helyreigazítás. A folyóévi postai rendeletek 

tára 15. számának 84—85 lapján közzétett, folyó évi 
aug. 29-kén 10215/1083 sz. a. kelt rendelet 4. pontjá­
nak a) alatti szakasza ekképen változtatandó meg :

a) „a föladási helytől az osztrák-svájezi határig, 
illetőleg a lindau-constanzi határdijpontig az egysze­
rűsített külföldi tarifa szerinti portóból.“

Berichtigung. In der Verordnung vom 29. Aug. 
1871. Z. 10215/1083 (Postverordnungsblatt v. J. 1871.
S. 84—85) ist folgendo Aenderung vorzunehmen:

Auf Seite 85 ist im Punkte 3 der Satz sublitt. 
a) abzuändern wie folgt :

a) Aus dem Porto vom Aufgabeorte bis zur österr. 
schweizerischen Grenze, respektive bis zum Taxgrenz- 
punkte Lindau-Constanz nach dem vereinfachten Aus­
landetarife.“

Pest, October 15. 1871.

Uj postaintézetek. Neue Postanstalten.
A következő helyeken uj postahivatalok léptek életbe : In den nachstehenden Orten sind neue Postaustalten in W irk­

samkeit getreten :
A) A m. kir. postaterületen.

A postahivatal neve Ország, m egye 
vagy kerület. 
Land, Komitat 

oder Kreis.

B elfö l­
di dij-

Külföldi 
dij négyszög 

Ausl.
Taxquadrat

Távolság mint
K ö z l e k e d i k  

Erhält die Verbindung mittelst

Name des Postamtes
terület

Inl.
Taxfl.

Entfernung wie 
für

a postajárat neme 
Gattung der Post

1
honnan

von
hova
nach

Kaál Heves 535 3887 Heves vasút Pest Kassa
Ozora Tolna 722 4506 Simontornya küldönezposta Enying Tamási
Mernye Somogy 714 4663 Igái gyalogposta Mernye Igái
Tahi Tótfalu Pest 520 3947 Vácz g y a lo g p o s ta

g ő zh a jó
Szent-
Endre

Bogdány
Post

Bácsbresztovácz Bács 937 5171 Szonta küldönezposta Bácsbresz-
továcz

Prigl. 
Szenti ván

(ísztapár Y ) 937 5114 » Y ) 7? 55 !
Palics*) Y ) 744 4901 Horgos vasút Eszék Nagyvárad
Reszege-Sza-

niszló
Szatmár 559 3963 Nyirbáltok

n Debreczcn Szatmár

Palotailva Torda 796 4208 __ küldönezposta Déda Toplicza
Tápio-Bicske Pest 537 4180 Tápio-Szele gyalogposta Tápio-Bicske Tápiosz.Márt.

Rusevo |Po2ega 927 5272 Pleternica küldönezposta Rusevo Pleternica
*) A  p a l ic s i  p o s ta h iv a ta l c s a k  a  fü r d ö id é n y  a la tt  m ű k ö d ik . 
**) A  p a lo ta i lv a i  p o s ta h iv a ta l f ö ld r a jz i  tá v o lsá g a  ir á n t  a  

p o s ta h iv a ta lo k  e lö t te s  p o s ta ig a z g a tó s á g a ik  á lta l  k ü lö n  f o g n a k  
é r te s itte tn i.

*) D a s  P o s ta m t  P a lic s  fu n g ir t  b lo s w ä h ren d  der B a d esa iso n . 
**) B e z ü g lic h  der g e o g r a p h isc h e n  E n tfe r n u n g  d es P o sta m ­

t e s  P a lo ta i lv a  w erd en  d ie  P o stä m ter  se iten s  der V o rg ese tz te n  P o s t ­
d irek tio n  sep ara t v e r s tä n d ig t  w erd en .
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A fennebbi uj postahivatalok fogalmi köre :
K a á 1: Kaál helység, Tarnócza puszta ;
O z o r a :  Ozora;
M e r n y e :  Asza'ó, Ecsény, Geszti, Mernye, Mocaolád, Ósomodor, Poláuy, Szentgáloskér, Ujsomodo 

községek. Pál és Somodor puszták ;
T a h i-T ó t f a 1 u : Pócsmegyer, Tót falu helységek, Leányfalu, Leány vár és Tahi puszták; 
B á c s b r e s z t o v á c z :  Báesbresztovácz;
R o s z e g e - 8 z a  n i sz 1 é : Reszege-Szaniszló ;
P a l o t a i l v a :  Palotailva;
T á p i o • B i c s k e :  Pand, Tápió Bicske, Tápio-Ság és Tápio-Szecsö ;
R u s e v o :  Bilacmali, Bilac veliki, Caglin, Dedinarieka, Dobrogostje, Imbriovoi, rvauovci i Rusevo 

mellett), Latinovai*, Migalovci, Paka (Rusevo mellett), Rusevo, Sapua, Sooskidol, Pozega 
megyében; továbbá Dubovik, Glogovicn, Matkovic mala, Slatinik gornji, Slatinik dolnji 
és Zdence a broodi határőrezred területén.

A dobi postahivatal (Szatmármegyébon) folyó évi ! Das Postamt in Dob (Szatmárer Comitat) wurde
September 25 kén megszüntetett. ! mit 25-ton September I. J. aufgelöst.

A cs. kir. poslateiiileten.

A. postahivatal neve
Ország, megye 

vagy kerület

Belföl­
di dij- 
terület 

Tnl.
Taxii.

Külföldi
dijnégyszög Távolság u.int

K ö z l e k e d i k  
Erhält dia Verbindung mittelst

Name des Postamtes Land, Komi at 
oder Kreis

Aual.
Taxquadrat

Entfernung wie 
fur

a postajárat neme 
Gattung der Post

honnan
von

hova
nach

OssiuniU Krajna 5148 Gottschee küklöucz Ossinnitz
Brood Kul- 
pa mellett

Visignano Tengerpart 879 5249 Visinada r> Visinacla Parenzo
VV zdów Galiczia ? 10 önül Brzezow v Wzdow Grabownica
Bukszoja Bukovina (>0G ;;h47 Gurabu i oi a személy szállító Szuczava Bistritz

Kimpolung
Feldkirchon

Mattighofen
mellett

Felső Austria 265 871 ti Mattigbofen gyalog küldöncz Mattigbofen
Pischels­

dorf

Kircbberg
Mattigbofen
mellett

11 265 8716 11 gyalog küldöncz 11 11

Pischelsdorf
Mattighofen
mellett

55 265 1 () 11 11 n 11

Dub Wälliscli- 
kircheu mellett

Csehország 12d 8282 Wodnian 11 Dub Strunko-
witz

Mahr » i :í4 2970 N assab erg 11 Malec Willimow
Trinksaifen 11 9 1972 Neudek 11 Neudek Graszlitz

Turraeh Stájerország (»<)•> 4401 * ) szekér küldöncz
Ebene Rei­

chenau 
Turraeh

Turracb
Stadl

Ebene Reichenau Karim bin (if»;’. *14nl * ) r .)

Ebene Rei­
chenau

Feldkir­
chen

Turraeh

§)[Turr«u-h és Kbene Reichenau postahivatalok távol- j *) Wegen Aufnahme der Entfernung der Postämter
»ágának a belföldi mérföldmutatóba leendő felvétele iránt, a/. Turraeh u. Ebene Reichenau in den internen Meilenweiser 
elöttes postaigazgatóság fog intézkedni. l wird die Verständigung durch die Vorgesetzte Postdirektion

j erfolgen.
2 2
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A postahivatal neve 

Name des Postamtes

Ország, megye 
vagy kerület 
Land, Komitat 

oder Kreis

Belföl­
di dij- 
ter lilét 

Inl. 
Taxii.

Külföldi
dijndgyszög

Ausl.
Taxquadrat

Távolság mint

Entfernung wie 
für

K ö z l e k e d i k  
E rhält die Verbindung mittelst

a postajárat neme 
Gattung der Post

li onnan 
von

hova
nach

Feistritz-Pulst Karinthia 667 4485 Klagenfurt gyalog küldöncz
Freistritz-

Pulst
postabivat.

Freistritz-
Pulst

pályaudvar

Himmelberg n 6G7 4484 11 11
Himmel-

berg
Ebene Rei­

chenau

Feldkir-
chen

n

Metnitz n
664 4402 Weisensfeld V ) Metnitz Friesach

Schwarzenbach 
Bleiburg mellett 11 681 4648 Praszberg r>

Schwarzen­
bach

Bleiburg

Campolongo*) tengerpart 872 5016 Sagrado i l Cervignano
Sagrado

Sagrado
Cervignano

Czchów 1 Galiczia 194 2928 Woynicz i i Czchów Zakluzyn

*) A c a m p o lo n g o i p o a ta h iv a ía l az  U d iu e i  c iy id a le i  e's p a l-  
m a n u o v a i o la sz  p o s ta h iv a ta lo k tó l n em  tö b b  m in t  4  m órfö ld n y ire  
f e k s z ik  (a  k ü lfö ld i le v ílp o s ta ta r if fa  27  o ld . e  s z e r in t  k ie g é s z íte n d ő ) .

*) D a s  P o sta m t C a m p o lo n g o  l ie g t  v o n  d en  ita lie n is c h e n  
P o s ta n s ta lte n  C iv id a le , P a lm a u n o v a  u n d  U d in e  n ic h t  w e iter  a ls  
4  g e o g .  M eilen  en tfern t. [ D e r  B r ie fp o a t-T a r if  fü r  d as A u s la n d  
( I ta l ie n )  i s t  h iern ach  a u f  S e it e  2 7 . zu  e r g ä n zen )

Pályázatok.

Kát díjtalan postahivatali gyakornoki állomásra 
a temesvári m. k. postahivatalnál.

A kérvények három hét alatt a temesvári posta- 
igazgatósághoz intézendök.

Postamesteri állomásokra tiszti szerződés és 100 
frt biztosíték letétele mellett:

1) Csikvárt (Fehérmegye); évi járandóság: 150 
frt fizetés, 24 frt irodai, és 570 ft szállítási átalány.

2) Nyerges-Újfaluban (Esztergommegye). Évi 
járandóság 220 frt fizetés, 36 frt irodai és 846 frt szál 
litási átalány, azonkívül 21 frt ostorpénz és 33 frt elő- 
fogati átalány.

A kérvények három hét alatt a pesti postaigaz­
gatósághoz küldendők.

Postamesteri állomásra Levelen (Mosonmegye), 
tiszti szorződés és 100 frt biztositék letétele mellett. 
Évi járandóság 120 frt fizetés, 20 frt irodai, és sza­
bályszerű szállítási átalány.

A kérvények három hét alatt a posoni posta- 
igazgatósághoz intézendök.

Postamesteri állomásokra tiszti szerződés és 
100 frt biztositék letétele mellett:

1) Feleden (Gömörmegye). Évi járandóság 120 
frt fizetés, 20 frt irodai és 456 frt szállítási átalány.

2) Polenáil (Beregmegye). Évi járandóság 200

Concnrse.

frt évi fizetés, 20 frt irodai, 210 frt előfogati, 648 frt 
szállítási átalány és ezenkívül a szabályszerű hajtó és 
ostorpénzek az ott átvonuló személyszállító kocsik szál­
lításáért ;

3) Kisfaludon (Beregm.); évi járandóság 150 frt 
fizetés, 20 frt irodai s 1296 frt szállítási átalány.

A kérvények három hét alatt a kassai postaigaz­
gatósághoz intézendök.

Postamesteri állomásra Dnleóu (Kraasómegye) 
tiszti szerződés és 100 frt biztositék letétele mellett. Évi 
járandóság 120 frt fizetés, 20 frt irodai és 300frt szál­
lítási átalány.

A kérvények három hét alatt a temesvári posta- 
igazgatósághoz intézendök.

Postamesteri állomásokra tiszti szerződés és 
100 frt biztositék letétele mellett :

1) Alsó Csernátonban (Háromszék). Évi járan­
dóság: 150 frt fizetés, 30 frt irodai és 200 frt sz állítási 
átalány;

2) 1 Ilyefalván (Háromszék). Évi járandóság 120
frt fizetés, 20 frt irodai átalány; r

3) Branyicskán (Hunyadmegyo). Évi járandóság 
150 frt fizetés, 30 frt irodai, és 200 frt szállítási átalány.

A kérvények három hét alatt a nagyszebeni pos­
taigazgatósághoz intézendök.

Pest, 187 1 , Nyomatott az „A thenaeum “ nyomdájában.



Melléklet a Postai Rendeletek Tára“ 19-dik számához.
Pest, november 10-kén 1871,

U.j postaintézetek. | Neue Postanstalteu.
A kővetkező helyeken uj postahivatalok léptek életbe : | In den nachstehenden Orten sind neue Postanstalten in W irk-

I samkeit getreten :

A) A m. kir. postaterületen.

A postahivatal neve 

Name des Postamtes

Ország, megye 
vagy kerület. 
Land, Komitat 

oder Kreis.

Belföl­
di dij- 
terület 
Inl. 

Taxii.

Külföldi 
dij négyszög 

Ausl.
Taxquadrat

Távolság mint

Entfernung wie 
für

K ö z l e k e d i k  
Erhält die Verbindung mittelst

a postajárat neme 
Gattung der Post

honnan
von

hova
nach

|Tisza-Szajol Heves 541 4267 Szolnok vasút Czegléd Kassa
IPuszta-Szt.-Mi­

hály
Vas 493 4331 Szt.-Elek küldönczposta Szombath.

Németujvár
P.-Szt.-Mih.
Szb-EIek

Alhó n 490 4162 Felső-Eör r> Felsö-Eőr Hartberg
Szolád ^Somogy 711 4503 Szemes n Szolád Kőröshegy
Cséffa Bihar 759 4359 Tenke vasút Nagyvárad Csaba
Sarkad-Keresztur V 758 4439 Geszt küldönczposta Sarkad Sarkad-Ke­

resztül-
Székudvar Arad 761 4603 Kisjenő r> K étegyháza Kisjenő
Horbo k-R advány Zemplén 215 3257 Csebinye küldönczposta Nagy mill. Mezei laborcz.

G yömöre G\ őr 509 4095 Tét vasút Győr Szombath.
Szemere n 509 4010 n Ti V

Vép Vas 504 4249 Rum n V! n

Mezőlak Veszprém 512 4169 Pápa >? V n
Vaszar r> 512 4085 T) 7) n n

A fennebbi uj postahivatalok forgalmi köre :
T i s z a-S z a j o 1: Tisza-Püspöki, Tisza-Szajol községek cs Tengő, Kengyel puszták.
P u sz ta-S z t.-Mi h á l y : Horvát-és Német-Csencs (Tschanschendorf), Csencs-Taród (Dindersdorf), 

Gamisdorf, Pinkócz (Güttenbach), Puszta-Szt.-Miliály, Rabort (Rauchwarth) Salafa (Schal- 
lendorf), és A.-Üjhegy (Neuberg).

A l h ó :  Alhó, Bükkösd (Buchschachen), Farkasfalva (Wolfau), Kiczléd (Kitzladen) és Lipótfalva 
(Loipersdorf).

S z o l á d :  Csepely, Őszöd, Szárszó, Falu Szemes, Szolád, Teleki községek és Csilag, Gyugy, Nyes- 
hogy, Rád puszták.

Cs é f f a :  Barakony, Bikács, Cséffa, Gyapjú, Inánd, Nagy-Ürögd, Nyárszeg, Oláh-Szent-Miklós, 
Rojt, Székelytelek, Zsembely községek és Mácsa puszta.

S a r k a d - K e r e s z t u r :  Almás-Nyék, Győr, Győrelő, Herpa, Kanya, Kinanyék, Romogy, Sarkad- 
Keresztur, Varsányhely, Vere3gyürüs és Zené.

S z é k u d v a r :  Székudvar.
H o r b o k - R a d v á n y :  Alsó-Csebinye, Felsö-Csebinye, Horbok-Csebinye, Homonna-Olyka, Ho- 

monna-Zbojna, IIomonna-Rokito, Horbok-Radvány, Hrubó, Izbugya-Béla, Brosztó, Hosszu- 
mozö, Hrabóc, Izbugya-Radvány, Izb.-Rokitó, Izb.-Zbojna, Koskóc, Orosz-krajna, Sztr.- 
Olyka, Kriva-Olyka, Tót-Jablonya, Valentóc, Volica és Világ községek.

G  y ö m ö r e :  Fel-Pécz, Kis-Pócz, Gyomoré, Szerecsény községek és Csigi, Hali, Várerdő puszták.
S z e m e r e :  Szemere község és Szt.-Pál puszta.

23
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V é p : Bái’dos, Bozzai, Pór- és Darács-Porpáez, Vép (Weppendorf).
M e z ő l a k :  Acsád, Békás, Mezőlak, Mihályháza, Szergény községek és Aszonyfa, Börhend, Kamond 

Mátyusháza, Petend, Szélmező, Tima puszták.
V a s  z á r :  Csót, Gecse, Nyo£ér, Pere- és Kápolnás-Takácsi, Vanyola, Vaszar községek, Porpáczi

Ujmajor majorok és Acz, Gyula,

Az ideiglenesen megszüntetett erdő-szt.-györgyi 
postahivatal fo lyóévi October 4-én működését ismét 
m egkezdte.

A cserte’szi postahivatal f. é. október 4-én véglege­
sen beszüntettetvén, annak forgalmi köréhez tartozott 
helységek a mezőlaborczi postahivatal kézbesítési kerü­
letéhez csatoltattak.

A csebinyei postahivatal folyó évi október 5-én 
Horbok-Radványba és a szemesi postahivatal folyó évi 
november 1-jén Szolád községbe helyeztetett át.

Jánosházi, Felső-és Alsó-Szalmavár puszták.

Das zeitlich aufgelassone Postamt Erdő-Szt.- 
György ist am 4-ten Oktober 1. J- wieder in Wirksam­
keit getreten.

Das Postamt in Csertész wurde mit 4-ten Okto­
ber d. J. aufgelassen und dessen Bestellungsbezirk in 
jenen des Postamtes Mezölaborcz einverleibt.

Das Postamt Csebinye wurde mit 5-ten Oktober 
1. J. nach Horbok-Radvány und das Postamt in Szemes 
mit 1-ten November d. J. nach Szolád verlegt.

A cs. kir. postaterületen.

A postahivatal neve
Ország, megye 
vagy kerület

B elföl­
di dij-

Külföldi
dijnégyszög Távolság mint

K ö z l e k e d i k  
Erhält die Verbindung mittelst

N a m e  d e s  P o s t a m t e s Land, Komilat 
oder Kreis

te rü le t
Inl.

T a x f l .

Ausl.
Taxquadrat

Entfernung wie 
für

a postajárat neme 
Gattung der Post

honnan
von

hova
nach

i
Gerasdorf Alsó-Austria 308 3666 Stammersdorf gyalog küldöncz Gerasdorf Gerasdorf 

p. u.
Maria-Rat schitz Í

•
Csehország 16 2672 Brüx gyalog küldöncz Maria Rat- 

schitz
Ratschitz 

p. u.
Petzer 75 39 1870 Gross-Aupa 57

Marschen- 
dorf

Petzer

Wurzmes n 19 2671 Komotau 75 Wurzmes Wurzmes 
p. u.

Dechantskirchen JStájerország 490 4078 Friedberg k ü ld ö n c z  k o csip o sta As pang Hartberg
Ober-Pulsgau 55

692 4727 Windisch-Fei-
tritz

77
O b e r -P u lsg a u Pragerhof

!Semriach n 491 4243 Peggau gyalog küldöncz Semriach Peggau
jsinabelkirchen n 492 4329 Hz k ü ld ö n c z  k o c s ip o s ta Graz Fiirstenfeld
Bigliana nel 

Coglio
Tengerpart 872 4943 Görz gyalog küldöncz Bigliana nel 

Coglio
Cormons

Auzza| Tengerpart 672 4870 Tóiméin 77 Auzza Canale
iLech Tirol 429 4132 Stuben 77 Lech Stuben
IBessenitz
1

Csehország 2 7 8 3408 Budweis gyalog küldöncz Bessenitz Kaplitz
Hermannseifen 55

39 2681 Arnau 77 Arnau Hermann­
seifen

Krivsoudov 77 126 3033 Cechtice gyorsposta Kuttcnberg Cechtice
Kuklena 55 45 2800 Königgrätz küldönczkocsi Nechanitz Königgrätz
Neuhammer 75 9 1972 Neudek 77

G o ssen g rü n n
N e u d e k

Joaehimsthal
E ib e n s to k

Rynarec 55 129 3162 Pilgram 75 Pilgram O b er -C erek v e

Preloka Kraina 902 5205 Genera Iskistol gyalog küldöncz Preloka Weinitz
Antignana Tengerpart 882 5298 Pisino küldönczkocsi Pisino Parenzo
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A postahivatal neve
Ország, megye 
vagy kerület

Belföl­
di dij- 
terület 

Inl. 
Taxfl.

Külföldi
dijnéeyszög Távolság mint

K ö z l e k e d i k  
Erhält die Verbindung mittelst

Name des Postamtes Land, Komitat 
oder Kreis

Ausl.
Taxquadrat

Entfernung wie 
für

a postajárat neme 
Gattung der Post

honnan
von

hova
nach

Samaria
Görz mellett

Tengorpart 873 5018 Haidenschaft gyalog küldöncz Samaria Haiden­
schaft

Servola r> 876 5143 Triest 55 Servola Triest
Dobrigno 55 893 53 0 2 Maliusca n Dobrigno Maliusca
Verbenico T) 8 9 4 53 5 0 N ovo n Verbenio Veglia

Herrnskretschen Csehország 15 1808 Tetschen küldöncz kocsi 
gyalog küldöncz

Dittersbach
Herrnskret­

schen

Hermskret
sehen

Niedergrund
Elbernellett

Kueziee Morvaország 140 3227 Pirnitz gyalog küldöncz Kneáice Okricko
Markt Raigern 55 154 3295 Brünn küldöncz kocsi Raigern Raigern

Urbanau 55 14:1 3226 Teltsch gyalog küldöncz Urbanau Teltsch

Az ottoki postahivatal (Krajnában) Leesbe lett 
áttéve ; földrajzi távolsága marad az eddigi.

Hliboka helységben (Bukovina) a hasonnevű pá­
lyaudvari postaexpeditio helyébe postahivatal lett fel­
állítva ugyanazon feladattal és földrajzi távolsággal.

Tremoina, Zituoves (Judendorf) csehországi-és 
Bitinja krainai postahivatalok feloszlattak.

Das Posta n>t Ottók in Krain wur le nach Lees über­
tragen. Die geographische Entfernung ist wie für das 
bestandene Postamt in Ottók.

Im Orte Hliboka in der Bukowina ist an Stelle 
der im Bahnhofe gleichen Namens bestandenen Postex­
pedition ein Postamt in Wirksamkeit getreten, und gel­
ten für das neue Postamt dieselben Bestimmungen, wie 
für die aufgelassene Postexpedition.

Die Postämter Tremosna und Zituoves (Juden­
dorf) in Böhmen und Bitinja in Krain sind aufgelassea 
worden.

Személyzetiek.

0  csász. és apóst, királyi Felsége E á c z  J ó z s e f  
a pesti postaigazgatóság ideiglenes vezetőjének a k i r á ­
l y i  t a n á c s o s i  czimet díjmentesen legkegyelmesben 
adományozni méltoztatott.

A földmivelés-, ipar és kereskedelemügyi minis­
ter N o v o t n y  V i n c z e  II-od osztályú postatisztet 
é s B u t h y  L a j o s t a  pesti postaigazgatósághoz fogal­
mazókká nevezte ki.

I. Kineveztettek. III. o s z t á l y ú  p o s t a t i s z ­
t e k k é :  K a s s  Ignácz fogalmazó-gyakornok Temes­
várra, M a y e r  Hugo, N o v o t n y  Gyula és M ü c k 
József I-ső osztályú járulnokok, mindannyian a zág­
rábi kerületbe, B e n e Róbert fogalmazó-gyakornok, 
B r z u s k a  János, M e r x  Ede, R o m á n  Ferencz, 
T a k á c s  Gyula, K o l l e r  Gyula, G é c z y Bódog, 
K r a u s z  József, I-ső osztályú járulnokok és Wi n-  
c z i g  Jakab Nagykanizsa vaspályái postamester, mind­
annyian a pesti kerületbe.

Personalien.

I-ső o s z t á l y ú  j á r u  Í n o k o k k á :  B r e i t e  n~ 
f é l d  Gusztáv fogalmazó-gyakornok S c h m u l l e r  
Antal, cs. k. hadnagy a pesti kerületbe.

II. o s z t á l y ú  j á r u l n o k o k k á :  M a da­
r a  s s y Ferencz postakiadó a posoni kerületbe, S e i d- 
1 e r Ödön, és C z a p p a n  Márk gyakornokok, V i dá­
k o v i  t s  László postakiadó a zágrábi kerületbe S z a ­
k á l l  László, No v á k  Zsigmond, I s ó Pál, L o i d 1 Jó­
zsef, S c h w e n d  Imre gyakornokok a pesti kerületbe, 
N i k o 1 i c s Miklós postakiadó a temesvári kerületbe;

postamesterekké:
a) a p e s t i  k e r ü l e t b e n :  Z e m l é n y i  Sán­

dor Téténybe, G r i m m Pál Ujszászra, C s á n k  Elek 
Kunszentmártonba ;

b) a p o s o n i  k e r ü l e t b e n :  W e t z e n k i r -  
cher Károly Nagylévárdra, B á l l á  Zsigmond Marczell- 
házára, S z u c h a n e k  Alajos Miavára, S y  d ó Adám 
Udvardra, P a u z e v a n g  Károly Dévénybo;

23*
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c) a s o p r o n i  k e r ü l e t b e n :  L o s e r t h  Mi­
hály Babocsára, H a n d e l s m a n n  Náthán Vésére, 
P u r m a n n  Károly Baánra, F a i t s  Károly Bánok- 
Szentgyörgyre;

d) a k a s s a i  k e r ü l e t b e n :  P á l k a  András 
Felkára, J á v o r s z k y  József Bélyre, K o v á c s  Gyula 
Királyházára, H o l c z b e r g e r  Péter Taraczkóra, 
F  e r j  e n c s i k Dániel Harkácsra, K é m e r y Gábor 
Kőrösmezőre ;

e) a n a g y v á r a d i  k e r ü l e t b e n :  Mal a -  
c h o v s z k y  Béla Nyirbéltekre, H e r  p a y  Péter Er- 
semjénre, B án  d y  Viktoria Tiszalökre, T o p a y  
György Hlyére.

f) a t e m e s v á r i  k e r ü l e t b e n :  B r a n k o -  
v i c s  Pál Teregovái-a, K o v á l i k  János Ujsziváczra, 
É g i  Lajos Nemesmiliticsre, S t e n n e r  György Bázi- 
ásra, G y ő r f y Pál Szantovára, K l e i n  Józaef Dorosz- 
lóra ;

g) a z á g r á b i  k e r ü l e t b e n :  J u r k o v i c  
Boáé Orahovicára.

P o s t a v e z e t ő k k é :  A l m e r  Bernhard és
K e r b 1 e r János a soproni, M a y e r  Károly a temes­
vári kerületbe.

II. Áthelyeztettek: P o k o m y  Ignácz I-ső 
osztályú postatiszt és W e l s c h  József I  ső osztályú 
járulnok a zágrábi kerületből, W i d l  Károly II. osz­
tályú postatiszt a soproni kerületből a bécsi cs. k. pos­
tahivatalhoz; K e 11 i g László I-sö osztályú járulnok 
büntetésképen a zágrábi kerületből a soproni kerületbe ; 
J  a l l i e s  János III-ad osztályú postavezető a pesti ke­
rületből a soproniba, C s ü r k ö d y  PéterIll-adosztályu 
postavezető és K u l l m a n n  Mihály ideiglenes minő­
ségű postavezető a nagyváradi kerületből a pesti, ille­
tőleg a kassai kerületbe.

III. Nyugdijaztatott: M i c h e l  Antal II. osz­
tályú postavezető Temesvárott.

IV. Leköszöntek : W  ei s z Károly II. osztályú 
járulnok Temesvárott; P a n k u c h  Antal ideiglenes 
minőségű postavezető Nagyváradon.

Pályázatok.

Fogalmazó-gyakornoki állomásra a pesti kir. 
postaigazgatóságnál, 480 frt segély díjjal, 60 frt helyi 
pótlékkal és 150 frt lakpénzzel.

A folyamodványok a végzett jogtudományok és 
a  jó sikerrel letett államvizsgálat kimutatása mellett 
három hét alatt a pesti postaigazgatósághoz intézendők.

Díjtalan postahivatali gyakornoki állomásra a
kassai postakerületben.

A kérvények három hét alatt a kassai postaigaz­
gatósághoz intézendők.

Postamesteri állomásokra tiszti szerződés és 100 
frt biztosíték letétele mellett:

1) Csütörtökön (Posonmegye) ; 120 frt évi fize­
téssel, 20 frt irodai és szabályszerű szállítási átalány­
nyal ;

2) Handlován (Nyitram.) ; évi járandóság: 120 
frt tiszti fizetés, 20 frt irodai és szabályszerű szállítási 
á talány ;

3) Palloson (Posonm.); évi járandóság 120 frt 
fizetés, 20 frt irodai és 408 frt szállítási átalány.

A kérvények három hét alatt a posoni posta­
igazgatósághoz intézendők.

Postamesteri állomásokra tiszti szerződés és 
100 frt biztosíték letétele mellett:

1) Bánréven (Gömörmegye); évi járandóság 150 
frt fizetés, 24 frt irodai és 1272 frt szállítási átalány;

2) lglón (Szepesm.); évi járandóság 770 frt fize­
tés, 70 frt irodai és 768 frt szállítási átalány;

3) Szurdokon (Marmarosm.); 120 frt fizetéssel, 
2 0  frt irodai és 560 frt szállítási átalánynyal;

Concurse.

4) Tornán (Tornám.); évi járandóság: 252 frt 
fizetés, 30 frt irodai és 1332 frt szállítási átalány.

A kérvények három hót alatt a kassai posta- 
igazgatósághoz intézendők.

Postamesteri állomásokra tiszti szerződés és 
100 frt biztosíték letétele, mellett :

1) Iíirály-Daróczon (Szatmárm.); évi járandó­
ság : 120 frt fizetés, 24 frt irodai és 650 frt szállítási 
átalány;

2) Dombegykázáu (Csanádm.) 150 frtnyi fizetés­
sel és 20 frt irodai átalány nyal;

3) Mácsán (Aradm); évi járandóság: 200 frt 
fizetés, 24 frt irodai átalány;

4) Székudvarou (Aradm.); évi járandóság: 150 
frt fizetés, 20 frt irodai átalány.

A kérvények három hét alatt a nagyváradi pos­
taigazgatósághoz intézendők.

Postamesteri állomásra: szerződés és 100 frt 
biztosíték letétele mellett: Nyárad-Szcredán (Erdély­
ben) ; évi járandóság 120 frt fizetés, 20 frt irodai és 
460 frt szállítási átalány.

A kérvények három hét alatt a nagyszebeni pos­
taigazgatósághoz intézendők.

Postmeisterstelle gegen Dienstvertrag und Cau­
tion von 100 fl. Jahresbestallung 120 fl., Amtspauschale 
20 fl., Botenpauschale 234 fl.

Die Gesuche sind binnen drei Wochen bei der k. 
Postdirektion in Agram einzubringen.

Pest, 1 8 7 1 . Nyomatott az „Athenaeumu nyomdájában.
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A postai utánvételek maximális összegének föleme­
lése 200 forintra, illetőleg 500 forintra és a postai 

utánvételekre vonatkozó határozatok egyéb 
módosítása.

A cs. kir. osztrák kereskedelmi ministeriummal 
létrejött egyezmény folytán a postai utánvételekre vo­
natkozó határozatokban folyóévi december 15-től 
kezdve következő változások lépnek életbe :

A postai utánvételek maximális összege nem kincstári 
postahivataloknál.

1- ször. Minden a kocsipostai szolgálattal foglal­
kozó m. kir. és cs. kir. osztrák postahivatalnál 200 írtig 
terjedő utánvétellel terholt küldeményeket lehet az 
osztrák-magyar monarchia bármely helyéro a kocsi­
postánál föladni.

A postai utánvételek maximalis összege kincstári posta­
hivataloknál.

2- szor. A m. kir. és cs. k. osztr. kincstárilag ke­
zelt postahivatalok közt váltott küldeményeknél az 
utánvételi összeg 500 forintig terjedhet.

P O S T A I K E N D . TÁK A. 2 0 .  SZ,

I.

Erhöhung des Maximalbelrages der Postnacli- 
nahmen auf 200 II. beziehungsweise 500 11. und 
sonstige Aenderungen in den Bestimmungen über 

Postnachnalimen.

Zufolge Voroinbarung mit dem k. k. österr. Han­
delsministerium haben in den Bestimmungen über 
Postnachnahmen vom 15-ten Dezember 1871 an fol­
gende Aenderungen einzutreten.

Maximal-Betrag der Nachnahmen bei nicht-ärarischen 
Postämtern.

ltens. Bei jedom mit dom Fahrpostdienste be­
trauten k. ung. und k. k. österr. Postamt© können Sen­
dungen, belastet mit einer Nachnahme bis zum Botrage 
von 200 fl. nach jedem Orte der österr. ung. Monarchie 
zur Fahrpost aufgegoben werden.

Maximalbetrag der Nachnahmen bei ärarischen 
Postämtern.

2tens. Zwischen den durch Staatsbeamte verwal­
teten k. ung. und k. k. österr. Postämtern können die 
einzelnen Sendungen mit Nachnahme bis zum Betrage 
von 500 fl. belastet werden.

22
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Ezen postahivatalok a következők: | Solche Postämter sind folgende:

M a g j a i k i r ,  p o s t a h i v a t a l o k .  — K .  u n g .  P o s t ä m t e r .

Arad. Kolosvár (Klausenburg). Poson (Pressburg).
Brassó (Kronstadt). Komárom (Komorn). Sziszek.
Buda vár (Ofen-Festung). Miskolcz. Sopron (Oedenburg).

„ viziváros (Wasserstadt). Nagy-Kanizsa . Szatmár.
Debreczen. Nagyszeben (Hermannstadt). Szeged.
Eszók. Nagyvárad (Grosswardein). Székesfehérvár(Stuhlweissenburg).
Fiume. Nyíregyháza. Temesvár.
Győr (Raab). Pécs (Fünfkirchen). Varasd.
Károlyfebérvár (Karlsburg). Pest (város). Zágráb (Agram).
Károly vár (Karlsstadt). „ (Lipótváros). Zimony (Sémiin).
Kassa. „ (Terézváros).

C s .  k i r .  o s z t r á k  p o s t a h i v a t a l o k . — K .  k .  ö s t e r r .  P o s t ä m t e r .

Baden. Hietzing. Reichenberg.
Bécs (Wien) ide értve a kocsipostai Hohenstadt. Roveredo.

szolgálattal megbízott bécsi fíók- Innsbruck. Rzeszow.
és pályaudvari postahivatalo­ Ischl. Salzburg.
kat is. (Nebst den mit dem Fahr­ Karlsbad. Sz. Pölten,
postdienste betrauten Filial- und Klagenfurt. Spalato.
Bahnhofpostämtern Wiens). Kolomea. Sechshaus.

Bochnia. Krakau. Stanislau.
Bodenbach. Krems. Steyer.
Bozen. Kufstein. Szuczava.
Bregenz. Laibach. Tarnow.
Brixen. Lemberg. Tarnopol.
Brody. Linz. Teplitz.
Bruck a d./M. Lundenburg. Trient.
Brünn. Marburg. Triest.
Cattaro. Meidling. Troppau.
Czernovicz. Meran. Villach.
Döbling. Olmütz. Währing.
Eger (Csehország). Pola. Wels.
Feldkirch. Prága. Wiener-Neustadt.
Görz. Przemysl. Zara.
Gratz. Ragusa.

ProYlsio. ! Provision.

3-szor. A postaintézet j utaléka (provisio) az után. 3tens. Die Provision wird für Nachnahmen bis
vételi összegnek minden 5 írtja vagy az 5 frtot meg zum Betrage von 50 fl. mit 3 kr. für je  5 fl. bei höheren
nem ütő része után 50 írtig 3 krral, 50 frton túl 2 krral Nachnahmen für den Mehrbetrag über 50 fl. mit 2 kr.
s zámittatik. für je 5 fl. oder den Theilbetrag hievon berechnet.

A jutalék (provisio) minimuma 6 krajczárban Der geringste Betrag einer Provision wird mit
állap ittatik  meg. 6 kr. festgesetzt.

A teljesen kiszámított díjszabály az A) mellék- Der vollständig ausgerechnete Provisionstarif ist
1 etben foglaltatik. in der Anlage A) enthalten,
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Szállítólevél melléklése.

4-szer. Minden, utánvétellel terhelt küldemény 
(az utánvételi jegyek kivételével) az utánvétek lappal 
egyesített, bélyegzett szállítólevél mellett adandó föl.

E czélra kizárólag a magyar postaigazgatás által 
világos zöld papíron a B) alatti minta szerint kiállított, 
a szabott 5 kros bélyeggel ellátott és minden postahi­
vatalnál 6 krért kapható nyomtatvány használandó.

Más, mint a magyar postalgazgatás által kiadott, 
imént leirt utánvétek lapok használata nincs megen­
gedve; s igy nem használhatók a m. kir. postahivata­
loknál az osztrák postaigazgatás által az ottani terület 
számára hasonló minta után rózsaszín papíron kiállí­
tott nyomtatványok sem.

Elrontott szállítólevelek kicserélése.

A föladó által már kitöltött, de hibás kiállítás 
miatt el nem fogadható utánvétek lap és szállítólevél 
nyomtatványa,ha postai kezelés nyomait (minő aporto- 
följegyzés, hely- és keltbélyegző) nem viseli, a posta­
hivataloknál darabonkint 1 kr lefizetése mellett uj 
eféle nyomtatványnyal kicserélhető.

A szállító-levelek megrendelése és elszámolása.

5-ször. A kir. postahivatalok a bélyegzett űrla­
pokat 100 darabot tartalmazó egész csomagokban 
vagy legalább tiz darabot tevő mennyiségben, darab­
ját G krajczárjával számitva, a levél és liirlapjegyok- 
kel együtt egy és ugyanazon vét- és ellen bizony lat 
mellett rendelik meg a postaigazgatósági lovéljegyrak- 
táruál és a levél-és hirlapjegyek módjára számolják el.

A kicserélt (elrontott) utánvétek űrlapok elszá­
molása ép úgy történik, mint az elrontott bélyegzett 
utalványlapoké.

Minden, a kocsiposta: szolgálattal megbizott pos­
tahivatal lássa el magát megfelelő készlettel az után­
vétek űrlapokból, ily készlet hiánya 5 frt rendbírságot 
vonván maga után.

A legelső szükségletre a postahivatalok az előt- 
tes postaigazgatóságok által még novemberhó folyamá­
ban hivatalból fognak elláttatni kellő mennyiségű 
utánvétek űrlapokkal, melyeknek elszámolása decem­
berhóban kell hogy történjék ; jövőre minden posta- 
hivatal idején való megrendelés által gondoskodjék a 
szükséges készlet megújításáról. A megrendelt után*

Beigabe von Frachtbriefen.

4-tens. Jeder Nachnahmesendung (mit Ausnahme 
der Postnacknahmekarten) ist ein mit dem Nachnahme­
schein vereinigter, gestempelter Frachtbrief beizu­
geben.

Hiezu darf ausschliesslich nur die von der ung. 
Postverwaltung, auf lichtgrünem Papier nach dom 
Formulare B) aufgelegte, mit dem Finanzstempel pr. 
5 kr. bereits versehene, und bei jedem Postamte gegen 
den Betrag von 6 kr. zu beziehende Drucksorte ver­
wendet werden.

Die von der österreichischen Postverwaltung für 
das dortige Gebiet nach dem gleichen Formulare auf 
lichtrothem Papier aufgelegte Drucksorten, oder aber 
geschriebene oder anderweitig aufgelegte Nachnahme- 
Scheine werden nicht zugelassen.

Austausch unbrauchbarer Blanquetten.

Blanquette, welche vom Versender bereits aus­
gefüllt, aber wegen mangelhafter Ausfertigung nicht 
angenommen worden sind, können, wenn sie kein 
Merkmal einer postämtlichen Behandlung (Gewicht 
und Portoansätze, dann Orts- und Datumstempel) an 
sich tragen, bei den Postämtern gegen Erlag von 
1 kr. pr. Stück gegen neue Blanquette umgetauscht 
werden.

Bezug und Verrechnung der Frachtbriefe.

5 tens. Die kön. Postämter haben diese gestem­
pelten Blanquette mit den Briefmarken zugleich in ein 
und demselben Empfangs- und Gegenscheine, in Pa­
cken zu 100 Stück oder in 10-teln das Stück á 6 kr. 
bei den Postdirektions Depots zu bestellen und gleich 
den Briefmarken zu verrechnen.

Die Verrechnung der umgetauschten Nachnahme- 
Blanquetton findet ebenfalls in derselben Weise statt 
wie die Verrechnung der umgetauschten, gestempelten 
Geldanweisungs-Blanquetten.

Jedes Postamt, welches mit dem Fahrpostdienste 
betraut ist, hat einen angemessenen Vorrath von ge­
stempelten Nachnahme-Blanquetten zu führen. Der 
Abgang eines solchen Vorrathes wird mit einer Ord­
nungsstrafe von 5 fl. geahndet.

Für den allerersten Bedarf werden die Postämter 
von den Postdirektionen von Amtswegen und ohne 
vorhergehende Bestellung mit einem angemessenen 
Vorrathe solcher Nachnahme Blanquette unter An­
schluss eines Gegenscheines noch im Monate Noveim 
ber versehen werden. Die Verrechnung dieses Vorra­
thes hat im Monate December zu geschehen; in der 
Folge hat jedes Postamt durch rechtzeitige Bestellung 
für die Erneuerung des Vorrathes zu sorgen, welcher
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vételi űrlapok mindig azon hónapban számolandólc el, 
melynek keltét viseli az ellenbizonylat.

Hasonló módon fognak a postahivatalok a szük­
séges nyomtatványok első kellékével a postaigazgató­
ság által elláttatni. A további szükséglet a többi 
nyomtatványokkal együtt a szokott módon rendelendő 
meg.

A használaton kívül helyezett nyomtatványok 
maradványa (utánvételi lap, aviso) december 15-én el­
lenbizonylat mellett a postaigazgatósághoz bekül­
dendő.

6-szor. A postaigazgatósági levélj egy-raktárak 
a bélyegzett utánvételi szállító-leveleket a levél és uj- 
ságjegyekkel egy és ugyanazon vét- és ellenbizonylat 
mellett rendelik meg és számolják el.

A számadás végén azonban a bélyegérték (5 kr. 
darabonkint) elkülönítve tüntetendő fel és az egész 
összegből levonandó.

A postaigazgatóság! számviteli osztály a marad­
ványösszeget levélj egy ekérti bevételként az I. rovatra 
könyvelendi, a bélyegértékre nézve pedig úgy fog el­
járni, mint az adóhivatalhoz átszolgáltatandó adó- és 
tiszti díjösszegekre nézve, arról a postai szakszám­
vevőséget havonkint értesítvén.

A pénzügyministeriummal való leszámolás a bé­
lyegértékre nézve negyedévenkint a postai szakszám­
vevőség által fog eszközöltetni.

A szállítólevél és utánvételi lap kitöltése.

t-szer. Az utánvétellel terhelt küldemény fel­
adója a szállítólevelet — (a porto, franco, súly, juta­
lék rovatait kivéve) minden részleteiben, az utánvó- 
teli lapot pedig az első rovatban „Postai előjegyzés“ 
fölirásig pontosan és olvashatólag tartozik kitölteni, 
különösen pedig saját nevét és lakását vagy üzleti he­
lyiségét az utánvételi lapon kel) esen följegyezni, hogy 
annak idejében az utánvételi összeg befizetése meg­
történtéről és ennek fölvétele végett értesittethessék.

Az utánveendő összegnek a szállitólevelen szá­
mokkal, a küldemény czimiratán pedig és az utánvé­
teli lapon betűkkel és számokkal kell kiírva lennie.

Kivételképen oly esetekben, midőn a feladó fél 
ezen utánvételi űrlapok szabályszerű kitöltéséhez egy- 
átalán nem ért, a felvevő postahivatal töltendi ki a 
szállítólevelet és az utánvételi lapot a feladó fél be­
mondása után és a küldemény czimirata szerint. Ezen 
munkáért külön dijt követelni nem szabad ; de a fel-

jedesmal in demselben Monate zu verrechnen ist, iri 
welchem der Gegenschein datirt ist.

In gleicher Weise werden die Postämter für den 
ersten Bedarf mit den nöthigen Drucksorten von der 
Post-Direktion versehen werden. Der spätere Bedarf 
ist gelegentlich mit den sonstigen Drucksorten zu be­
stellen.

D er Vorrath an den ausser Gebrauch gesetzten 
Drucksorten (Nachnahmescheine und Aviso) ist am 
15-ten December an die Postdirektion einzusenden.

6-tens. Die Postdirektions-Briefmarken-Depots 
haben die gestempelten Nachnahmescheine ebenfalls 
mit den Brief- und Zeitungs-Marken mittelst ein und 
derselben Empfangs- und Gegenscheine zu beziehen, 
und mit denselben zu verrechnen.

Am Schlüsse der Rechnung ist jedoch der Stem­
pelwerth (5 kr. pr. Stück) der hinausgegebenen Nach­
nahmescheine auszuscheiden und von der Schlusssum­
me abzuziehen.

Das Postdirektions Rechnungs-Departement hat 
den verbliebenen Betrag als Einnahme für Briefmar­
ken reel auf die I. Einnahmsrubrik zu vereinnahmen, 
die Summe des Stempelwerthes hingegen gleich den 
Steuern, Taxen und Zeitungstempeln als Abfuhr an das 
Steueramt, durchlaufend zu behandeln, und das Post- 
fach-Rechnungs-Departement allmonatlich davon in 
Kenntniss zu setzen. Mit dem Finanzministerium wird 
die Abrechnung durch das Postfach-Rechnungs-Depar- 
tement vierteljährig gepflogen werden.

Ausfertigung des Frachtbriefes und des Nachnalnnescheines.

7-tens. Der Versender einer Nachnahmesendung 
hat den F. achtbrief (mit Ausnahme der Rubriken für 
die Porto-, Franco- und Gewichtsansätze) in allen sei­
nen Theilen, und die oberste Rubrik des Nachnahme- 
sebeines bis zur Ueberschrift „Postvermerk“ des Auf­
gabsamtes, genau und deutlich auszufüllen, und ins­
besondere seinen eigenen Namen, und seine Wohnung 
oder sein Geschäftslokal auf dem Nachnahmeschein 
verlässlich anzugeben, damit die Avisirung der einge- 
zahlton Nachnahme leicht bewirkt werden könne*

Der Nachnahmebetrag ist auf den Frachtbriefe nur 
Ziffern, im Nachnahmeschein und auf der Emballage 
der Sendung in Ziffern und bezüglich der Gulden in 
Buchstaben anzusetzen.

Ausnahmsweise und nur in besonders rücksiclits- 
wertben Fällen, wenn z. B. der Versender mit der Aus­
füllung des Blanquettes durchaus nicht umzugthen 
versteht, hat das Aufgabspostamt nach den Angaben 
des Versenders, und in Uebereinstimmung mit der 
Adresse der Sendung den Frachtbrief und den Nach*

I n^hmeschein auszufüllen, Eine besondere Gebühr darf
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adó fél ily esetben nem követelheti azt, hogy a szo­
kott sorrendben elégittessék ki, hanem várakoznia 
kell, mig a netán jelenlevő többi felek kielégittetnek.

Külön föladási vevények.

8- szor. Az utánvétek küldemények számára a 
mellékelt C) minta szerint, külön fizetési szelvénynyel 
ellátott föladási vevények adatnak ki. Az utánvett 
összeg kifizetése csak oly föladási vevényre teljesitte- 
tik, mely a fizetési szelvénynyel el van látva.

Eljárás a ilzetési szelvény vagy a föladási vevény 
hiányában.

Ha a szelvény hiányzik vagy magát a föladási 
vevényt nem képes a föladó elémutatni, a postaigaz­
gatósághoz benyújtandó bélyegköteles folyamodvány­
nyal külön kifizetési engedélyt koll kérnie, mely csak 
kellően megejtett vizsgálat után, ha a kifizetés még 
nem teljesítetett, és más tekintetben sem forog fen 
akadály, fog megadathatni.

Az utánvételi küldemény kézbesítése.

9- szer. Az utánvétellel terhelt küldemény ren­
deltetése helyére érkezvén, a szállítólevél az után­
vételi laptól elválasztandó, és a czimzettnek a fenálló 
szabályok szerint vagy a küldeménynyol együtt vagy 
ennek utólagos kiválthatása végett kézbesítendő.

Az utánvételi lap minden körülmény között a 
leadó postahivatalnál őrizendő mindaddig, mig a kül­
demény ki nem váltatott.

Az utánvételi összeg befizetése megtörténtével 
a leadó postahivatal a „postai előjegyzés“ rovatát 
azonnal kitölteni és az utánvételi lapot a legelső pos­
tával a föladási hivatalhoz visszaküldeni tartozik.

Kézbesitketlen utánvételi küldeményekkel való elbánás.

10- szor. A mely utánvételi küldemény, beérke­
zése után számított 14 nap alatt át nem vétetik vagy 
a melynek átvétele egyátalán megtagadtatik, legelső 
postával megfelelő megjegyzéssel ellátva a szállító-le­
vél és utánvételi lap kíséretében a föladási hivatalhoz 
visszaküldendő.

Az utánvétel csökkentése vagy elengedése.

Ha a czimzett a küldeményt csak az utánvételi 
összeg csökkentése vagy elengedése mellett hajlandó 
elfogadni, ebbeli szándékát a 14 napi határidőn belül 
tartozik a leadó postahivatalnál írásban bejelenteni,

| hiefür nicht abverlangt werden. Dio Parthei hat je­
doch in diesem Falle nicht das Recht zu verlangen in 
der gewöhnlichen Reihenfolge abgefertigt zu werden, 
sondern hat sich bis nach erfolgter Abfertigung aller 
anderen Partheien zu gedulden.

Eigene Aufgabs-Eecepisse.

8- tens. Für die Nachnahmesendungen werden 
(nach dem Formulare Anlage C) eigene mit einem Aus­
zahlungs-Coupon versehenen Aufgabs-Rezepisse auf­
gelegt. Die Auszahlung der Nachnahme erfolgt nur, 
wenn das Aufgabs-Rezepisse mit dem Auszahlungs- 
Coupon noch versehen ißt.

Verfahren bei Abgang des Auszahlungs-Coupons oder des 
ganzen Rccepisses.

Fehlt dieser Coupon oder kann der Versender 
das Aufgabs-Rezepisse überhaupt nicht beibringen, so 
hat er mittels gestempelten Gesuches bei der Postdi­
rektion um die besondere Auszahlungsbewilligung 
nachzusuchen, welche ihm nur nach gehörig gepfloge­
ner Erhebung, wenn die Auszahlung nicht etwa schon 
erfolgt war, und auch sonst kein Bedenken obwaltet, 
ertheilt werden kann.

Zustellung der Nachnahmesendung.

9- tens. Bei der Ankunft einer Nachnahmesendung 
am Bestimmungsorte ist der Frachtbrief von dem Nach­
nahmeschein zu trennen, und die Sendung nach Mass- 
gabe der bestehenden Vorschriften mit dem Fracht­
briefe entweder zu avisiren oder zuzustellen.

Der Nachnahmeschein bleibt unter allen Um­
ständen, insolange die Sendung nicht bezogen ist, in 
Händen des Abgabs-Postamtes.

Nach erfolgtem Erläge des Nachnahmebetrages 
hat das Abgabs-Postamt unverzüglich die Rubrik „Post- 
vormerk des Abgabs-Postamtes“ im Nachnahmeschei­
ne auszufüllen und denselben mit der nächsten Post- 
gelegenheit an das Aufgabs-Postamt zurückzuleiten.

Behandlung unbestellbarer Sendungen.

10- tens. Wird eine Nachnahmesendung innerhalb 
14 Tagen vom Tage dos Einlangens an gerechnet nicht 
bezogen, oder verweigert der Adressat die Annahme 
überhaupt, so ist die Sendung unter Angabe des Grun­
des mit dem Frachtbriefe und dem Nachnahmescheine 
sofort an das Aufgabs-Postamt zurückzusenden.

Herabiuinderuug oder Auflassung der Nachnahme.

Erklärt sich der Adressat aber bereit die Sen­
dung gegen Herabminderung oder Auflassung der 
Nachnahme zu beziehen, so hat er diess dem Abgabs- 
Poßtamte schriftlich mitzutheilen, welches diese Mit-
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mely írásbeli nyilatkozat a küldemény körülményes 
leírása, a feladó nevének és lakásának megjelölése 
mellett a feladási hivatalnak hivatalos utón haladék­
talanul megküldendő.

A föladá-i hivatal erre a küldő fél határozatát 
megtudja és ha ez a csökkentéshez vagy elengedés­
hez megegyf zését adja, a föladási vevényben és az után­
vétek kézikönyvben ezen megjegyzést teszi:

r Az titánvételi összeg leszállíttatott. . . .  forint­
ra “ vagy: „Az utánvétek összeg elengedtetett“ — és a 
leadó h vatalt erről tudósítván, az utánvétek lap he- 
lyesitésére va’amint a cz mzett értesítésére megkeresi.

Megtagadván a feladó a kért leszállítást vagy el­
engedést, v,-igy ha ez iránt 3 nap alatt nem nyilatkozik, 
erről a leadó postahivatal a küldemény visszajuttatása 
végett értesítendő.

Az eredeti utánvétek összeg után kiszabott juta­
lék (provisio) leszállításának vagy elengedésének nincs 
helye.

Hasonló eljárás követendő, ha a föladó fél az 
utánvétek összeg leszállítását vagy elengedését maga 
kivánja, mit azonban mindig írásban kell kijelentenie.

Az őseiben, ha a leszállítást vagy elengedést 
czé’zó Írásbeli nyilatkozat beérkeztekor az illető kül­
demény már kézbesittetirtt és az eredeti utánvétek ösz- 
szeg leit befizetve, a beszidett összegnek a czimzett ke­
zéhez va'ó visszafi etésének nincs helye; hanem a 
dolog u ibenlétéről értesítendő a föladást postahivatal, 
mely a feladónak a tényleg utánvett összeget iizetendi 
ki a leszállítás-vagy elengedésre vonatkozó megjegy­
zésnek a föladási vevőnkben és az utánvétek kézi­
könyvben való törlése mellett.

A föladó értesítése az utánvétel befizetése meg­
tört éntéröl.

11-szer. A föladónak eddig dívott külön aviso 
által történt értesítése meg zünte tetvén, a helyett a 
befizetési záradékkal visszaérk' zett utánvétek lap fog 
a mellékeit D) minta szerint vezetendő kézbesítési 
könyvecske melleit a postahivatal székhelyén lakó föl- 
adónak levélhordó által kézbesittetni.

Azon föladóknak, kik az utánvétek lapoknak a 
jpostahivaiáinál való átvételét Írásban fentartják ma­
guknak, vagy olyanoknak, kik a post ihivatal szék­
helyén kívül vidéken laknak, a visszaérkezett után­
vétek lapok nem kézbesittetnek levélhordó állal, ha­
nem a postahivatalnál szolgáltatnak ki a föladók vagy

theilung, unter Angabe des Werthes und des Gewich­
tes der Sendung und d s Namens und der Wohnung des 
Versenders unverzüglich im Dienstwege dem Aufgabs- 
Postamte zu übersenden hat.

Das Aufgabs-Postamt hat sofort die Entschei­
dung des Versenders einznholen, und im Falle der­
selbe in die Herabminderung oder Auflassung einwil- 
1 gt, diess in dem Origin d Aufg <bs-Rezepisse und im 
Nachnahme-Manuale anzumerken, und das Abg *bs- 
Postamt wegen Rektifizimng des Nachnahmescheines 
und weiterer Verständigung des Adressaten zu ersu­
chen.

Willigt der Versender in die Herabminderung 
oder Auflasung der Nachnahme nicht ein, oder er­
klärt er sich bei dem Aufgabs-Pos'ainte nicht binnen 
3 Tagen, so ist dem Abgaba-Postamte wegen Rücklei­
tung der betreffenden Sendung ebenfalls die Mitthei­
lung zu machen.

Eine Herabminderung oder Auflassung der nach 
dem ursprünglichen Nachnahme betrag bemessenen 
Provision hat niemals stattzufinden.

In ganz gleicher Weise ist vorzugehen, wenn der 
Versender aus eigenem Antriebe die Herabminderung 
oder Auflassung einer Nachnahme verlangt, was er 
stets schriftlich auszudrücken hat.

Wäre die Sendung beim Einlangen der Mitthei­
lung über die Herabminderung oder Auflassung der 
Nachnahme schon bestellt und die Nachnahme einge­
hoben, so hat eine Rückstellung des eingehobenen Nach­
nahmebetrages an den Adressaten nicht stattzufinden, 
sondern ist das Aufg bs Postamt von diesem Sach- 
verha te einfach zu verständigen, welches den eingeho­
benen B trag unter entsprechender Anmerkung im Ma­
nuale unter den für die Auszahlung von Nachnahme 
vo geschriebenen Modalitäten dem Versender auszu- 
zahlen hat.

Verständigung des Versenders von "der Einzahlung der 
Nachnahme.

Iltens. Die Avis’rung des Versenders von der 
eingezahlten Nachnahme hat in der b sherigen Form 
aufzuhören. Statt derselben werden die mit der Ein­
zahlungsklausel zurücklangenden Nachnahmesch ine 
mitiels eines nach Formulare, Anlage D) zu führenden 
Bestellbuches dem Versender, wenn er im Sitze des 
Aufg ibs Postamtes seinen Wohnort oder sein Geschäfts­
lokal hat, zugestellt.

Ausserhalb des Sitzes des Aufgabs-Postamtes woh­
nende oder jene Versender, welche sich die Abholung der 
Nachnahmescheine hei dem Postamte schriftlich Vor­
behalten, werden nicht avisirt, sondern haben inner­
halb der bestimmten Frist die zurücklang' nden Nach- 

i nahmescheine beim Postamte abzuholen, oder abholen
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megbízottjaik jelentkezésére a kézbesítési könyvben 
történendő étvételi elismerés iránt.

Az utánvételi lapok kézbesitéseért díj csak nem- 
kincstári postahivataloknál és oly esetben fizetendő, ha 
a kézbesítés tényleg a fél lakásán történt. A kézbesí­
tési dij 1 ujkrajczár.

Az utánrétcli összeg kiűzetése és ebbeli határidő.

12- szer. Az utánvételi összeg a küldemény föl­
adása napját követő hénap 1-töl számítandó két hó 
alatt veendő fel. Például egy oetober 20-án feladott 
küldemény utáni utánvételi összeg legfeljebb decem­
ber 31-én lenne fölveendő.

Az utánvételi összeg a nélkül, hogy a fél szemé­
lyének igazolása kivántatnék, de egyszersmind a pos­
taintézet részéről is minden további szavatolás kizárá­
sával annak kezéhez fizettetik ki, ki a fizetési szel- 
vénynyel ellátott föladási vevény előmutstása mellett 
nyújtja be a kellőleg aláirt utánvételi lapot, mely al­
kalommal a fizetési szelvény a föladási vevénytől el- 
választatik, s ez utóbbi az illető félnek visszaadatik.

Ha a fentebb kitett határidő elmulasztatik, a kifi­
zetés csak külön postaigazgatósági engedély mellett a 8. 
pont alatt előirt módon teljesíthető,mely engedély kinye­
rése végett a föladó bélyegköteles folyamodványt tar­
tozik a postaigazgatósághoz benyújtani.

Lajstrom melletti kézbesítése az utánvételi lapoknak

13- szor. Ha valamely föladó fél számára egyszer­
re nagyobb számú utánvételi lap érkezik vissza, vagy 
ha valaki az utánvételi lapok tömegesebb kézbesítését 
hosszabb időközökben óhajtja s ebbeli kívánságát a 
postahivatallal Írásban tudatja, a kézbesítés az E) min­
tára kiállítandó lajstrom mellett eszközö hető, mire 
nézve következő eljárás követendő:

a) A lajstrom az összegnek betűkkel való be­
jegyzésén és az aláiráson kivül egészen a postahivatal 
által állítandó ki és összegelendö

b) Egy és ugyanazon lajstromba csík oly után­
vételek veendők föl, melyek vagy mind a magyar, 
vagy mind az osztrák postaterületen lettek beiizetvo 
és a jegyzék aszerint vagy A (Magyarország) vagy B 
(Austria) betűvel jelölendő.

c) Az egyes utánvétel; lapokat a fölvételi hóna­
pok sorrendjében a kézikönyv számaival kell beje­
gyezni, és a bejegyzési rendben összefűzve a lajstrom­
hoz csatolni. Az így fölszerelt lajstrom a 11. pontban 
említett kézbesítési könyv mellett, kózbesittetik, mely-

zu lassen, und bei dieser Gelegenheit den Empfang 
im Bestellbuche zu bestättigen.

Eine Gebür für die Zustellung der Nachnahme­
scheine ist nur bei den nicht-taerarischen Postämtern, 
und wenn die Zustellung thatsäclJich ins Haus erfolgt 
zu entrichten und zwar 1 kr. pr. Stück.

Auszahlung, und Termin zur Auszahlung der Nachnahmen.

12- tens. Der Nachnahmebetrag ist innerhalb 
zweier Monaten, vom 1-ten des auf den Aufgabstag 
folgenden Monates an gerechnet (von einer am 20-ten 
Oktober aufgegebenen Sendung z. B. bis längstens 31. 
Dezember) zu beheben, und wird ohne Abforderuug 
einer Legi'imation, und ohne U bernahme einer wei­
teren Haftung dem Ueb rbringer des mit dem Aus­
zahlungscoupon versehenen Original-Aufgabi-Rezepis- 
ses und des unterfertigt -n Naclmakmescheines ausge­
zahlt. Der Auszahlungs-Coupon wird bei dieser Gele­
genheit vom Aufgabs-Rezepi8se getrennt, und dieses 
dem Ueberbringer zurückgestellt.

Wird der zweimonatliche Auszahlungs-Termin 
versäumt, so hat der Versender in der im Punkte 8. 
angegebenen Weise mittelst stempe pfl chtigen Ge­
suches um die besondere Auszahlungsbewilligung bei 
der Postdirektion nachzusuchen.

Zustellung der Naclmahmescheine mittels Consignation.

13- tens. An jene Versender, füj welche auf ein­
mal eine grössere Anzahl Naclmahmescheine einlangf, 
oder welche sich die Zustellung derselben in längeren 
Zwischenräumen schriftlich Vorbehalten, kann nach 
dem Ermessen des Aufgabä-Postamtes die Zustellung 
mitte's einer nach dem Formulare, Anlage E) ausge- 
fertigten Consignation erfolgen, wobei folgendes Ver­
fahren zu beobachten ist :

a) Dio Consignation ist, bis auf die Einsetzung 
des Betrages in Buchstaben, und die Unterschrift des 
Versenders vollständig vom Postamte auszufortigen 
und zu summiren.

b) In eine und dieselbe Consignation diii-fen nur 
solche Nachnuhinebeträge eingesetzt werden, welche 
entweder im Gebiete der ungarischen oder im Gebiete 
der österreichischen Posi Verwaltung eingezahlt wur­
den, und ist die Consignation demgemäss auch en'we-

' der mit A (Ungarn) oder mit B (Oesterreich) zu be­
zeichnen.

c) Die einzelnen Nachnahmescheine sind nach 
den Aufgabsmonaten geordnet m t ihren Manualzahlen 
zu verzeichnen und so gehefiet der Consignation bei- 
zuSchliessen, und di se mittels des im Punkte 11. er­
wähnten Zustellungsbuches, in welchem die Manuals-
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ben aíi egyes utánvételi lapok kézi naplóbeli számai 
föltüntetendők. A mely postahivatal másoló géppel 
van ellátva, az a lajstromból másolatot tartván vissza, 
a kézi naplóbeli számoknak a kézbesítési könyvecské­
be való bejegyzése elmaradhat,

d) A föladó fél a lajstromban foglalt összes után­
vételek összegét betűkkel kiirván, annak átvételét 
elismeri és a lajstromot az utánvétek lapokkal, vala­
mint az eredeti föladási vevényekkel — ez utóbbiakat 
az utánvétek lapok szerint rendezve — átadja a posta- 
hivatalnak, mely a kifizetési szelvényeket a vevónyektől 
elválasztván az utánvételeket kifizetendi. Az egyes 
utánvétek lapok aláírása a föladó részéröl ez esetben 
elmaradhat.

e) A lajstrom-előmutatójának addig is, mig az 
utánvétek összeg folyóvátétetik, fedezésül a lajstrom 
szelvénye szolgáltatik ki, mely utóbbi az utánvételek 
kifizetése alkalmával visszaváltandó és megsemmi­
sítendő.

Az idején vissza nem érkező utánvétek lapok 
reclamatiéja.

14- szer. Ha valamely utánvétek lap az illető kül­
demény föladásától számított 4 bét alatt vissza nem 
érkezik, az hivatalból levelezés utján közvetlen a lea­
dási postahivatalnál reclamálandó és erről a kézi­
könyvben megjegyzés teendő. Ha ezen reclamatióra 
8 nap múlva válasz nem érkezik, erről jelentés teendő 
a postaigazgatósághoz, mely a további nyomozást 
azonnal megteszi és a késedelniező postahivatalbelit 
öfrtig terjedő birsággal fenyitendi.

Oly postahivatalnál, hol a kocsipostai föladási 
szolgálat a leadási szolgálattól elkülönítve más helyi­
ségben teljesittetik, a postahivatali gondnok tartozik az 
iránt intézkedni, hogy a kézbesítetten küldeményekkel 
visszaérkezett utánvétek lapok a kézikönyvben ki­
vezettessenek.

Eljárás ha az utánvételi lap kezelés közben vesz el.

15- ször. Ha az utánvételi összeg befizettetett és 
az utánvételi lap vissza is küldetett, de ennek daczára 
ez utóbbi a föladási postahivatalhoz nem érkezett, a 
leadási postahivatal az utánvételi összeg bevételezésére 
vonatkozó mindazon adatokat, melyek a postai elő­
jegyzés II. rovatában szoktak kitétetni, a tudakoz vány ra 
jegyzi fel; a föladási postahivatal pedig a kifizetést, a 
szokásos elővigyázat mellett, a tudakozvány alapján és 
ennek csatolása mellett teljesiti, egyúttal e körülmény-

Nummern der einzelnen Nachnahmoscheine jedoch er­
sichtlich zu machen sind, zuzustellen.

Ist das betreffende Postamt mit einer Copirpresse 
versehen, so kann die Einzeichnung der einzelnen 
Manuals-Nummern im Bestellbuche unterbleiben, und 
ist von der Consignation eine Copie zurück zu be­
halten.

d) Der Versender hat den Ges i mmtbetrag der 
in eine Consignation verzeichneten Nachnahmen in 
der Consignation mit Buchstaben zu bestätigen, und 
dieselbe sammt den Nachnahmescheinen und geordneten 
Original-Aufgabs-Recepissen dem Postamte zu übersen­
den,welches die Auszahlungs-Coupons von den Aufgabs- 
Recepissen zu trennen, und die Nachnahmen dem 
Ueberbringer auszuzahlen hat. Eine Unterfertigung 
der einzelnen Nachnahmescheine hat zu unter­
bleiben.

e) Zur Deckung während der Liquidation wird 
dem Ueberbringer der Consignation, der an derselben 
befindliche Ausschnitt übergeben, welcher bei der Aus­
händigung des Geldbetrages einzuziehen und zu ver­
nichten ist.

Reclamation der nickt rechtzeitig zurScklangcuden 
Jiachnalimseiieine.

I4tens. Jeder Nachnahmeschein, welcher binnen 
4 Wochen, vom Tage der Aufgabe an gerechnet, nicht 
zurücklangt, ist von Amstwegen und zwar im Korre­
spondenzwege unmittelbar beim Abgangspostamte zu 
reklamiren und diess im Manuale anzumerken. Langt 
eine Antwort auf die Reklamation binnen 8 Tagen 
nicht ein, so ist die Anzeige an die Vorgesetzte Direk­
tion zu erstatten, welche die weiteren Erhebungen 
sofort zu pflegen und den säumigen Postamtbediens­
teten mit Geldbussen bis zu 5 fl. zu strafen hat.

Bei jenen Postämtern, wo der Fahrpostaufgabs- 
dienst von dem Fahrpostabgabs-dienst getrennt ist, 
haben die Vorstände Sorge zu tragen , dass die Nach­
nahmescheine zu den als unbestellbar zurückgelangton 
Sendungen im Nachnahme-Manuale sofort ausgetragen 
werden.

Vorgang hei einem Verluste des Nacknakmescheines.

15tens. Stellt es sich heraus, dass die Nachnahme 
eingezahlt, und der Nachnahmeschein zurückgesendet 
wurde, bei dem Aufgabs-Postamte aber nicht eingelangt 
ist, so hat das Abgabs-Postamt die Empfangsstellungsda­
ten des Nachnahmebetrages in gleicherweise wie es für 
den Postvormerkll.des Nachuahmescheines vorgeschrie­
ben ist, auf dem Reklamationsscheine anzusetzen, und das 
Aufgabs-Postamt unter entsprechender Anmerkung im 
Manuale und im Auszahlungs-Journale die Auszahlung 
unter Beobachtung der sonst vorgeschriebenen Vor-
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röl mind a kézikönyvben mind pedig a kifizetési nap­
lóban megjegyzést tevén.

Eljárás ha az utánvétel! lap a feladó félnél vesz el.

lö-szor. Ha a feladó fél kezében veszett el az 
utánvétek lap a kézbesités megtörténte után, a föladási 
postahivatal hat krajezár lefizetése iránt másodlatot 
állit ki Ó3 azt mint ilyet megjelölvén, a dolog mibenlétét 
tudató hivatalos irat kíséretében a leadási hivatalhoz 
küldi, mely utóbbi a „leadási postahivatal előjegyzése“ 
rovatát kitöltvén, a másodlatot ugyanazon utón ,  a 
melyen kapta, a föladási hivatalnak visszaküldi. A fel­
vevő hivatal a kézikönyvben és a kifizetési naplóban, 
a leadóhivatal pedig a bevételi naplóban teszi meg a 
megfelelő megjegyzést. A netán utólagosan megkerülő 
eredeti utánvétek lap kereszttilvonalozandó és a posta- 
igazgatósághoz felterjesztendő.

Az utánvétel! küldemények felvétele.

17- szer. A postahivatalok az utánvétek külde­
mények fölvételénél még a föladási vevény kiszolgálta­
tása előtt győződjenek meg , váljon a szállítólevél 
egyes rovatai és az utánvétek lap felső rovata helyesen 
és olvashatólag vannak-o kitöltve és a szállitólevél 
tételei az utánvétek lapéival összeütnek-e; ellenkező 
esetben uj szállítólevél és utánvétek lap kiállítására lesz 
a föladó fél fölszólítandó.

Javítás az utánvétek lapnak a föladó által kitöl­
tött első rovatában meg nem engedhető.

A postai előjegyzések rovatainak kitöltése a posta- 
hivatal teendője.

A kézikönyv vezetésére, a rovatolás- és előjegy­
zésre, valamint'az utánvétek lapok visszaküldésére vo­
natkozó szabályok változatlanul maradnak.

Az utánvételek kifizetése.

18- szor. A kifizető hivatal mindenekejőtt az 
utánvétek lapot a föladási vevény és a kézikönyv 
tétéleivel összehasonlítván, ha ezekben eltérést nem 
talál, az utánvétek lapot a kézikönyvben vezesse ki, a 
kifizetési szelvényt a főadási vevényröl szelje le és 
csak azután teljesítse a kifizetést.

Ha az utánvétek lapok lajstrom mellett (13 pont) 
mutattatnak be, azonkívül a lajstrom szelvénye is visz- 
szakérendö és megsemmisítendő. Ha pedig a postaigaz­
gatóság külön utalványa folytán történik a kifizetés, 
ezen utalvány értelmében kell eljárni és ennek számát

POST. REND. TÁRA. 20. SZ.

sichten auf Grund und unter Anschluss der Reklamation 
zu leisten.

Verlust des Nnchnnhmcscheines nach erfolgter Zustellung 
an den Versender.

lßten". Ist ein Nachnahmeschein nach erfolgter 
Bestellung an den Versender in Verlust gerathen, so 
hat das Aufgabs-Postamt gegen die Gebühr von ß kr. 
auf einem neuen Blanquctte ein Duplikat des Nach­
nahmescheines auszufertigen, dasselbe gehörig als 
Duplikat zu bezeichnen und unter Darstellung des 
Sachverhaltes im Korrespondenzwege an das Abgabs- 
Postamt zu leiton, welches die Rubrik „Postvormerk 
des Abgabs-Postamtes“ auszufüllen, das Duplikat 
im Korrespondenzwege an das Aufgabs-Postamt wieder 
zurück zu leiten hat. Das Aufgsbs-Postamt hat im Ma­
nuale und im Auszahlungsjournale, da* Abgabspostamt 
aber im Einzahlungsjournale die entsprechende An­
merkung zu pflegen. Die etwa später zum Vorschein 
kommenden Original-Nachnahmscheine sind zu dureh- 
streichen und der Postdirektion vorzulegen.

Vorgang lei der Aufnahme der Nachnahmesendungen.

ITtcus. Die Postämter haben sich bei der Auf­
nahme von Nachnahmesendungen jedesmal vor Aus- 
folgung des Aufgabs-Rozepisses genau zu überzeugen ob 
die einzelnen Rubriken dos Frachtbriefes und die 
oberste Rubrik des Nachnahmescheinos deutlich und 
genau ausgefüllt sind, und die Ansätze des Fracht­
briefes mit jenem des Nachnahmescheines übereinstim- 
mon; anderen Falles ist die Ausfertigung eines neuen 
Frachtbriefes und Nachnalnnescheines zu fordern.

Corrccturen im Nachnahmscheine sind unzulässig.
D ie Ausfüllung der Postvormerke ist Sache der 

Postämter.
Die Vorschriften über die Einzeichnung im Ma­

nuale, so wie über die Kartirung, Vormerkung und Rück­
sendung der Nachnahmescheine bleiben ungeändert.

Vorgang bei der Auszahlung vou Nachnahmen.

18tens. Vor Auszahlung der Nachnahmen hat 
das auszahlende Amt orst dio Nachuahmschcine mit 
den Ansätzen im Aufgabs-Rezepisse und im Manua- 
les zu vergleichen, dio Scheine als ausbezahlt im Ma­
nuale auszuzeichnen und die Auszahlungs-Coupons von 
dem Aufgabs-Rezepisse zu trennen, und erst dann die 
Auszahlung vorzunohmen.

Sind die Nachnahmescheino mittels einer (Punkt
13.) Consignation eingeroicht Worden, so ist ausserdem 
noch der Consignations-Ausschnitt einzuziehen und zu 
vernichten. Erfolgt dio Auszahlung auf spezielle An­
weisung der Postdirektion, so ist genau nach Inhalt der 
Anweisung vorzugehen und Zahl und Datum derselben

25



124

és keltét a kézikönyvben valamint a kifizetési naplóban 
följegyezni.

A kifizetési naplóban az utánvétek lapok úgy 
mint eddig egyeDkint vezetendők be és csak a lajstrom 
mellett bemutatott utánvétek lapokra nézve engedtetik 
meg, bogy azok eltérőleg ezen szabálytól együttesen 
egy naplószám alatt aképen vezettessenek be, hogy a 
naplószám után közvetlenül e szavak: „N. N. lajstroma 
. . . . darab utánvétek lappal“ és a pénzrovatban a lajs­
trom főösszege állittassék be, a lajstrom és az utánvétek 
lapok a kiadási naplóhoz esatoltatván.

Eljárás az utánvétell maximum túllépése 
esetében.

19-szer. Ha oly postahivatalhoz, mely csak 200 
írtig terjedő utánvételek közvetítésére van följogositva, 
ezen összeget meghaladó utánvétellel terhelt külde­
mény érkezik, vagy ha viszont ily hivataltól eredő 
több mint 200 írttal terhelt küldemény érkezik vala­
mely kincstári postahivatalhoz, az utánvétel beszedendő 
ugyan és szabályszerüleg leszámolandó, de a kellően ki­
töltött utánvétek lap a postaigazgatósághoz küldendő. A 
postaigazgatóság az utánvétek lapot kifizetés végett, 
ha saját kerület ebek postahivatal ól ered 2 frt pénz­
bírság kirovása mellett ennek, ha pedig más kerület­
beli postahivataltól származik, az illető postaigazgató­
ságnak küldi meg hasonló czéból és a fenjelzett pénz­
bírság alkalmazása végett.

Szavatolási és kártérítési kötelezettség ezen szabályok 
meg nem tartása esetében.

20-szor. A kir. postahivatalok a fenebbi, jelesül 
pedig az utánvételek kifizetésére vonatkozó szabályok 
pontos megtartására oly megjegyzéssel utasittatnak, 
miszerint minden e részbeni mulasztásért és ebből ne­
tán eredő káros következményekért felelősségre és 
kártérítésre fognak vonatni.

im Manuale und im Auszahlungsjournale anztí- 
merken.

Im Auszahlungsjournale sind die eizelnen Nach­
nahmescheine wie bisher speziell einzustellen, nur hin­
sichtlich der mittels Consignation eingereichten Nach­
nahmescheine wird gestattet, dass die Verzeichnung 
der einzelnen Nachnahmescheine unterbleibe und in der 
Rubrik „Post Nr. . . .“ die laufende Zahl des Auszah­
lungsjournals, in den folgenden Rubriken aber die Be­
merkung „Consignation des (Name des Versenders) 
mi t . . . .  St. Scheine“ und in der Geldkolone der Ge- 
sammtbetrag der Consignation eingesetzt werde. Die 
Consignation ist sammt den Nachnahmescheinen der 
betreffenden Ausgabspost des Journalesbeizuschliessen.

Vorgang bei Ueberschreitung des filr Nachnahme fest­
gesetzten Maximal-Betrages.

19tens. Sollte einem nur zur Annahme von Sen­
dungen mit Nachnahme bis 200 fl. ermächtigten Post­
amte eine höher belastete Sendung zukommen, oder 
von einem solchen Postamte eine höher belastete Sen­
dung einlangen, so ist der Nachnahmebetrag zwar 
einzuheben und im Nachnahme-Einnahms-Journal zu 
verrechnen, der Nachnahmeschein aber nach Ausfül­
lung des Postvormerkes an die Vorgesetzte Direktion 
einzusenden.

Die Postdirektion hat den Naehnahmeschein zu 
vidiren, und wenn das Aufgabsamt zum eigenen 
Bezirke gehört, demselben unter Andiktirung einer 
Geldstrafe von 2 fl zur Auszahlung an den Versender 
zu übermitteln. Untersteht das Amt einer anderen Di­
rektion, so ist der Schein zum gleichen Zwecke an 
dieselbe zu leiten.

Haftungs- und Ersatzpliichtigkeit filr die Ausseraehtlassung 
dieser Vorschriften.

20tens. Die Postämter haben diese Vorschriften 
namentlich aber jene, Welche sich auf die Auszahlung 
der Nachnahmen beziehen, genauestens zu beobachten, 
und sind für die Folgen einer Ausseraehtlassung dem 
Postärar gegenüber haftungs- und ersatzpflichtig.

Pest, Oktober 29. 1871,
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A.) Melléklet.
Az ntánvételi jutalék (provisio) tarifája.

A z u t á n v é t e l A jutalék A z  u t á n v é t e l A j utalék

s z 1 e t e

frt kr. frt kr.

_ 6 255 forinton felül 260 forintig . . . . í 14
— 9 260 „ „ 265 „ . . . . í 16
— 12 265 „ „ 270 „ . . . . í 18
— 15 270 „ „ 275 „ . . . . í 20
— 18 275 „ „ 280 „ . . . . í 22
— 21 280 „ „ 285 ............................ í 24
— 24 285 „ , 2 8 0  ............................ í 26
— 27 290 „ „ 295 „ . . . . i 28
— 30 295 „ „ 300 „ . . . . í 30
— 32 300 „ „ 305 „ . . . . í 32
— 34 305 „ , 3 1 0  ............................ í 34
— 36 310 „ „ 315 „ . . . . í 36
— 38 315 „ „ 320 „ . . . . í 38
— 40 320 „ ,  325 ............................ í 40
— 42 325 „ , 330 ............................ í 42
— 44 330 „ ,  335 ............................ í 44
— 46 335 „ „ 340 „ . . . . í 46
— 48 340 „ „ 345 „ . . . . i 48
— 50 34i) .. „ 350 „ . . . . í 50
— 52 350 „ „ 355 „ . . . . í 52
— 54 355 „ „ 360 . í 54
— 56 360 „ „ 365 „ . . . . í 56
— 58 365 „ „ 3 7 0  „ . . . . í 58
— 60 370 „ ,  375 „ . . . . i 60
— 62 375 „ „ 380 „ . . . . í 62
— 64 380 „ „ 385 „ . . . . í 64
— 66 385 „ „ 390 „ . . . . í 66
— 68 390 „ „ 395 „ . . . . í 68
— 70 395 „ „ 400 „ . . . . i 70
— 72 400 „ „ 405 „ . . . . í 72
— 74 405 „ „ 410 „ . . . • í 74
— 76 410 „ „  415 „ . . . . í 76
— 78 415 „ „ 420 „ . . . . í 78
— 80 420 „ „ 425 ............................ í 80
— 82 425 „ „ 430 „ . . . . í 82
— 84 430 „ „ 435 „ . . . . i 84
— 86 435 „ „ 440 „ . . . . í 86
— 88 440 „ ,  445 „ . . . . í 8«
— 90 445 „ „ 450 # . . .  . í 90
— 92 450 „ „ 455 „ . . . . i 92
— 94 455 „ „ 460 „ . . . . í 94
— 96 460 „ „ 465 „ . . . . i 96
— 98 465 „ , 470 ............................ í 98

í — 470 „ „ 475 „ . . . . 2 —
í 2 475 „ „ 480 „ . . . . 2 2
í 4 480 „ „ 485 „ . . . . 2 4
í 6 485 „ „ 490 „ . . . . 2 6
í 8 490 „ „ 495 „ . . . . 2 8
í 10 495 „ „ 500 „ . . . . 2 10
í 12

10
10
15
20
25
30
35
40
45
50
55
60
65
70
75
80
85
90
95

100
105
110
115
120
125
130
135
140
145
150
155
160
165
170
175
180
185
190
195
200
205
210
215
220
225
230
235
240
245
250

forintig bezárólag . 
forinton felül 15 forintig

r> 55 20 77

n 55 25 77

r> 55 30 77

» 55 35 n

55 40 »

55 55 45 n

55 55 50 Ti

55 n 55 »

5) 55 60 n

55 55 65 n

55 55 70 7)

55 55 75 7)

55 55 80 n

» 55 85 7)

55 55 90 7)

55 55 95 7)

55 55 100 Ti

55 55 105 n

55 55 110 7)

55 55 115 7)

55 55 120 Ti

55 55 125 7)

55 55 130 7)

55 55 135 V

55 55 140 Ti

55 55 145 Ti

55 55 150 n

55 55 155 »

55 55 160 »

55 55 165 Ti

55 55 170 7)

55 55 175 T i

55 55 180 »

55 55 185 n

55 55 190 n

55 55 .195 n

55 55 200 V

55 55 205 7i

55 55 210 >7

55 55 215 7)

55 55 220 n

55 55 225 7)

55 55 230 7)

55 55 235 V

55 55 240 Ti

55 55 245 n

55 55 250 77

55 55 255 17

25*
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B) Melléklet. (Előlap.)
Szállítólevél.

(F rachtbrief.)

Utánvétel (Nachnahme) frt kr.

T . ez . 
P l .  T .

A  k ü ld e m é n y  n em e  
és j e lz e t e  

(G a ttu n g  u n d  Z e i ­
ch en  d er  S e n d u n g  

T a rta lo m  ( I n h a lt )

É r té k  (W e r th )

,ly |  
rt) J

fr t kr

R e n d e lt e té s i  h e ly  
(B e s tim  m u n g so  r t 
U t o ls ó  p o sta  
(L e'zfce P o st)
F e la d  > n e v e  és la k á sa  f
(N a m e  und W o h n u n g  d es A b se n d e r s)  j

Súly (G ew ielit) font (Pfund) la t  (L o th .)

Franco frt k r . P orto
P rovisio

frt
frt

kr.
kr.

frt kr. E g y é b  k ia d á s  i 
(S o n s t ig e  A u s la g e n )  ) 
U tá n k ü ld é s i  p o rto  ) 
(P o rto  fü r  N a c h se n d u n g )  j 
V is s z a k ü ld é s i  p orto  ) 
R eto u rp o rto  )

..........  frt .. . . .......kr.

I f r t ...... kr.

frt ... kr.

B.) (Hátlap.)
A felad ó  n e v e ,  la k á s a  v a g y  ü z l e t h e ly is é g e
(N am e, W o h n u n g  oder G e s c h ä f t s lo c a le  d e s  A u lg eb ers)

Utánvéten lap. (Nachnalimeschein.)
A k ü ld e m é n y  czirr.e (A dresse)  

U tá n v é te li  ö s s z e g  (N a eh n a h m eb ctra g )  

a za z  (d. i . ) :

frt kr.

fori nt (Gulden) • i kr. o. ért. (K r. ő st. W  I

I. A felvevő postahivatal előjegyzése. (P ost-V orm erk  d es A u fg a b s-A m tes .]  

Az u tá n v é t e l i  ö s s z e g  a k é z i n a p ló b a  ) { szám  a la tt  j e g y e z t e te t t  b e.
(D er N a c h n a h r a e b e tr a g  im  M a n u a le  s u b  N r.) ) jí (e in g etra g en .)

A p o s fa h iv a ta lb e l i  a lá ír á s a  : )
(U n te r s c h r if t  d es P o stb e d ie n ste ten ) )

I I .  A  k é z b e s í t ő  p o s t a h iv a t a l  e l ő j e g y z é s e .  (P ost-V orm erk  d e s  A b g a b s-A m te s .)  
Az ér k e z é s i n a p ló b a n  e lö je g y e z te te t t  ) , ,
(E in g e tr a g e n  im  A n k u n ftsb u ch  s u b  N r . J ío ly °  S2am a ,ilU -
Az u tá n v é te l i  ö s s z e g  m ai n ap on  n ló l ir o t t  p o sta h iv a ta ln á l )
(D er N a c h n a h m e b e tr a g  w u rd e b e i  d e m  g e f .  P o sta m te  h e u te  im ) S n ap lób an  

Jou rn . su b N r

- frttal (Gulden)i

( té t c l- s z .a .  b e v é t , 
(v e r e in n a h m t m it) 

k rra l. (K rzu .)

P o s ta h iv a ta l
(P o sta m t)

18 7  év

P o s ta k e r ü le t
(P o s t-B e z ir k )

h ó

/ \  A  p o sta h iv a ta lb e i1 a lá írá sa
•n. I 1 (U n ter sch r ift  des

V /  P o stb ed ien ste ten

A fen eb b i k ü ld e ­
m én y  a  ez im zett  fél 
á lta l  á t  n em  v é te t ­
v é n , v is s z a k ü ld e te t t .

(O b ig e  S en d u n g  
w e g e n  N ic h tb e z u g  
zu rü ck g esen d e t.)

P o s ta h iv a ta l i
(P o sta m t)

k e lt  
am

III. Visszaérkezett utánvételi lap postai előjegyzése.
(P o s t-V o r m e r k  d es  A u fg a b s-A m tes  b e i d er K ü c k l.m g u n g  d es N a c h n a h m e sc h e in e s .)

A  v is s z a é r k e z é s  e lö je g y e z te te tt  a  k é z i  n a p ló b a n  j 
D ie  Z u r ü c k la n g u u g  im M a n u a le  v o r g e m e r k t  am  j
A z u tá n v é te l i  ö s s z e g  k ifiz e tte te tt  é s  k ia d á s b a  té te te tt  187  é v i  hó -n  a  k ia d á s i n a p ló

(D er N a c h n a h m e -B e tr a g  a u sg e z a h lt  u n d  am  -ten  1 8 7  in  A u sg a b s-J o u rn a l u n ter  P o st-N r .
t é t é Iszám  a . 

v erre ch n e t.)

P o sta h iv a ta l  
P ostam t ■'S

A  b e f iz e te tt  ö sszeg e t  á lta l  v e t te m  (D e n  e in g e z a h lte n  B e tra g  e r h a lt e n ) : 

A z á tvevő  a lá ír á s a  : —  (U n te r sc h r if t  der P a r th e i)
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1. Ezen blanqette-ek minden m. le. postahivatalnál G krért 
kaphatók.

2. A küldemény feladója köteles az ezen Ulanquetto szélén 
megjelölt helyeket olvasható Írással p o n t o s a n  kitölteni, külö­
nösen pedig az utánvétek összeget az e czélra megvonalozott 
helyre betűkkel is kiírni.

3. Azon blauquetto-ok, melyek nincsenek helyesen kitöltve, 
vagy melyeken az utánvétek összeg ki van javítva, a fela lásnál 
visszautasittatván, újakkal pótolandók.

4. Oly blanquette-ek, mélyek a postai kezelés előtt váltak 
használhatatlanokká, darabonkint 1 kr lefizetése mellett újakért 
kicseré lhotők.

5. Az utánvétek összeg a feladás napját követő legközelebbi 
hó 1 -töl számítandó két hó lefolyása alatt (valamely utánvétek 
küldemény után, mely p. o. június 1 0 -kén adatott volna fel, legké­
sőbben augustus 31-kén) veendő föl, minthogy ellenkező esetben a 
kifizetés csak Írásbeli s 50 kros bélyeggel ellátott megkeres vény 
folytán az illetékes postaigazgatóságnak különös utalványozására 
eszközöltethetik.

G. Ha a küldemény feladója a felvevő postahivatal székhe­
lyén lakik, az utánvétek lap külön értositvény helyett lakására fog 
küldetni. A küldemények azon feladói pedig, kik nem laknak a 
felvevő postahivatal székhelyén, vagy ha az utánvétek lap két hó 
lefolyása alatt nem lett volna kézbesítve, szíveskedjenek külde­
ményük iránt a felvevő postahivatalnál tudakozódni.

7. Az utánvétek összeg csupán a kifizetési szelvénynyel el­
látott feladási vevény előmutatása mellett s azon esetben, ha az 
utánvétek lap kézbesittetett (6 . pont) csak a kellőleg aláirt eredeti 
utánvétek lap iránt szolgáltatik ki ; ennéliogva a küldemények 
feladói felkéretnek, hogy az említett okmányokra figi elemmel le­
gyenek.

C.) Melléklet.
szám. (Előlap.)

Föladási-vevény. (Auf'gabs-Recepisse.)
A mai napon alulirt postahivatalnál elszállítás végett 

föladatott:
Am heutigen Tage ist bei dem Unterzeichneten Postamte zur Beför­

derung übergeben worden:
Tárgy: .........
Gegenstand:
Nyilvánított érték.-
Decl.arirtcr VVerth  : i
Suly:

frt. kr.

Gewicht lat
Czim. — Adresse:

Rendeltetési hely:
Bestimmungsort:
Postai utánvétel:
Postnachnahme :
A föladó fizetett franco fejében
Bei der Aufgabe wurde entrichtet:

Kelt 18

frt. kr. 

frt kr.

-ik napján.

Kifizetési-bárcza. — A11SZ álll 11 íl ß S-AÍSC Imii
Az utánvétel csak ezen szelvénynyel ellátott fel­

adási vevény «kimutatójának fog kifizettetni.
Ha a szelvény a vevényröl a befizetés előtt bár­

mily okból leszakadna, a kifizetés csak a postaigaz­
gatóság engodelmévol teljesíthető.

Die Nachnahme wird nur gegen Vorweisung des mit diesem 
Abschnitt» versehenen Aufgabs-ßecepisses ausgezahlt.

Sollte der Abschnitt aus irgend finer Ursache vom Aut'gabs- 
Eecepisse abgelöst worden sein, ihne dass die Auszahlung geleistet 
wurde, so muss zur letzteren die Bewilligung der Postdirectiou einge-

olt werden.

1. Diese Blanquettcn sind bei jedem k. ung. Postamte um 
den Betrag von 6 kr. zu beziehen.

2. Der Versender hat die am Rande des Illanquettes bezeich- 
neteu Stellen g e n a u  mit leserlicher Handschrift auszufüllen, 
insbesondere die Anzahl der Gulden des Naclinabmebetrages an den 
schrafirten Stellen in Buchstaben ersichtlich zu m a c h e  n.

3. Undeutlich ausgofertigte oder hinsichtlich des Nachnah- 
mebotrages corrigirto Blauquette werden bei der Aufnahme zu­
rückgewiesen, und sind durch neue zu ersetzen.

4. Solche vor der postämtlicken Verwendung unbrauchbar 
gewordene Blauquette können gegen Erlag von 1 kr. pr. Stück 
gegen neue umgotauscht worden.

5. Dor Nachnahmobotrag ist vom 1-ten des auf den Aufgabs­
tag folgenden Monates an gerechnet binnen zwei Monaten (für eine 
Nuel inahmesondung welche am 10-ten Juni aufgegeben worden 
wäre, längstens bis 3l-ten August) zu belieben ; ansonsten die Aus­
zahlung nur über schriftliches mit 50 kr. Stempel versehenes Ein­
schreiten und auf spoziellc Anweisung der Postdirektion erfolgen 
kann.

G. Wenn dor Versender im Sitze dos Aufgabspostamtes 
wohnt, wird der Nachnahmeschein statt eines besonderen Avisos in 
die Wohnung zugestellt. Ausserhalb des Sitzes des Postamtes woh­
nende Versender, oder wenn der Nachnahmeschein innerhalb der 
Frist von 2 Monaten nicht zugestellt werden sollte, wollen sich 
beim Aufgabspostamte aniragen.

7. Der Nachnahmebetrag wird nur gegen Beibr ngung des 
mit dem Auszahlungs-Coupon noch vorsehenou Aufgabs'Eecepisse,
— und im Falle dor Nachnohmeschein (Punkt G.) zugestellt wurde,
— des gehörig unterfertigten Original-Nachnahmescheines ausge­
za h lt; die Versender wc-den daher ersucht auf d iese Documenta 
sorgfältig zu achten.

Hátlap.)
/ Figyelmeztetés.

1. A szavatolás a föladástól számított három hó 
múlva megszűnik.

2- Az utánvételi összeg a föladás után követ-? 
kezö hónap 1-jétől számított két hó alatt veendő fel 
mert különben a kifizetés csak a postaigazgatóság enge­
dőimével történhetik meg.

3. Azon elküldők, kik nem laknak a felvevő 
postahivatal székhelyen, nem fognak külön értesittetni 
arról, hogy az utánvétel megérkezett, hanem a 2-ik 
pontban meghatározott időtartam alatt kötelesek az 
utánvétel végett a feladási vevény előmutatása mellett 
jelentkezni.

Zur Nachricht.

1. Der Anspruch auf Entschädigung erlischt nach drei 
Monaten vom Tage der Aufgabe.

2. Der Nachnahmehetrag ist binnen zwei Monaten, vom 
t-ten des auf dem Tage der Aufgabe folgenden Monates zu hohe 
bon, ansonsten die Auszahlung nur über specielle Anweisung der 
Postdirection erfolgen kann.

3. Die nicht im Sitze des Postamtes, bei wolchem die Auf- 
gabo erfolgt war, wohnenden Versender, werden von dem Ein­
gänge der Nachnahme nicht besonders avisirt, und haben sich 
innerhalb der im Punkt 2. angegebenen Frist, wegen der Behe­
bung der Nachnahme unter Vorweisen des Aufgabs-Eecepisses 
beim Postamte anzufragen.
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D) Melléklet. (Előlap.)

Az utánvételi lap meg- 
j elölése

/ f

Átvételi elismerés

Kézikönyv
száma

Utánvételi
összeg

1

A
kézbesítés

napja
Aláírás

D) (Hátlap.)

Az utánvételi lap meg­
jelölése

r

Átvételi elismerés

Kézikönyv
száma

Utánvételi
összeg

A
kézbesítés

napja
Aláírás

E) Melléklet.
A föladó neve és lakása vagy üzlethelyisége:
Name und Wohnung oder Greschäftslocale des Aufgebers :

N r . C o U K ig l l l l t io  Auszahtungs j N r '

(az alábbi, a postahivatal által kifizetendő utánvételekről).
(über nachstehende, durch das Postamt in auszuzahlende Nachnahmen).

Az utánvétel: lap megjelölése 
Bezeichnung des Nachnahme- 

Scheines

Az utánvétel bevételbe 
helyeztetett

Die Nachnahme wurde in 
Empfang gestellt

Az utánvételi lap megjelölése 
Bezeichnung des Nachnahme- 

Scheines

Az utánvétel bevételbe 
helyeztetett

Die Nachnahme wurde in 
Empfang gestellt

a-söN3G
C

A

Kézikönyv
száma

Összlet
Betrag

mely posta- 
hivatalnál

bei dem Post­
amte

szám
alatt
unter
Nr.

mikor a-sS c
M £

Kézikönyv
száma

Összlet
Betrag

moly posta­
hivatalnál

bei dem Post­
amte

szám
alatt

unter
Nr.

mikor

O

H
■*3
Ó

PL,
Manuals-Nr.

frt kr.
am -*-=• m O

EH fL
Manuals-Nr.

frt kr.
am

1 Átvitel

2 5
Uebertrag

3 6

4 7
Oldal
Fürtrag r

Összeg
Summa

Átvettem 
Den Betrag pr. 

erhalten (A forintok betűkkel Írandók.)
(Die Gulden in Buchstaben zu schreiben.)

frt kr.

ClOgNSSlfflGINIAITISOJ
:-íj ő

A föladó neve
Name de« Aufgeber« A postahivatali bélyeg vagy a
Az utánvétek iaüok darabszám a r . ■■ , , °
Stückzahl der Nachnahmescheine „ taluok aláírása.

Stempel des Postamtes oder Unterschrift de«Főösszeg ........................... frt.
Gesammtbetrag

kr. oszt. ért.
österr. Währ.

hiva-

Beamten.



1 2 9

11.

Postai utánvéten jegyek behozatala.

A cs. kir. osztrák kereskedelmi ministeriummal 
egyetértve folyóévi december 15-től kezdve az osztrák- 
magyar birodalom belföldi forgalmában bélyegzett pos. 
tai utánvételi jegyek hozatnak be.

Ezen jegyek segélyével az idönkint meghatáro­
zott legmagasabb utánvételi összeg erejeig hátralékos 
követelések beszedése egyszerűbb s kényelmesebb mó­
don történhetik.

A postai utánvételi jegyek használatát illetőleg 
következők tartandók szem előtt:

1-ször. Az utánvételi jegyek az alább következő 
minta szerint világos zöld papírra vannak nyomtatva 
és 10 kros postabélyeggel ellátva, mely összegért min­
den postahivatalnál és levéljegyárudában kaphatók.

Ilaily jegyek feladásuk előtt vigyázatlanságból 
vagy esetlegesen haszonvehetetlenekké válnak, 1 kr. 
lefizetése mellett elrontott levélboritékok módjára ki­
cseréltetnek.

2-szor. A föladó köteles az utánvételi jegy előol­
dalán levő rovatokat a postai előjegyzésig tökéletesen 
kitölteni, és pedig saját nevét, úgy lakását vagy üzlet, 
helyiségét, továbbá a czimzett nevét és az utánvételi 
összeget, a forintokat betűkkel és számokkal kiirni.

Einführung von Postnachnaliniekarten im internen 
Verkehre.

Im Einvernehmen mit dem k. k. österr. Handels­
ministerium werden vom löten Dezember 1871 
im internen Verkehre der österreichisch un<rari- 
sehen Monarchie gestempelte Postnachnahmckarten 
eingeführt.

Mittelst dieser Karten kann die Einziehung rück­
ständiger Forderungen bis zur Höhe des für Nachnah­
men zeitweilig festgesetzten Maximalbctrages in einfa­
cher und bequemer Weise bewerkstelliget werden.

Bezüglich der Benützung dieser Karten wird Fol­
gendes festgesetzt:

1- tens. Die Blanquette zu Naclmahmekarten wer­
den nach dem unten folgenden Formulare auf lichtgrü­
nem Papier aufgelegt, sind mit dem Poststempel von 10 
kr. versehen und um diesen Betrag bei allen Postämtern 
und Briefmarken-Verschleissern zu beziehen.

Wenn solche Karten vor ihrer Aufgabe durch ein 
Versehen oder zufällig unbrauchbar geworden sind, kön­
nen dieselben gegen Erlag von 1 kr. gleich verdorbe­
nen Briefcouverts umgetauscht worden.

Die im österreichischen Postgebiete auf liehtro- 
them Papier aufgelegten mit dem österreichischen Post­
stempel versehenen Blanquette dürfen zu Karten, wel­
che bei dieseiligon Poatanstaltcn zur Aufgabe kommen, 
nicht verwendet werden.

2- tens. Der Aufgeber hat die auf der ersten Seite 
der Nachnahmekarte vorhandenen Rubriken bis zum 
Postvormerke vollständig auszufüllen und zwar seinen 
eigenen Namen sowie seine Wohnung oder sein Ge­
schäftslokale, sofort die genaue Adresse des Empfängers 
und den Nachnahmenbetrag und zwar die Gulden in 
Buchstaben und Ziffern anzusetzon.

Auch steht es dem Aufgeber frei, in dem oberhalb 
des Postvormerkes 1 freigelassenen Raume zur Sache 
gehörige Notizen (kurzgefassto Mittheilungen an den 
Adressaten) beizufügen.

Ausserhalb dieses Raumes und namentliúh auf 
dem Rezepisse dürfen keine Beisätze angebracht 
werden.

3- tens Für die Beförderung der Karten an den 
Bestimmungsort ist ohne Unterschied der Entfernung 
der geringste Betrag der Fahrpostgewichts-Taxe mi 
10 kr. zu entrichten; die Provision ist nach dem 
für Nachnahmen im allgemeinem festgesetzten Tarife 
zu berechnen.

Diese beiden Gebühren sind von dem Aufgebei

A feladónak egyszersmind szabadságában áll a 
jegyen az 1. számú postai előjegyzés fölött üresen ha. 
gyott helyen a tárgyra vonatkozó jegyzetet (czimzethez 
intézett rövid közlést) Írni.

Azontúl és névszerint a vevényre nem szabad 
semmiféle közleményt jegyezni..

3-szor. Az utánvételi jegyek rendeltetési helyökre 
való sZállitássáért a távolságra való tekintet nélkül 10 
kr. illeték van kiszabva ; a jutalék (provisio) az után­
vételekre átaláhan megállapított tarifa szerint számit- 
tatik.

Az osztrák postaterület számára rózsaszin papi- 
ron kiállított s osztrák postabélyeggel ellátott jegyek 
magyarországi postahivataloknál nem adhatók fel.
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Ezen két illetéket a feladó tartozik lefizetni, e's 
pedig a szállítási portot a bélyeggel ellátott utánvételi 
jegy használata, a jutalékot pedig a megfelelő levélje­
gyeknek az utánvételi jegyre illesztése által.

4- szer. Az utánvételi jegyek a kocsipostánál adan­
dók fel, és mint kocsipostai tárgyak szállittatnak a fel­
adó által megjelölt rendeltetési helyre. A rendeltetési 
helyen az utánvételi jegy czimzettnek, ha az 
a postahivatal székhelyén lakik, a rendes kézbesitő kö­
zegek által fog az utánvételi összeg befizetése végett 
bemutattatok

Ha czimzett az utánvételi összeget azonnal lefizeti  ̂
a vevény az utánvételi jegytől elkülönittetik és czim- 
zettnek kézbesittetik.

Czimzett kívánságára az utánvételi összeg befize. 
tésével 14 napig várakozhatni; ez esetben azonban a ve­
vény csak az utánvételi összegnek valóságos befizetése 
után különitendő el s adandó ki.

A postahivatal székhelyén kiviil lakó czimzettek 
az utánvételi [jegyek beérkeztéről postahivatali aviso 
kiküldése által értesittetnek.

Ezen aviso hátsó oldalán a feladó által az utanvé- 
teli jegyen czimzett részére netán feljegyzett közlésről 
említés teendő.

Ily czimzettek tartoznak az utánvételi összeget, 
az értesítés napjától számított 14 nap alatt, az aviso 
előmutatása mellett a postahivatalnál lefizetni, avagy 
más által lefizettetni; mire a bemutatónak a postailag 
kiállított s a jegytől elkülönítendő vevény kiadatik.

A vevénytöl elkülönített utánvételi jegy a kézbe­
sitő közegtől átveendő, s az utánvételi összeg a feladó 
félnek leendő kifizetése végett azonnal mint utánvételi 
lap a föladó postahivatalhoz visszaküldendő. Ha czim­
zett megtagadja az utánvételi összeg befizetését avagy 
azt 14 nap alatt sem teljesitené, az utánvételi jegy a 
vele összekötött vevénynyel együtt, mint más kézbesit- 
hetlen utánvételi küldemény a feladó postahivatalhoz 
visszaküldendő.

5- ször. Az utánvételi jegyek kézbesítéséért, a ko­
csipostai küdeményekért járó kézbesítési díj szedendő.

zu entrichten und zwar das Gewichtsporto durch die 
mit dem Stempel versehene Nachnahmekarte und die 
Provision durch Briefmarken, welche auf der durch 
Vordruck ersichtlich gemachten Stelle der Karten auf­
zukleben sind.

4- tens. Die Nachnahmekarten sind bei der Fahr­
post aufzugeben undj werden als Fahrpost-Gegenstand 
an die von den Aufgeber bezeichnete Adresse befördert.

Am Bestimmungsorte werden dieselben dem 
Adressaten, wenn er im Standorte des Abgabs- 
Postamtes domizilirt, zur Einzahlung des Naehnahme- 
betrages durch die gewöhnlichen Bestellorgane prä- 
sentirt.

Wenn der Adressat den Nachnahmebetrag sofort 
berichtigt, ist das Rezepisse hierüber von der Nach­
nahmekarte abzutrennen und dem Adressaten auszu­
händigen.

Auf Verlangen des Adressaten kann mit der Ein­
zahlung der Nachnahme 14 Tage zugewartet werden, 
das Rezepisse ist in diesem Falle aber erst nach wirk­
lich erfolgter Einzahlung des Nachnahmebetrages ab­
zutrennen und auszufolgen.

Die ausserhalb des Standortes der Abgabs-Post­
ämter wohnhaften Adressaten werden von dem Ein­
treffen der Nachnahmekarto durch Zusendung eines 
postämtliclien Aviso verständigt-

Auf der Rückseite desselben ist, falls von dem 
Aufgeber in der Nachnahmekarte etwa Mittheilungen 
an den Adressaten eingezeichnet wurden, hievon Er­
wähnung zu machen.

Derlei Adressaten haben binnen 14 Tagen vom 
Tage der Avisirung die Nachnahme unter Vorweisung 
des Aviso beim Postamte zu berichtigen oder berichtigen 
zu lassen, wogegen dem Uiberbringer das postämt- 
lich ausgefertigte, von der Karte abzutronnende Reze­
pisse ausgefolgt wird.

Die von dem Rezepisse abgetrente Nachnahmekarte 
ist von dem Bestollorgnno zurückzunehmen, und wird so­
fort behufs Auszahlung des Nachnahmebetrages an den 
Aufgeber als Nachnahmeschein an das Aufgabs-Post­
amt zurückgeleitet. Verweigert der Adressat die Zah­
lung dos Nachnahmebetrages oder berichtigt er densel­
ben nicht binnen 14 Tagen, so wird die Nachnahme­
karte sammt dem damit verbundenen Rezepisse gleich 
einer anderen unanbringlichen Nachnahme-Sendung an 
das Aufgabs-Postamt retournirt.

5- tens Für die Zustellung der Nachnahmekarte 
ist die gewöhnliche Bestellungsgebühr für Fahrpostsen­
dungen einzuheben.
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6- azor Ily jegyek után- vagy visszaküldéséért 
külön dij nem számittatik.

7- szer. A postahivatalok miheztartás végett még 
a kővetkezőkre figyelmeztetnek :

a) A postautánvételi jegyek egy különös nemét 
képezik az utánvétek küldeményeknek; miért is keze­
lésüknél a megelőző pontokban foglalt eltérések te­
kintetbevételével az utánvétek küldeményekre érvényes 
szabályok (kocsipostánál való föladás, utánvétek kézi­
könyvbe való bevezetés stb) nyerik alkalmazásukat. 
Magától értetik, hogy az utánvétek jegyek mind a ve- 
vényekben, mind a kézikönyvben olyakul jelölendők 
meg.

b) Azon utánvétek jegyek, melyek a feladó által 
czimzetthez intézett közit mények följegyzósére szánt 
helyen kivül és névszerint a vevényen valamely közle­
ményt tartalmaznak, a postán való szállításra el nem 
fogadhatók.

c) A jegyen levő levéljegylenyomatok, úgy a 
felragasztott levéljogyek a feladó postahivatal által 
kellőleg megbetüzendők.

d) Az utánvétek jegyek az elküldésnél a kocsi- 
postai rovatlapokban, mint kocsipostai darabok külön 
szám alatt vezetendök be, a midőn a kocsipostai rovat- 
lap 5. 6. 7. és 14. számú rovatai megfelelőleg kitöl­
tendők.

A 3. számú „tárgy és jelzet“ czimü rovatba az
u. j. betű iratik be.

A 8. és 9. számú úgy a franco és porto rovatok 
vonallal huzatnak keresztül.

e) A leadó postahivatalok a beérkezett utánvétek 
jegyeket a beérkezett utánvétek lapokról vezetett jegy­
zékbe tartoznak bevezetni s a vevényt kellőleg kitölteni.

Azjutánvételi jegyek bemufatásánál a 4. pont ha­
tározatai pontosan megtartandók, különösen pedig a 
levélhordók utasitandók, hogy az utánvétek összegről 
szóló vevényt ezimzettnek csak az egész utánvétek 
összeg és kézbesítési dij lefizetése után kézbesítsék, 
magát a jegyet azonban mindig vegyék vissza.

A beérkezett utánvétek jegyek felöli értesítésére 
aüon czimzetteknek, kik a leadó postahivatal székhe­
lyén kivül laknak, külön nyomtatvány készíttetett, az 
alább következő 2-ik minta (aviso) szerint, mely meg- |

P O S T A I R E N D . T Á R A . 2 0 ,  s z ,

6- tens Für die Nach- und Retour-Sendung einer 
solchen Karte wird keine Gebühr in Anrechnung ge­
bracht.

7- ten3. Don Postämtern wird noch Nachstehendes 
zur Darnachachtung errinnert:

a) Die Postnachnahmekarten bilden eine beson­
dere Gattung von Nachnahmesendungen und haben 
daher bei der Behandlung derselben die für Nachnahme­
sendungen geltenden Bestimmungen (Aufnahme bei der 
Fahrpost, Eintragung ins Nachnahme-Manuale etc.) 
mit den aus vorstehenden Absätzen ersichtlichen Ab­
weichungen in Anwendung zu kommen.

Es ist selbstverständlich, dass die Postnachnah 
mekarten sowohl in den Rezepissen, als auch im Ma­
nuale etc. als solche zu bezeichnen sind.

b) Nachnahmekarten, welche ausserhalb des zur 
Einzeichnung von Mittheilungon des Aufgebers an den 
Adressaten bestimmten Raumes, und namentlich am 
Rezepisse irgend welche Beisätze enthalten, sind zur 
postämtlichen Beförderung nicht anzunehmen.

c) Die Marken-Abdriicke auf den Karten, so wie 
die aufgeklebten Briefmarken sind vom Aufgabsamte 
gehörig zu obliteriren.

d) In den Fahrpostkarten sind die Nachnahme­
karten bei der Absendung als Fahrpoststücke unter 
eigenen N ummern einzutragen, und hiebei die Rubriken 
5,6, 7 und 14 der Fahrpostkarte entsprechend auszu­
füllen.

In der Rubrik 3 „Gegenstand und Signatur“ sind 
die Buchstaben N. K. einzusetzen.

Die Rubriken 8 und 9, dann die Franco- und 
Porto-Rubriken sind mit einem Querstriche zu durch­
ziehen.

e) Die Abgabs-Postiimter haben die eingelangteü 
Nacliuahmekarten im Vormerk über eingelangte Nach­
nahmescheine einzutragen und das Recepiss r gehörig 
auszufüllen.

Bei Piäsentirung dor Nachnahmekarten ist genau 
nach den Bestimmungen des Punktes 4 vorzugehen, 
insbesondere sind die Briefträger anzuweisen, das Re­
zepisse über den Nachnahmebetrag dem Adressaten 
nur nach erfolgter Berichtigung des vollen Nachnahme­
betrages und der Zustellungsgebühr einzuhändigen; 
die Karte selbst aber immer zurükzunehmon.

Zur Avisirung der eingelangten Nacbnahmekar. 
ten an Adressaten, welche ausserhalb des Standortes 
der Abgabs-Postämter wohnen, ist eine besondere 
Drucksorte nach dem unten folgenden Formulare 2

25



1 32

felelő módon kiállítandó, különösen pedig abban a 
feladó neve világosan kiírandó.

f) Az utánvétek összeg lefizetése után visszakül­
dendő jegyek a visszakü'désnél úgy kezelendők, mint 
az utánvétek lapok.

Az utánvétek összegnek le nem fizetése követ­
keztében visszaküldendő jegyeknél a leadó postahiva­
tal részéről a vevény előlapja és a jegy hátlapján lévő 
3. ezámu postai előjegyzés tentával^ erősen keresztül­
húzandó és a vevényre ezen szó: „Érvénytelen“ szem­
beötlő módon kiirandó.

Az ezen jegyeken levő levéljegyek ismét megbo- 
tüzendök.

Eme térti jegyek szintén a d) alatt jelzett módon 
küldetnek vissza a feladási postahivatalhoz, mely az 
utánvétek jegyet a levélhordó könyvecskébe „térti 
jegy“ megjegyzéssel jegyzi be, s a feladónak elismer­
vény mellett adatja vissza, erről a kézikönyvben meg­
jegyzést tevén.

g) A mi különben az utánvétek jegyen levő elő­
jegyzés kitöltését, a kézikönyvbe és a leadó postahiva­
tal által a beérkezett utánvétek lapokról vezetett elő­
jegyzésbe való bevezetéseket, az utánvételek kifizeté­
sét, továbbá az utánvétek összegeknek bevételezését és 
kiadásba helyezését illeti, ugyanazon eljárás követendő, 
mint a többi utánvétek küldeményeknél.

h) A postai utánvétek jegyek a levéljegyek mód­
jára, vét- és ellenbizonylat mellett kaphatók a posta­
igazgatóság! raktárból 100 darabból álló csomagokban 
vagy ily csomag tizeurészében, és e tekintetben vala­
mint az eladást és a postahivataloknak ezen jegyekkel 
való ellátását és a jegyek elszámolását illetőleg, a le­
véljegyekre fennálló szabályok érvényesek.

Az első szükségletre a postahivatalok az illető 
postaigazgatóságtól hivatalos utón fognak megfelelő 
készletet kapni, melynek értéke a folyóévi december 
havi kezelési kimutatásban számolandó fel.

(Avise) aufgelegt worden, welche im gewöhnlichen 
Wege zu beziehen ist. Dieses Aviso ist entsprechend 
auszufertigen, insbesonders Í3t in dasselbe der Name 
des Aufgebers deutlich einzusetzen.

f) Die nach erfolgter Berichtigung des Nach­
nahmebetrages zurückgehenden Karten sind bei der 
Rückbeförderung wie gewöhnliche Nachnahmescheine 
zu behandeln.

An den wegen unterlassener Einzahlung des 
Nachnahmebetrages retourgehenden Karten ist von 
Seite des Abgabspostamtes die Vorderseite des Rezepis- 
sos und der auf der Rückseite der Karte enthaltene 
Postvormerk 3 mit Tinte kräftig kreuzweise zu durch­
streichen, und auf dem Rczepisse die deutliche Unter­
schrift : „Ungültig“ anzusetzen.

Die auf diesen Karten befindlichen Marken sind 
der Reobliteration zu unterziehen.

Derlei Retourkarten sind in der sub d) angedeu­
teten Weise an das Aufgabs-Postamt zurück zu leiten.

Von Seite des Letzteren ist die Karte in das 
Briefträgerbüchel mit dem Beisatze „Rotourkarte“ ein­
zutragen und dem Aufgeber gegen Empfangsbestäti­
gung zurükzustellen, im Manuale aber hierüber die 
Anmerkung zu machen.

g) Im Uebrigen ist bezüglich der Ausfüllung des 
Postvormerlces in den Nachnahmekarten, der Eintra­
gungen in das Manuale und in dem Postvormerke des 
Abgabsamtes über eingelangte Nachnahmescheine, der 
Auszahlung der Nachnahme, dann der Empfangs- und 
Ausgabs-Verrechnung der Nachnahmebeträge ganz in 
derselben Weise, wie bei den anderen Nachnahmesen­
dungen vorzugehen.

h) Die Nachnahmekarten-Blanquette sind mit den 
Briefmarken zugleich mittels ein und desselben Empfang- 
und Gegenscheines bei den Postdirektions-Depots in 
Packen zu 100 Stücke oder in Zehnteln zu fassen. 
In dieser Beziehung so wie bezüglich des Ver­
schieb sos und der Dotirung der Aufnahmsämter mit 
diesenKarten und der Verrechnung gelten die hinsichtlich 
der Briefmarken bestehenden Vorschriften.

Für den ersten Bedarf werden die Postämter 
von den Postdirektionen von Amtswegen mit einem 
angemessenen Vorrath an Nachnahmekarten betheilt 
werden, deren Werth im Gebahrungs-Ausweis pro De­
cember 1871 in Einnahme zu verechnon ist.

Pest, October 29. 1871.
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A) Melléklet (előlap).

A beérkezett utánvételt la 

pok előjegyzési száma:

Ve vény

............Irt............krról, mely

Összeget.................

o g y .............................
feladott utánvétel i jegyre 

alulirt postahivatalnál 18

lefizetott.

S »

v =-B 2

A feladó neve, lakása vagy üzlethelyisége \
(Name, Wohnung oder Geschäfitslocale des Aufgebors) \

Posta-utánvételi jegy.
(Post-Naehnahme-Karte)

Czim : Adresse:

Rendeltetési hely 
(Bestimm ungsort)
Utolsó posta (Letzte Post), 

Utánvételi összeg 
(Nachnahmebetrag)

frt. kr.

azaz: d. i. :- — frt — - ■ kr. o. ért. Kr. ö. W

írásbeli közleményekre szolgáló tér : — (Raum für schriftliebe Mittbeilungen :)

I. A f Ivevő postahvatali előjegyzése.
(Post-Vormerk des Aufgabs-Amtes.)

Az utánvételi összeg a kézi naplóba } j szám alatt jegyeztetett be.
(Der Nachnahmebetrag im Manuale subNr.)J { (ein(eingetragen.)

A postahivaralheli aláírása : 
(Unterschrift des Postbediensteten:)

A postahivatalbeli aláírása :
U nterschrift des Postbediensteten)

A) Melléklet (hátlap)
A fenebbi küldő 

ntóny a czimzott fél 
által át nem vétetvén, 
visszakiildetett.

(Obige Sendung 
wegen Nichtbozug zm 
rückgesendet.)
Postahivatal 
(Postamt) 
kelt 
am

Jutalék (Provisio)
A posta intézet ju ­

taléka az utánvételi 
összegnek minden 5 
írtja vagy az 5 irtot 
meg nem ütő része 
után 50 ftig 3 krral 
50 írton túl 2 krral 
számittatik.

A jutalék minimu­
ma 6 krban van me, 
állapítva.

P r o v is io n .
Die Provision wird 

für Nachnahmen bis 
zum Betrage von 50 
ll. mit 3 kr. für je 5 ü. 
beihöheren Nachnah 
men für den Mehrbe­
trag über 50 fl. mit 2 
1er. für jo 5 fl. oder 
der Theilbetrag hie­
von berechnet.

Der geringste Be­
trag einer Provision 
ist mit 6 kr. festge­
setzt.

II. A kézbesítő postahivatal előjegyzése.
(Post-Vormerk dos Abgabs-Amtes.)

folyó szám alatt.Az érkezési naplóban előjegyeztetett 
(Eingetragen im Ankunftsbucli sub Nr.)
Az utánvételi összeg mai napon alulirt postahivatalnál ( 
(Der Nachnahmebetrag wurde bei dem gef. Postamte heute im J

tétel-szám alatt bevételeztetett 
vereinnahmt mit)

Í naplóban 
Journ.sub. Nr.

írttal Ciuld. krral. Krzn

Postahivatal
(Postamt)

187 évi

Póstakcrület i 
(Post-Bez’rk)j

A postahivatalbeli aláírása. 
(Unterschrift des Postbediensteten).

III. Visszaérkezett utánvételi jegy postai előjegyzése.
(Post-Vormerk des Aufgabs-Amtes bei der Rücklangung der Nachnahmekarto )

A visszaérkezés a kézi naplóban olöjegyeztetett 
(Die Zurüeklangung im Manuale vorgemerkt am
Az utánvételi 8 szeg kifizettetett és kiadásba tétetett 187 évi ....................hó............ -n

a ...................... kiadási napló.......................... tételszám alatt.
(Der Nachnahme-Betrag ausgezahlt und am ......... -ten .........................187 im Aüzgabs

Jornal unter Post-Nr. verrechnet.

Postahivatal
(Postamt)

A befizetett összeget átvettem 
(Den eingezahlten Betrag erhalten :)

Az átvevő fed a lá rá sa  : 
(Unterschrift dor Parthei :)

(CVr......................... des Vor

merkes über eingelangte 

Nachnahmegcheine.)

Recopisso

(über fl. kr.

welche vom Hrn

am für die

aufgegebenen Naohuahme-

kate hieramts eingezahlt

wurde.)

\  postahiv& talbeli aláírása: 
(Unterschrift desPpstbediensteteu:
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B) Melléklet (előlap.)
Nyomtatványszám 316.

Értesítés.
T. ez. ...........................................................

B) (hátlap)
Drueksorte-Nr. 316.

P t....................
Aviso.

in....................

Szíveskedjék a ..............................postahivatalnál................................
.......  ur által föladott után vételi jegy szerint.............frt. krt két
hét alatt alulirt postahivatalnál lefizetni; —  különben az utánvételi 
jegy a föladónak fog visszaküldetni. —  K elt......................................

Az utánvételi jegyen ezen Írott közlés foglaltatik:

wird ersucht bei dem gefertigten Postamte den Betrag von fl.
kr. auf die Von Hrn............................................in ................................

aufgegebene Nachnahmekarte innerhalb zweier Wochen einzuzahlen, 
widrigens die Naehnahmekarte an den Aufgeber zurückgesendet 
werden müsste..............................................................................................

Die Nachnahmekarte enthält nachstehende 
Bemerkung:

III.
Szállítólevelek használata kocsipostai küldemények 

feladásánál.
A cs. kir. osztrák kereskedelmi ministeriummal 

létrejött egyezmény alapján a kocsipostai küldemények 
feladásánál használandó szállítólevelekre nézve folyó 
évi december 15-től kezdve következő szabályok lépnek 
életbe:

1- ször. Utánvétellel terhelt kocsipostai külde­
mények a legújabban behozott utánvételi jegyek egye­
düli kivételével különbség nélkül szállítólevél kísére­
tében adandók fel.

Ily küldeményekhez szállítólevélként kizárólag 
csak a postaintézet részéröl k iado tt, az utánvételi la­
pokkal egyesitett s minden poslahivatalnál példányon- 
kict 6 krért kapható bélyeges blanquetták haszná­
landók.

2- szor. Utánvétellel nem terhelt kocsipostai kül­
demények mindannyiszor szintén szállítólevél kísére­
tében adandók fel, valahányszor azok súlya, ha pénzt 
vagy értékpapirt tartalmaznak, a 15 latot, más tarta­
lomnál pedig a 3 latot meghaladja.

3 latot meg nem haladó küldeményekhez csak 
kivételesen használandó szállítólevél akkor, ha csekéjy 
terjedelmüknél vagy a külső burok minőségénél fogva 
a teljes czimiratot a küldeményre ráilleszteni nem lehet.

3- szor. Utánvétel nélküli küldeményekhez a fen- 
nebb kitett időtől fogva hasonlólag hivataloa s 5 kros 
pénzügyi bélyeggel ellátott szállitólevelek adatnak ki 
fehér papíron az alábbi alakban, melyek példányonkint 
6 krért minden postahivatalnál kaphatók.

Az osztrák postaterületen kiadott és az osztrák 
pénzügyi bélyeggel ellátott szállitólevelek a magyar 
postaterületen feladott küldemények mellé nem hasz­
nálhatók.

Szabadságában áll azonban mindenkinek után­
vétel nélküli küldeményekhez önmaga által készített 
szállítólevelet is használni, melynek azonban lényegileg

Beigabe von Frachtbriefen zu Fahrpost- 
sendungen.

Im Einvernehmen mit dem k. k. österr. Handels­
ministerium treten bezüglich der Beigabe von Fracht­
briefen zu Fahrpostsendungen vom löten Dezember 1. J . 
an folgende Bestimmungen in Wirksamkeit.

ltens. Fahrpostsendungen mit Nachnahme sind, 
mit einziger Ausnahme der neu eingeführten Nach- 
nalimekarten, durchgehends mit einem Frachtbrief zur 
Aufgabe zu bringen.

Zu Frachtbriefen für solche Sendungen sind aus­
schliesslich die amtlich aufgelegten, mit dem Nach­
nahmeschein vereinigten, gestempelten und bei jedem 
Postamte um den Betrag von 6 kr. pr. Stück vorrä- 
tliigen Blanquette zu verwenden.

2tens. Bei Fahrpostsendungen ohne Nachnahme 
ist die Beigabe eines Frachtbriefes immer erforderlich, 
wenn das Gewicht derselben, falls sie Geld oder Werth­
papiere enthalten, 15 Loth, wenn sie aber andere Ge­
genstände enthalten 3 Loth überschreitet.

Zu Sendungen bis 3 Loth muss immer ausnahms­
weise ein Frachtbrief beigegeben werden, wenn wegen 
ihres geringen Umfangs oder wegen der Beschaffenheit 
der Emballage die Anbringung einer vollständigen und 
haltbaren Adresse auf der Sendung selbst nicht mög- 
ich ist.

3tens. Für Sendungen ohne Nachnahme werden 
von dem obigen Zeitpunkte gleichfalls amtliche mit 
dem Finanzstempel von 5 Nkr. versehene Frachtbrief- 
blanquette nach dem unten folgenden Formular auf 
weissen Papier aufgelegt, welche um den Preis von 
6 Nkr. bei allen Postämtern zu beziehen sind.

Die im österr. Postgebiete aufgelegten mit dem 
österr. Finanzstempel versehenen Blanquette dürfen zu 
Frachtbriefen für Sendungen,welche im diesseitigen Post­
gebiete zur Aufgabe kommen, nicht verwendet werden.

Es ist aber Jedermann freigestellt zu Fahrpost­
sendungen ohne Nachnahme auch selbst aufgelegte 
Frachtbriefe zubenützen, dieselben müssen aber im
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a postai ntézet által kiadott mintának meg kell felelnie 
s 5 kros magyar bélyeggel ellátva lennie.

4- szer. Elrontott szállító levelek, ha azok még 
nem viselik magukon a postakezelés nyomát (viteldij, 
hely- és kelti bélyegző stb.) darabonkint 1 kr lefizetése 
mellett kicserélhetök.

5- ször. A postahivatalok a bélyegzett szállító­
leveleket a levéljegyekkel együtt ugyanazon vét- és 
ellenbizonylat mellett, 100 darabból álló csomagokban 
vagy ennek tizedrészében, példányonkint 6 krért a 
postaigazgatóságilovéljegyraktárnál fogják megrendelni 
és a levéljegyekkel együtt elszámolni.

Az első szükségletre a postahivatalok elöttes 
postaigazgatóságaik által láttatnak el a bélyeges 
szállítólevelek megfelelő készletével, mely a folyó évi 
decemberhavi kezelési kimutatásban számolandó fel.

Wesentlichen nach dem obigen Formulare ausgefortigt 
und mit einer ung. Stempelmarke zu 5 Nkr. be­
klebt sein.

4tens. Die Auswechslung verdorbener Blanqu ette 
ist, wenn dieselben keine Spuren der postämtlichen 
Verwendung (Portoansätze, Orts und Datumstem­
pel etc.) an sich tragen, gegen Erlag von 1 kr 
pr. Stück gestattet.

5tens. Die Postämter haben die gestempelten 
Frachtbriefe mit den Briefmarken zugleich in einem 
und demselben Gegen- und Empfang-Schein in Packen 
von 100 Stück oder in Zehnteln, davon das Stück 
á 6 kr. gerechnet von dem Postdirektions-Markendopot 
auszufassen und gleich den Briefmarken zu verrechnen.

Für den ersten Bedarf werden die Postämter von 
den Postdirektionen mit einem angemessenen Vorrath 
an gestempelten Frachtbriefen versehen , welcher im 
Gebahrungs-Ausweise pro December 1871 zu ver­
rechnen ist.

Pest, October 29.1871.
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Értesítésül.

1. Ezen blanquette-ek minden m. k. postahivatal­
nál 6 krért kaphatók.

2. A küldemény feladója köteles az ezen blan- 
quette szélén megjelölt helyeket olvasható írással pon­
t o s a n  kitölteni.

3. Oly blanquette-ek, melyek a postai kezelés előtt 
váltak használhatatlanokká, darabonkint 1 kr. lefizetése 
mellett újakért kicserélhetők.

Zur Nachricht.

1. Diese Blanquetten sind bei jedem k. ung. Postamte um 
den Betrag von 6 kr, zu beziehen.

2. Der Versender hat die am Bande des Blanquettes bezeich­
n ten  Stellen g e n a u  mit leserlicher Handschrift auszufüllen.

S. Vor der postämlichen Verwendung unbrauchbar gewor- 
j dene Blanquetten können gegen Erlag von 1 kr. pr. Stück gegen 
, neue umgetauseht werden,

IV.
A postautalványoknak „express“ kézbesítése.

A cs. kir. osztrák kereskedelmi ministeriummal 
létrejött megegyezés folytán folyóévi december 15 tői 
kezdve a postai utalványok a feladó kívánságára ex­
press által is kézbesíthetők, következő feltételek alatt:

1- ször. Tartozik a föladó, ha a postai utalvány 
express kézbesítését kívánja, az utalványon „Posta- 
utalvány“ fölirat fölött az „express“ megjegyzést szem­
beötlő módon kiírni s a szelvényen saját nevét s laká­
sát kitenni.

2- szor. A 15 kr express kézbesítési illeték eset­
leg, ha a rzimzett a postahivatal székhelyén kívül la­
kik, a mérföldenkint vagy annak töredékéért 50 
krral megállapított küldönczdij a föladáskor készpénz­
ben a föladó által fizetendő le.

3- szór. Az utalvány a rendeltetési helyen külön 
szolga által, a pénzeslevelek kézbesítésére nézve előirt 
óvatosság mellett, czimzettnek leadási vevény mellett 
azonnal kézbesittetik, a czimzettre bízatván, hogy az 
összeget a neki kézbesített utalványra sajátkezüleg 
Írandó nyugtat vány ozás után, a meghatározott 14 napi 
idő alatt a postahivatalnál (pénztárnál) vagy maga föl­
vegye, avagy saját veszélyére más által fölvétesse.

Ha valamely express postautalvány a leadó pos­
tahivatalhoz a délutáni hivatalos órák letelte után ér­
kezik, a kézbesítés csak másnap reggel történik.

4- szer. Ha a kézbesítésnél az tűnnék ki, hogy 
a feladásnál a különczdij helyett csak az express kéz­
besítési illeték avagy a szükségesnél kevesebb kül­
dönczdij fizettetett, a kézbesitő postahivatal a hiányzó 
összeget az utalvány hátoldalán Írja föl s a czimzettől 
szedi be.

Az utóbbi ezen pótlékot megfizetni vonakodván, 
az utalvány neki csak úgy szolgáltaik ki, ha a fizetés 
megtagadásáról Írásbeli nyilatkozatot ad,

Expi essbestellung von Postanweisungen.
In Folge einer Vereinbarung mit dem k. k. österr. 

Handelsministerium kann vom 15-ten Dezember an die 
Expressbestellung von Postanweisungen auf Verlangen 
des Aufgebers unter folgenden Bedingungen stattfin­
den :

1- tens. Der Aufgeber hat auf der Anweisung an 
der Stelle ober der Aufschrift „Postanweisung“ den 
Beisatz „Express“ deutlich anzubringen, und auf dem 
Coupon seinen Namen und seine Wohnung anzusetzen.

2- tens. Die Expressbestellgebühr von 15 kr., be­
ziehungsweise wenn der Adressat ausserhalb des 
Postortes wohnt, der Botenlohn von 50 kr. per Meile 
oder den Bruchtheil einer Meile ist vom Aufgeber 
baar zu entrichten.

3- tens. Die Anweisung ist am Bestimmungsort so­
fort durch einen eigenen Diener unter den für Geld- 
briefe vorgeschriebenen Vorsichten dem Adressaten 
gegen Abgabsschein zuzustellen. Es bleibt dem Adres­
saten überlassen den Betrag gegen eigenhändige Quit- 
tirung auf der zugestellten Anweisung bei dem Post­
amte (Postcassa) binnen der festgesetzten Frist von 14 
Tagen abzuholen oder auf seine Gefahr, durch verläss­
liche Personen abholen zu lassen.

Wenn eine Expressanweisung bei dem Abgabs- 
Postamte (Postcassa) nach dem Schlüsse der nachmit­
tägigen Amtsstunden anlangt, so erfolgt die Bestel­
lung der Anweisung erst am nächsten Morgen.

4- tens. Sollte sich bei der Zustellung zeigen, dass 
bei der Aufgabe anstatt des Botenlohnes nur die Ex­
pressbestellgebühr oder der Botenlohn mit einem zu 
geringen Betrag eingehoben wurde, so ist der fehlende 
Betrag von dem Abgabsamte auf der Kückseite der 
Anweisung anzusetzen, und vom Adressaten einzu­
heben.

Weigert sich der letztere diesen Nachtrag zu 
zahlen, so ist ihm die Anweisung gegen dem auszufol­
gen, dass er eine schriftliche Erklärung über die ver­
weigerte Zahlung ausstellt.
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Ez esetben valamint akkor is, ha az utalvány 
kézbesíthető nem lenne, a feladó tartozik a hiányzó 
összeget utólagosan megfizetni, ha az ez iránti köve­
telés a feladás napjától számított 6 hónap alatt tá- 
masztatik.

5- ször. Ha valamely expressutalvány a czimzett- 
nek tartózkodási helye megváltoztatása miatt utánkül- 
detik, a továbbszállítás a levélpostával történik, és az 
utalvány az uj rendeltetési helyen csak az esetben kéz- 
besittetik küldöncz által, ha az utánküldés anélkül 
történt, hogy az eredeti rendeltetési helyen az express 
kézbesítés megkisértetett volna.

6- szor. Átalában ezen utalványok kezelésénél, a 
fenálló szabályok szerint kell eljárni, mindazáltal a 
postahivatalok még a következőkre figyelmeztetnek:

a) A megfizetett expressilleték a föladási ve-
vényben és az utalványi lap „postai előjegyzés“ rova­
tában következő szavakkal „Express (küldöncz) ille­
ték fejében fizettetett . . . frt . . kr.“ föl­
jegyzendő

A felvételi könyvben valamint a bevételi szám­
adásban (befizetési naplóban) az utalvány „pr. Ex­
press“ megjegyzéssel vezettetik be, és a beszedett kéz­
besítési vagy küldöncz-iileték a befizetésekre szánt 
pénzrovatban a befizetett összegek alatt E. J. betűk­
kel jegyzendő be.

b) Express utalványok tekintet nélkül az ösz- 
szegre boríték alatt mindig ajánlva küldendők ol az 
illető postahivatalhoz.

A borítékon följegyzendő az utalvány száma s 
ezen szó : ,Express.1

Kiséröiratnak melléklése nem szükséges.

c) A beérkezési könyvbe a postautalvány hason­
lókép „per express“ megjegyzéssel vezettetik be.

Az utalvány kézbesítése a 3-ik pontban jelzett 
módon történik.

Ha a postahivatal (postapénztár) nincs ellátva 
egyszerre az oda beérkezett különféle utalványok ki­
fizetéséhez szükséges pénzzel, akkor a távirda utján 
érkezett utalványok kifizetése után először is az express 
utalványok foganatositandók.

d) Ha a czimzett az express kézbesítésért az eset­
leges pótdijt kifizetni vonakodik és arról írásbeli nyi­
latkozatot ad (4. pont), ezen nyilatkozata á feladó posta- 
hivatalhoz (postapénztárhoz) kocsipostával küldetik el 
s az összeg „költség“ czimen utánvétetik. A feladó 
postahivatal (postapénztár) ezen pótdij beszedése és 
elszámolása körül az express levelekre nézve fenálló

In diesem Falle, sowie wenn die Anweisung un­
bestellbar wäre, ist der Absender verpflichtet, den 

i fehlenden Betrag nachträglich zu entrichten, wenn die 
i bezügliche Forderung binnen 6 Monaten vom Tage der 
| Aufgabe gestellt wird.

5- tens. Wenn eine Expressanweisung dem Adres­
saten wegen Wechsel des Aufenthaltes nachgesendet 
wird, so erfolgt die Nachsendung mittels der Briefpost, 
und wird die Anweisung an dem neuen Bestimmungs­
orte nur in dem Falle mittels Express bestellt, wenn 
die Nachsendung stattfand, ohne dass an dem ur­
sprünglichen Bestimmungsorte die Expressbestellung 
versucht wurde.

6- tens. Im Allgemeinen ist bei Behandlung die­
ser Anweisungen nach den bestehenden Vorschriften 
vorzugehen, es ist jedoch hiebei von den Postämtern 
noch Nachfolgendes zu beeohachten:

a) Die bezahlten Expressgebühren sind im Auf­
gabsscheine einzusetzen, in dem Postvormerke der An­
weisung aber mit den Worten „ . , . fl. . . kr.
an Bestellgebühr (Botenlohn) eingehoben“ anzumerken.

Im Annahmebuche, dann in der Einnahmrech- 
nung (dem Einzahlungs-Verzeichnisse) ist die Anwei­
sung mit dem Beisatze „per Express“ einzutragen und 
die eingehobene Expressbestell- oder Botengebühr 
in die Geldkolone für die Einzahlungen unter dem 
Einzahlungsbotrage mit den Buchstaben E. G. einzu­
stellen.

b) Expressanweisungen sind ohne Unterschied 
des Betrages immer rekommandirt unter Couvert au das 
betreffende Postamt (Postcassa) abzufertigen.

Auf demCouvert ist die Numer dererAnweis insr und 
das Wort „Express-Anweisung“ anzusetzen.

Die Beigabe eines Begleitscheines ist nicht noth- 
wendig.

c) Im Ankunftsbuche ist die Anweisung gleich­
falls mit dem Beisatze „per Express“ einzuzeichnen.

Die Zustellung der Anweisung hat in der im 
Punkt 3 angedeuteten Weise zu erfolgen.

Ist das Abgabspostamt (die Postcasse) aügen- 
bliklich mit den nöthigen Geldmitteln zur Auszah­
lung aller dort eingelangten Anweisungen nicht versehen, 
so sind nach den im telegrafischen Wege eingelangten 
Anweisungen zunächst die Expressanweisungen zu 
realisiren.

d) Wenn der Adressat die Zahlung der allfälli­
gen Nachtragsgebühr für die Expressbostellung ver­
weigert, und hierüber die schriftliche Erklärung ab- 
giebt (Punkt 4.) so ist diese Erklärung an das Aufgabs- 
Postamt (die Postcasse) mittels Fahrpost zu senden 
und der Beitrag mittels Auslage nachzunebmon. Das 
Aufgabs-Postamt (die Postcasse) hat bei der Eiuhebang 
dieser Nachtrags-Gebühr nach den für Expressbriefe
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utasítás (1808. évi postai romleletek tára 41. lap 13. 
§.) értelmében járjon el.

e) Az esetben, ha valamely postautalvány czim- 
zettnek az eredeti rendeltetési helyről különböző tar­
tózkodási helyre utánküldetik, és az eredeti rendeltetési 
helyen az express kézbesités még meg nem kisértetett, 
mivel a postahivatalnak (postapénztárnak) már a pos­
tautalvány beérkeztekor tudomása volt a czimzett lak­
helyének megváltoztatásáról, — a leadási bélyeg, ille­
tőleg a postautalványi bélyegző lenyomata mellett, 
ezen szavak „ . .. . ra utánküldendő és ott express 
kézbesítendő“ Írandók az utánvételi lapra.

Az eredeti rendeltetési helyen megkísértett ex­
press kézbesités esetére az utalványra ezen kitétel 
Írandó „ . . . . ra utánküldendő s ott nem express kéz­
besítendő.“ Az uj rendeltetési hely postahivatala (posta­
pénztára) az utalvány kézbesitésénél köteles magát 
ehhez tartani.

f) A kézbesítési illeték kifizetése és a leadó pos­
tahivatal általi kiadása ugyanazon módon történik, 
miként az a távirati utalványok kézbesítési illetékeire 
van rendelve.

gegebenen Bestimmungen (Verordnungsblatt ex 1868 
Seite 41 §. 13.) vorzugehen.

e) Wird eine Postanweisung dem Adressaten an 
einen anderen als den ursprünglichen Bestimmungsort 
nachgesendet, so ist, wenn eine Expressbestellung am 
ursprünglichen Bestimmungsorte nicht stattfand, weil 
das Postamt (die Postcasse) schon beim Einlangen der 
Anweisung von dem Wechsel des Aufenthaltsortes des 
Adressaten in Kenntniss war, neben dem Abdrucke 
des Abgabsstempels respective der Geldanweisungs-
Stampiglie der Beisatz „nachzusenden n a c h ..............
und dort Express zu bestellen“ anzufügen.

Ist an dem ursprünglichen Bestimmungsorte eine 
Expressbestellung versucht worden, so hat der Beisatz 
auf der Anweisung zu lauten: „nachzusenden nach
..............und dort nicht Express zu bestellen“, das
Postamt (die Postcasse) des neuen Bestimmungsortes 
hat bei Bestellung der Anweisung sich hiernach zu 
benehmen.

f) Hinsichtlich der Auszahlung der Bestellgebühr 
und der Verausgabung derselben beim Abgabsamte ist 
ganz in derselben Weise vorzugehen, wie bezüglich der 
Expressgebühren bei telegrafischen Anweisungen vor­
geschrieben wurde.

Pest, October 29. 1871.

V.

Másodlatok kiállítása postautalványok elveszése 
esetében.

Az elveszett utalványlapok másodlatainak kiállí­
tásánál követendő eljárás a cs kir. osztrák kereskedel­
mi ministeriummal egyetórtőleg következőleg szabá­
lyoztatok :

l ször Ha az utalvány a czimzettnek történt kéz­
besítés uttán és a pénzösszeg fölvétele előtt vész el, jö­
vőre is az utalványok kezelésére vonatkozó utasítás 
21. §-ának határozatai maradnak érvényben.

Az elveszés bejelentését igazoló hivatalos elismer­
vényben azonban a leadási postahivatal által nemcsak 
az átvételi napló száma, hanem azon szám és kelt is ki­
teendő, mely alatt az utalvány a megérkezési könyvben 
volt bevezetve.

Ezen adatok a másodlat kiállításánál a feladási 
hivatal által a másolat hátsó oldalán fölül következő 
módon jegyzendő fel:

„Az eredeti utalvány a .......... i postahivatal meg-
éi-kezési könyvében..............é n ............sz. a. van be­
vezetve.

Die Ausfertigung von Duplikaten für in Yerlust 
gerathene Postanweisungen.

Um das Verfahren bei Ausfertigung von Duplika­
ten für in Verlust gerathene Anweisungen entsprechend 
zu regeln wird einvei-ständlich dem mit k. k. österr. Han­
delsministerium folgendes angeordnet.

1-tens. Wenn eine dem Adressaten bereits zuge­
stellte Anweisung vor erfolgter Erhebung des Geldbe­
trages in Verlust geräth, haben auch in Zukunft die 
Bestimmungen de §. 21 der Unterrichtes über das Ver­
fahren mit Postanweisungen in Anwendung [zu kom­
men.

In der amtlichen Bestätigung über die Anmel­
dung des Verlustes ist aber von dem Postamte des Be 
Stimmungsortes nebst der Nummer und des Datum, un­
ter welchem die Anweisung in dem Ankunftsbuche ein 
getragen war, anzugeben.

Diese Daten sind bei Ausstellung des Duplicates 
von dem Aufgabsamte auf der Rückseite des Duplica­
tes oben in folgender Weise anzusetzen.
„Die Original-Anweisung ist im Ankunftsbuche des 
Postamtes i n ............am . . . .  unter Nr............ ein­
getragen“.
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2-szor Ha a feladó az utalványt a föladási hivatal, 
nál reclamálja, tudakozvány intézendő a leadási hivatal­
hoz s e tudakozvány, ha az utalvány ajánlva továbbit- 
tatott, az átrovatolási hivatalok utján, különben pedig 
közvetlenül küldendő el a leadási postahivatalnak.

A leadási postahivatal az esetben, ha az utalvány 
ott beérkezett és a czimzettnek kózbesittetett, de ez 
utóbbinál elveszett, a tudakozványban a számot ós a 

keltet is följegyzi, mely alatt az utalvány a megérke­
zési könyvben be van vezetve. A tudakozvány ily eset­
ben a föl adónak kiadandó, ki ennek és az eredeti föla­
dási vevény melléklése mellett másodlat küldését a pos­
ta-igazgatóságnál kérvényezendő Egyébre nézve az 1. 
porit alatti határozatok szerint kell eljárni.

Ugyanez áll, ha az utalvány a leadási_hivatalhoz 
érkezett és a megérkezési könyvbe bevezettetett, de 
nem kézbositietett hanem a leadási postahivatalnál ve­
szett e l; csakhogy ez esetben a föladó részéről való Írás­
beli kérvényezés nem szükséges, hanem a föladási pos­
tahivatal a föladó kívánságához képest a tudakozvány 
melléklése és azon körülmény igazolása mellett, hogy a 
föladó az eredeti föladási vevénynyel magát igazolta, 
maga fordul a postaigazgatósághoz a másodlat elkül­
dése végett.

Ha azonban az elintézett tudakozvány tartalma 
szerint a postautalvány a leadási postahivatalhoz he 
som érkezett ós a megérkezési könyvben nincs bevezet, 
ve, akkor a föladási postahivatal a másodlat kiállítására 
való engedélyt a fenkitett módon kérelmezi ugyan^ 
de a föladó által kiállított az utasitás 21. §-a értelmé­
ben fölszerelt másodlat a föladási hivataltól nem a ren­
deltetési helyre küldendő, hanem a postaigazgatósághoz 
terjesztendő fel, mely azt a leadási postahivatalhoz, 
vagy ha ez más kerülethez tartozik, az illető postaigaz­
gatósághoz küldendi.

A leadási postahivatalnak előttos postaigazgató­
sága e hivatalt újabb nyomozásra és nyilatkozatra szól- 
litja fel, váljon a kérdésben forgó utalvány időközben 
be nem érkezott és nem érvónyesittetett-e.

Csak ezen körülmény tisztábahozatala után ad­
ható meg az engedély a másodlat érvényesítésére.

A fenemlitett] nyomozás és a másodlatok nyil­
vántartásának könnyítése czéljából a postahivatalok ál-

P O S T A I k e n d . TÁRA. 20. SZ.

2-tens. Wenn der Aufgeber einer Postanweisung 
dieselbe bei dem Aufgabspostamte reklamirt, so ist ein 
Nachfrageschreibeu an das Abgabs-Postamt auszuferti­
gen und wenn die Anweisung rekomandirt versendet 
wurde, im Wege der Umkartirungsämter, sonst aber di 
rekt an das Abgabs-Postamt zu leiten.

Langt das Na hfrageschreiben mit der Auskunft 
zurück, dass die Anweisung beim Abgabs-Postamte 
oingelangt, und dem Adressaten zugestellt, demselben 
aber in Verlust gerathen sei, so ist das Nachfrageschrei­
ben in welchem das beauskunftende Postamt auch die 
Nummer und das Datum, unter welchen die Anweisung 
in seinem Ankunftsbuche erscheint, anzugeben hat, dem 
Aufgeber auszufolgen, welcher unter Beilage derselben 
und des Original-Aufgabscheines um Bewilligung zur 
Absendung eines Duplicates bei der betreffenden Post­
direktion einzuschreiten hat. Im übrigen ist nach den 
unter 1 bozeichneton Bestimmungen vorzugehen.

Dasselbe gilt, wenn die Anweisung beim Abgabs- 
Postamte eingelangt und in das Ankunftsbuch einge 
tragen aber nicht zugestellt, sondern beim Amte selbst 
ausser Evidenz gerathen is t; nur ist in diesem Falle 
ein eigenes schriftliches Einschreiten des Aufgebers 
nicht nöthig, sondern es hat sich das Aufgabspostamt 
über mündliches Vorlangen des Aufgebers unter Beilage 
des Nachfrageschreibons und unter Bestättigung des 
Umstandes, dass sich der Aufgeber mit dem Original- 
Aufgabsscheine ausgewiesen hat, wegen Bewilligung 
zur Absendung eines Duplicates selbst an die Postdi­
rektion zu wenden.

Ist aber nach Inhalt des beauskunfteten Nachfra­
ge chreibons die Anweisung gar nicht zum Abgabs- 
Postamte gelangt und im Ankunftsbuche desselben 
nicht eingetragen, so hat zwar auch das Aufgabs-Post­
amt in der oben angedeuteten Weise die Bewilligung 
zur Ausstellung des Duplikates bei der Postdiroktion 
auzusuchon; das von dem Aufgeber ausgefertigte nach 
§. 21 der Instruktion zu adjustirende Duplikat ist aber 
von dem Aufgabsamte nicht an den Bestimmungsort zu 
senden, sondern der Postdirektion vorzulegen, welche 
dasselbe an das Abgabs-Postamt, oder wenn dasselbe 
einer anderen Postdirektion untersteht, an diese 
zu leiten hat.

Die dem Abgabs-Postamto Vorgesetzte Postdi­
rektion hat dieses Amt zur neuerlichen, schleunigen 
Nachforschung und Aeusseruug aufzufordern, ob die 
vermisste Anweisung nicht etwa mittlerweile einge­
langt und ausbozahlt worden ist.

Erst nach Feststellung dieses Umstandes ist die 
Bewilligung zurAuszahlung aus dasDuplikat zu ertheilen.

Zur Erleichterung der obigen Nachforschung und 
zu Evidenzhaltung der Duplikate sind von den Post- 

| ändern unter Benützung der Drucksorte für das Au-
26
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tál az „előjegyzés“ ozimü nyomtatvány használása 
mellett előjegyzések vezetendők, még pedig:

a) minden csak a föladástól számitott 14 nap 
után a hivatalnál beérkezett utalványokról és

b) minden beérkezett és kifizetett másodla­
tokról.

Az a) alatti előjegyzés tekintendő meg mindig, 
valahányszor reclamált utalvány iránt történik nyomo­
zás a másodlatok kifizetése elő tt; a b) alatti előjegy­
zéssel pedig összehasonlitandók mindazon utalványok, 
melyek a 14 napi határidő után érkeznek be, hogy igy 
kétszeres fizetések mellőztethessenek.

3- szor. A czimzett kezében veszvén el az utal­
vány, a másodlat bérmentesítéséhez szükséges érték­
jegyet a föladó fizeti.

Minden más esetben föladónak a másodlat kiál­
lításához esetleg a megfelelő pótjegygyel ellátott utal­
ványlap adatik rendelkezésére, illetőleg csatoltatik a 
postaigazgatóságtól nyert ide vonatkozó végzéshez.

Az erre fölhasznált utalványlapok s esetleg pót­
jegyek a postaigazgatóság székhelyén levő postahiva­
talnál lielyezendők kiadásba a levélj egyek és boríté­
kok számadásában; az ebbeli térítés pedig, ha kipu­
hatolható, a hibás közegtől hajtandó be.

4- szer. Másodlat kiállítása időpontjától a posta­
igazgatás részéről minden szavatolás az eredeti utal­
ványból és minden ez utóbbiból eredő kötelezettség 
megszűnik.

kunftsbuch abgesonderte Vormerkungen zu führen 
nämlich:

a) Ueber alle erst nach Verlauf von 14 Tagen 
vom Aufgabsdatum gerechnet bei dem Amte einge- 
laufenen Anweisungen.

b) Ueber alle eingelaufenen und ausbezahlten 
Duplicate.

Die erstere Vormerkung ist bei den Nachfor­
schungen über reklamirte Anweisungen und vor der 
Auszahlung von Duplikaten massgebend; mit der 
letztem sind alle Anweisungen zu vergleichen, 
welche nach dem oberwähnten Termine bei einem Amte 
einlangen , damit Doppelzahlungen hintangehalten 
werden.

Stens. Wenn die Anweisung dem Adressaten in 
Verlust gerathen ist, so hat der Aufgeber die zur Fran- 
kirung des Duplicates erforderlichen Werthzeichen zu 
bezahlen.

In allen anderen Fällen ist dem Aufgeber zur 
Ausfertigung des Duplikates ein mit der entsprechen­
den Ergänzungsmarke versehenes Blanquett zur Ver­
fügung zu stellen, und dem bezüglichen Bescheide der 
Postdirektion beizuscbliessen.

Die hiezu verwendeten Blanquette und Marken 
sind in der Markenrechnung des Postamtes im Stand­
orte der Postdirektion verausgaben zu lassen, und der 
Ersatz hiefür von dem am Verluste schuldtragenden 
Postbediensteten, im Falle derselbe ermittelt werden 
kann, hereinzubringen.

4tens. Von dem Zeitpunkte der Ausfertigung 
eines Duplikates, erlischt für die Postverwaltung jede 
Haftung aus der Originalanweisung und jede aus der 
letzteren hervorgehenden Verbindlichkeit.

Pest, octber 29. 1871.
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A Béesbeu felállított mezőgazdasági vegykisérleti 
állomás és a klosterneuburgi borászati vegykisérleti 

állomás levelezéseinek portomentessége.

Portofreiheit der Korrespondenzen der landwirth- 
schaftlich - chemischen Versuchsstation in Wien 
und der önochemischen Versuchsstation in Klos­

terneuburg.

12.'. 86/1048.

A kir. postahivatalok miheztartás végett értesit- 
tetnok, hogy a Bécsbon felállított mezőgazdasági vegy­
kisérleti állomás, valamint a klosterneuburgi borászati 
vegykisérleti állomás azon állami intézetek sorába tar­
toznak, melyeknek levelezései az 1865. october 2-án 
kelt szabályzat II. czikkelyónek 9-ik pontja és ugyan­
ezen szabályzat VII. czikkelye értelmében portomente- 
sen kezelendők.

Den k. Postämtern wird zur Darnachacktung be­
deutet, dass die landwirthschaftlich-chemiscke Versuchs­
station in Wien und die önochemischo Versuchsstation 
in Klosterneuburg in die Kathegorie jener Staatsan­
stalten gehören, deren Korrespondenzen in Gemäss- 
beit des Art. II Absatz 9, dann des Art. VII des Regu­
lativs vom 2. October 1865 über die gebührenfreie Be­
nützung der Postanstalt von der Entrichtung der Por­
togebühr befreit sind.

Pest, nov. 5-én 1871.

Angolországba (via Hamburg) szóló küldemények- j Unzulässigkeit der undeklarirten Beipacknng von 
hez szivar vagy dohány nyilvánítás nélkül nem mel- s Zigarren oder Tabak zu den via Hamburg nach Eng- 

lékelhető. I laud u. s. w. bestimmten Sendungen.

11952/1447.

A berlini főpostahatóság közlése szerint a legkö­
zelebbi időben gyakran történt, hogy az Angoloi’szágba 
vagy azontúl (via Hamburg) szóló küldeményekhez 
kisebb mennyiségben szivar vagy dohány mellékelte­
tett a nélkül, hogy az egyúttal a vámnyilatkozatban is 
fölemlíttetett volna. Ezen elhallgatás az angol vámtör-

Nach einer Mittheilung des General-Postamtes in 
Berlin sind in neuerer Zeit öfter kleine Quantitäten von 
Zigarren oder Tabak der zur Beförderung via Ham­
burg bestimmten Sendungen nach und über Eng­
land, undeklarirt beigepackt worden, was nach den 
englischen Zollgesetzen die Konfiskation der Sen-
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vények szerint a küldemény elkobzását s ezen felül 
jelentékeny pénzbírságot von maga után.

Az Angolországba vagy azon túl (via Hamburg) 
szóló küldemények feladói erre figyelmeztetendők s fel- 
hivandók, bogy a tartalmat a kéziraton illetőleg a kül­
deménynyel továbbítandó vámnyilatkozaton mindig hí­
ven és pontosan tegyék ki.

düngen und ausserdem ansehnliche Geldstrafe zur 
Folge hat.

Die Aufgeber von Sendungen nach und über Eng­
land via Hamburg sind hierauf aufmerksam zu machen 
und aufzufordern, den Inhalt stets vollständig auf der 
Begleitadresse, beziehungsweise mit der Sendung ab­
zufertigenden Zolldeklaration anzugeben.

Pest, 1871 octob. 20.

12893/1530.

Boossheim elsassi helységben uj német postahi­
vatal lépett életbe; ellenben a rheinaui német postahi­
vatal Elsassban meg lett szüntetve.

A mariakirchi (Sainte-Marie-aux-Mines) postahi­
vatal Elsassban jelenben Markirch (St. Marieaux Mines) 
elnevezést nyert.

A kir. postahivatalok e szerint javítsák ki az el- 
sass- és lothringeni német postahivatalok jegyzékét 
(postai rendeletek tára 32. lap.)

Im Orte Boossheim in Eisass ist eine deutsche 
Postanstalt in Wirksamkeit getreten; dagegen ist das 
deutsche Postamt in Rheinau in Eisass aufgehoben 
worden.

Das Postamt in Mariakirch (Sainte-Marie-aux- 
Mines) in Eisass führt fortan die Bezeichnung: Mar- 
kirch, (St. Marie-aux-Mines).

Die k. ung. Postämter haben hiernach das Ver­
zeichniss der deutschen Postanstalten in Eisass und in 
Lothringen (P. V. B. vom J. 1871. S. 32. zu berichtigen).

Pest, 1871. octob. 31.

Változás. Aenderung.

12892/1529.

Az a m e r i k a i  k o c s i p o s t a i  tarifa 31. sz. 
lapjának első sorában „vámnyilatkozat“ czimü tétele 
ekkép igazittassék ki.

Im Fahrposttarife „America“ ist auf Seite 31 der 
Alinea 1, in dem Absätze „Zollvorschriften“ die folgen­
de Fassung zu geben.

„Der Beigabe einer Zolldeklaration bedarf es bei der Beförderung über Hamburg nicht, wenn der In­
halt der Sendung auf der Begleit-Adresse angegeben ist. Bei der Beförderung über Bremen muss jeder Sendung 
eine Inhaltsdeklaration beigegeben werden, welche nicht allein den ganz genauen Inhalt, sondern auch den 
Werth desselben angibt. Die Declaration kann in deutscher Sprache abgefasst, und auch mit deutschen Buch­
staben geschrieben sein.“

Pest, 1871. octob. 31.

Személyzetiek.

A földmivelés- ipar- s kereskedelemügyi minister 
W e i s s e 1 Antal, D u r o n e l l y  Alajos és K l e i n  Fe- 
rencz postahivatali gondnokokat, — P e t r i k o v i c s  
Károly postahivatali ellenőrt, R a d i e s  Gyula és W i e-

Personalien.

d e r  Antal I-sö, S c h ö p  fi i n Ágoston és R é t a y  
Sándor Il-od osztályú postatiszteket postafelügyelőkké 
nevezte ki.
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Pályázatok. Coucurse.

Postahivatali g o n d n o k i  állomásokra :
a. S z é k e s f e j d r v á r t  1000 forint évi fizetés 

és szabad lakás esetleg 150 forint lakpénzzel,
b. K a s s á n ,
c. Z á g r á b b a n ,
1200 forint évi fizetés és 150 forint lakpénzzel j
Postahivatali e l l e n ő r i  állomásra P es ten  1100 

forint évi fizetés és 200 forint lakpénzzel.
Ezen állomásokkal 600 forint biztosíték letételé­

nek kötelezettsége van összekötve.
A kérvények három hét alatt a p e s t i, illetőleg 

k a s s a i  és z á g r á b i  postaigazgatóságnál nyújtan­
dók be.

P o s t a m e s t e r i  á l l o m á s o k r a  tiszti szerző­
dés és 400 frt biztositék letétele mellett:

1. M e z ö - T u i ' o n  (Hevesm.); évi járandóság: 
600 frt fizetés, 60 frt irodai, és 832 frt szállítási átalány;

2. F  a d d o n (Tolnám.) tiszti szerződés és 100 frt 
biztositék letétele, 150 frt fizetés és 24 frt irodai áta­
lány élvezete m ellett;

3. T ú r á n  (Pestm.) tiszti szerződés és 100 frt biz­
tositék letétele mellett; évi járandóság : 140 frt fizetés, 
20 frt irodai, és 300 frt szállítási átalány.

A kérvények hái’om hét alatt a pesti postaigaz­
gatósághoz intézendők.

Postahivatali g o n d n o k i  állomásra U j v i d é 
k e n  1000 frt évi fizetéssel és szabad lakással, esetleg 
150 frt lakpénzzel, 600 frt biztositék letételére való 
kötelezettség mellett.

A kérvények három hét alatt a temesvári posta- 
igazgatóságnál nyújtandók be.

Három p o s t a t i s z t i  á l l o m á s r a  a pósoni 
postakerületben, 300 frt biztositék letétele, 700 frt fize­
tés és 150 frt lakbér élvezete mellett, s egy, esetleg négy 
p o s t a j á r u l n o k i  á l l o m á s r a ,  200 frt készpénz- 
beni biztositék letétele, 500 frt fizetés s 200 frt lakbér 
élvezete mellett.

A kérvények három hét alatt a posoni postaigaz­
gatósághoz intézendők.

Egy p o s t a j á r u l n o k i  állomásra a kassai pos­
takerületben 200 frt biztositék letétele mellett. Évi fize­
tés 500, frt lakpénz 100 frt.

A kérvények három hét alatt a kassai postaigaz­
gatósághoz intézendők.

P o s t a m e s t e r i  á l l o m á s o k r a  tiszti szerző­
dés, és 100 frt biztositék letétele mellett :

1. S z i e l n i c z e n  (Liptómegye), 2. R u t k á n, 
3. T u r c z e k e n  és 4. P r i b ó c z o n  (Turóczm.),

5. B e r g b e n  és 6. J á l n á n  (Barsm.) 120 frt 
fizetéssel, 20 frt irodai és szabályszerinti szállítási áta­
lánynyal.

S z á l l í t á s i  p o s t a m e s t e r i  á l l o m á s r a  a 
nagyszombati állami postahivatalnál szerződés és 100 
frt biztositék letétele mellett. Évi fizetés 200 frt szállí­
tási átalány összesen 1459 frt.

A kérvények három hét alatt a posoni postaigaz­
gatósághoz intézendők.

P o s t a m e s t e r i  á l l o m á s r a  tiszti szerződés 
és 100 frt biztositék letétele mellett: A g f a 1 v á n (So­
pronná.) 120 frt fizetéssel, 24 frt irodai és 200 frt kül- 
dönczátalánynyal.

P o s t a m e s t e r i  á l l o m á s r a  a keszthelyi pá­
lyaudvarban (Zalamegye), szerződés és 200 frt biztosi­
ték letétele mellett. Évi járandóság : 400 frt fizetés, 50 
frt irodai s 200 frt rakolási átalány, végül 90 frt lakpénz.

A kérvények három hét alatt a soproni posta- 
igazgatósághoz intézendők.

Hat p o s t a t i s z t i ,  két esetleg nyolcz j á r u l -  
n o k i állomásra a temesvári postaigazgatóság kerüle­
tében, 300 esetleg 200 frt biztositik letétele mellett, 700 
illetőleg 500 frt évi fizetéssel, 150, illetőleg 100 frt lak­
pénzzel.

A kérvények három hét alatt a temesvári posta- 
igazgatósághoz intézendők.

P o s t a m e s t e r i  á l l o m á s o k r a :  1. N a g y ­
k á r o l y b a n  (Szatmárm.) tiszti szerződés és 600 frt 
biztositék letétele mellett; évi járandóság 1200 frt fize­
tés, 120 frt irodai és 1310 frt szállítási átalány;

2. a b é k é s-c s a b a i vaspályaudvaron tiszti szer­
ződés és 200 frt biztositék mellett; évi járandóság : 500 
frt fizetés, szabad lakás, — 100 frt irodai átalány, éa 
300 frt segélydij egy állandó szolga tartására;
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3. M a g y a  r - C s é  k é n  (Biharra.), tiszti szerző­
dés és 100 frt biztositék mellett, 200 frt fizetéssel, 24 
írt irodai, és 1200 frt szállítási átalánynyal;

4. K i s j ö n é b e n  (Aradm.) tiszti szerződés és 
100 frt biztositék letétele mellett*; évi járandóság : 300 
frt fizetés, 30 frt irodai, és 750 frt szállítási átalány.

A kérvények három hét alatt a nagyváradi posta- 
igazgatósághoz intézendő!?.

P o s t a m e s t e r i  á l l o m á s r a  tiszti szerződés, 
és 100 frt biztositék letétele mellett B o g oj e v o n 
(Bácsm.) 120 frt fizetéssel, 20 frt irodai és 300 frt gya- 
logküldöncz-átalánynyal.

A kérvények bárom hét alatt a temesvári posta- 
igazgatósághoz intézendő!?.

P o s t a m e s t e r i  á l l o m á s o k r a ,  tiszti szer­
ződés és 100 frt biztositék letétele mellett:

1. A 1 s ó-C s e r n á t o n b a n  (Erdélyben); évi já ­
randóság : 120 frt fizetés és 20 frt irodai átalány. (A P. 
R.-tára 19. számában tévedésből volt 150 frt fizetéssel 
és 30 frt átalánynyal közzétéve).

2. A Íg y  ó g y ó n  (Erdélyben) 120 Irt fizetéssel, 
20 frt irodai és 500 frt szállítási átalánynyal.

3. S z e l i s t i e n  (Szebenszék) 120 frt fizetéssel, 
20 frt irodai és 140 frt szállítási átalánynyal;

4. E t é d e n  (Udvarhelyszék), 120 frt fizetéssel, 
20 frt irodai és 368 frt szállítási átalánynyal;

5. Ny a r á d  t ö n  (Erdélyben) 150 frt fizetéssel, 
30 frt irodai, és megfelelő szállítási átalánynyal;

6. R u s o n  (Erdélyben) 200 frt fizetéssel, 20 frt 
irodai és 2C0 frt szállítási átalánynyal;

7. Z e r n e s t e n  (Fogarasvidék); évi járandóság: 
120 frt fizetés, 20 frt irodai s megfelelő szállítási átalány.

A kérvények három hét alatt a nagyszebeni posta- 
igazgatósághoz intézendök.

P o s t m e i s t e r s t e l l e n  gegen Dienstvertrag, 
und 100 fl. Caution ; in

1. Y. T e r n o v i t i c a  (Bellovarer Comitat), Jah­
resbestallung 120 fl. Amtspauschale 20 fl., Boten­
pauschale 234 fl.

2. V e r b o v s k o  (Fiumaner Comitat), Jahresbe­
stallung 120 fl. , Amtspauschale 20 fl. Botenpau­
schale 280 fl.

Die Gesuche sind binnen drei Wochen bei der
k. Postdirection in Agram einzubringen.

Pest, 187 1 . Nyomatott az „Athenaeum“ nyomdájában,
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Tartalom.
A Pesten kézbesítendő leveleit elkülönítése a záilatokban. 

Uj postaintézetéfc. — Pályázatok.

Iuti alt.
Abgesonderte Behandlung der in Pest zu bestellenden Brie­

fen. — Neue Postanstalten. — Concurse.

A Pesten kézbesítendő levelek elkülönítése si 
zárlatokban.

Azon postahivatalok, melyek a pesti (városi) posta 
hivatallal közvetlen rovatolnak, jelen rendelet vételétől 
kezdve a Pestvárosba szóié, közönséges leveleket az 
átrovatolás végett odairányítandó egyéb levelektől 
elkülönítve „ P e s t h e l y i “ és „Pest tovább“ megjelö­
léssel ellátott kötegekben, de egy és ugyanazon levél­
csomag- vagy zsaeskóban továbbítsák.

Az ugyanoda szóló ajánlott levelek „Pesthelyi“ 
és „Pest tovább"-bal megjelölt két külön levelezési lapba, 
azok darabszáma pedig a fenti megjelölés szerint elkü­
lönítve, de egy és ugyanazon levélrovatlapba igtatandó, 
mint p. o.

„hat darab bolyi“
„két darab tovább.“

A Pesten kézbesítendő, bérmentetlen vagy elég­
telenül bérmentett levelek portotételei az illető levélro­
vatlapba vezetendők, s az illető portólevelok is ehhez 
csatolandók.

A mozgópostahivatalok a Pestvárosba szóló és 
fennebbi módon elkülönített leveleket rPestbely“ és 
„Pest tovább“ megjelöléssel ellátott külön levélrovat- 
lapokkal lássák el s külön csomagolják.

A pest-délkeleti pályaudvari postahivatallal fen- 
álló levél rovatolás érintetlen marad.

Pest novembi

AbgesonderteBehandlungder in Pest zu bestellenden 
Briefe.

Jedes mit dem Postamte Pest (Stadt) in unmittel­
barer Briefpostkartirung stehende Postamt hat vom 
Tage des Empfangnahme dieses Postverordnungs­
blattes

1. die in Pest zu bestellende gewöhnliche Briefe 
und die dahin zur Umkartirung zuinstradirenden Briefe 
in abgesonderten Briefbunden mit der Bezeichnung 
..Pest loco“ und „Pest weiter“ beide jedoch in einem 
und demselben Briefpaokete oder Briefbeutel abzufer 
tigcn.

2. Die rekomandirten Briefe sind in zwei mit 
„Pest loco“ und „Pest weiter“ bezeichneten Correspon 
denzkarten deren Stückzahl aber - -  obgleich mit 
obiger Bezeichnung getrennt in eine und dieselbe 
Briefkarte einzutragen z. B.

„sechs Stück loco“
„zwei Stück woiter“

3. In die Briefkarte für Pest-Stadt sind blos die 
Portoansätze der dort zu bestellenden ungenügend 
oder nicht frankirten Briefe einzusetzen und letztere 
der Briefkarte beizubinden.

Die fahrenden Postämter haben zu dem auf obi 
gor Weise abgesonderten Briefmateriale für Pest Stadl 
auch separate „Pest loco“ und „Pest weiter“ Briefkar­
ten auszustellen und die rekommandirte Correspondeuz 
hiernach getrennt zu paketiren.

Die Briefpostkartirung mit Pest Bahnhof erleidet 
keine Aenderung.

i- 22-én 187J.

29
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U,j postaintézetek. Neue Postanstalten.
A következő helyeken uj postahivatalok léptek életbe : In den nachstehenden Orten sind neue Postanstalten in Wirk­

samkeit getreten :
A) A cs. kir. postateittleten.

A postahivatal neve

i
Ország, megye 

I vagy kerület
Belföl­
di dij-

------ F
Külföldi

dijnégyszöí
• ^Távolság mint K ö z l e k e d i k  

Erhält die Verbindung mittelst

Name des Postamtes Land, Komitat 
j oder Kreis

terület
Iul.

Taxii.
Ausl.

Taxquadrat
Entfernung wie 

für
a postajárat neme 
Gattung der Post

honnan
von

hova
nach

Cepovano
(Ohiapavano) .Tengerpart 672 41)44 Tóiméin gyalog küldöncz Cepovano Salcano

Quisca * 671

co Canale- r> Quisca Görz
Térstenik ’Dalmatia 1101 5577 Jagnina küldőn czkocsi Curzola Stagmo
Niederdorf 

Kufstein mellett
Tirol 440 2617 Kufstein gyalog küldöncz Erl Ebbs

Aigen
Raabs mellett

Alsó Austria 200 3412 Raabs küldönczkocsi Grossau Wappolten-
reith

Strahlhoschtitz Csehország 116 3155 Horazdiowitz gyalog küldöncz Strahl­
hoschtitz

Horazdio­
witz

Wrbatek Morvaország 150 3108 0! sóban >5 Wrbatek Wrbatek 
p. u.

Prazrna Szilézia 172 3049 Friedland 
Mistek mellett

küldöncz kocsi Prazma Dobrau

Gams Hiefl.au 
mellett

Stájerország 474 3926 Hieflau Hieflau Gossling

Maxau 11 692 4805 Pöltschach Maxau Pöltschach
Radenthein Karintia 663 4482 Turrach gyalog küldöncz Radenthein Millstadt
Raibl V> 668 4641 Elitsch malleposta Villach Görz
Rangersdorf 651 4396 Winklern küldöncz kocsi Ober- 

V ellach
Winklern

Bad-Vellacli 
Kappel mellett

n
680 4722 Kappel Ebern- 

dorf mellett
!! Ober-

Seeland
Kappel

Pályázatok.
O t p o s t  a t i s z t i ,  esetleg több j á r u 1 n o k i 

állomásra a pesti postaigazgatóság kerületében; 700 
illetőleg 500 frt fizetéssel, 200 illetőleg 150 frt lakpénz­
zel, és 300 illetőleg 200 frt biztosíték letétele mellett.

A kérvények 14 nap alatt a pesti postaigazgató­
ságnál benyújtandók.

P o s t a m e s t e r i  á l l o m á s r a  Z ó l y o  m-P o 1- 
h o r án  szerződés és 100 frt biztosíték letétele mellett. 
Évi járandóság: 120 frt tiszti fizetés, 20 frt irodai és 
540 frt szállítási átalány.

P o s t a m e s t e r i  á l l o m á s r a  a Lucskin (Lip- 
tóm.) fölállítandó uj postahivatalnál, mely csak a fürdő- 
idény alatt fog működni. Járandóság 48 frt fizetés, 8 
frt irodai és 48 frt szállítási átalány.

P o s t a m e s t e r i  á l l o m á s r a  B a á n b a n  
(Trencsónm.) tiszti szerződés és 200 frt biztosíték leté­
tele m ellett; évi jára ndóság 415 frt fizetés, 41 frt irodai 
és 714 frt szállítási átalány.

A kérvények három hét alatt a posoni posta- 
igazgatósághoz intézendők.

Ooncurse.
P o s t a m e s t e r i  á l l o m á s r a  S z á s z-K é z- 

d e n  (Erdélyben); szerződés és 100 frt óvadék letétele 
mellett. Évi fizetés 120 frt, irodai átalány 20 frt.

P o s t a m e s t e r i  á l l o m á s r a  D e é s e n  (Er­
délyben) tiszti szerződés és 400 frt biztosíték letétele 
mellett, évi fizetés 550 frt, irodai átalány 60 frt, szállí­
tási átalány 17<10 frt és a mallekocsiknak napontai szál­
lításáért Szamos Újvárra és Csicsó-Kereszturra a rendes 
hajtó és ostorpónz.

A kérvények három hét alatt a nagyszebeni pos­
taigazgatósághoz intézendők.

P o s t a m e s t e r i  á l l o m á s r a  V í z v á r  o t t  
(Somogynrt.) szerződés és 100 frt biztositék letétele 
mellett. Évi járandóság 120 írt fizetés, 24 frt irodai s 
120 frt gyalogküldönczátalány.

A kérvények három hét alatt a soproni posta- 
igazgatósághoz intézendők.

Pest, 1 8 7 1 . Nyomatott az „ Athenaeum“ nyomdájában.
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Változások. Aenderungen.
13.549/1621

A francziaországi kocsipostai tarifából a 11—14 
oldalszámmal jelölt lapok kivetendők s azok helyébe 
ugyanazon számokkal ellátott s a rendeletek tára mai 
számához mellékelt betétlapok csatolandók.

Továbbá a 8-dik oldalon alulról számítva a 13, 
14 és 15 sorok megváltoztatandók mint következik:

Aus dem Fahrposttarife „Frankreich“ sind die 
mit den Seitenzahlen 11 bis incl. 14 versehenen Blätter 
zu entfernen und an deren Stelle die mit denselben Zah­
len versehenen, dem heutigen Verordnungsblatte beilie­
genden Einlageblätter einzukleben.

Ferner sind auf Seite 8 die Zeilen 13, 14 u. 15 von 
unten zu ändern wie folgt:

Sendungen nach Charleville, Mezióre, Reiner, Rethel u. Sedan können bis Givet fraukirt werden. 
Die Taxe für Sendungen nach Givet ist dieselbe wie für Sendungen nach Belgien; ein besonderes französisches 
Porto kommt für dieselben nicht zur Erhebung.

Pest, 1871. november 18.

Személyzetiek.

A földmivelés-, ipar- és kereskedelemügyi minister 
R á c z  J ó z s e f  királyi tanácsost és a pesti postaigaz­
gatóság ideiglenes vezetőjét pesti postaigazgatóvá ne­
vezte ki.

I. K ineveztettek: a) III. osztályú postatisztekké: 
S cb  i m k o Károly, P u h r  György, A 1 e xy  Frigyes 
I-ső osztályú járulnokok Sopronba ; L u n c z e r Márton, 
S z a c s v a y  Károly, M a u r e r  Mihály I-ső osztályú 
járulnokok Nagyváradra; M i s l o v s k y  Sándor I-ső 
osztályú járulnok (Kassán) Pestre;

b) II. osztályú járulnokokká: H o r v á t b Kálmán; 
B a n i c s József, N i t s c b Mór gyakornokok Sopronba ■ 

K e m é n y  Antal gyakornok Temesvárra ; B e n d e 
Pál, N a g y  Sándor gyakornokok Nagyváradra ; R o j ­
k o v  i t  s Ferencz és L i p p Béla gyakornokok Pestre •

c) postamesterekké: a pesti kerületben : K r ö n ­
s t  e i n Antal O-Budára, T á m á r József Egerbe;

a posoni kerületben: P o l i t z o r  Bernárd Nagy. 
Jokára, S i ma  János Nezsiderre;

| Personalien.

a soproni kerületben: S t e i n e r József Eszterházra 
J e s k o  Alajos Himesházára, B ö h m  Manó Pornóra, 
R e i c h a r d  Sándor Ivánba, K i s f a 1 u d i Dénes Rép- 
czelakra, H u b e r  Mátyás Lajtha-Szentmiklósra, R i g ó  
János Szillba, N é m e t h  Lajos Somogy várra, J á m b o r  
Elek Marczaltőre, K i s s  Péter Lovászpatonára, P a t o -  
n a y József Ikervárra;

a kassai kerületben : S t o c z Ede Margitfalvára, 
S t a r k  Sándor Szepes-Szombatra, B o d ó  S z a b ó  Jó ­
zsef Somra, L e u k a n i c s  András Perbenyikre, P r e i -  
n e s z b e r g e r  Gyula Borsára, P a u l a y  Zsigmond 
Bátyúra ;

a temesvári kerületben: D e m i t r o v i c h  Fran 
ciska Ohababistrára, B e n i c z k y Sándor Moraviczára

a nagyszebeni kerületben: H e n r i k  János Mod- 
gyesre, Molnár József Tövisre, S z í r  bi  na  Sándor 
Zámra, J  á n k y Sándor Verespatakra;

30
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a zágrábi kerületben: D am  j a n o v i c  Erzse'bet 
Bellovárra;

d) fogalmazó gyakornokká : S c h r i m p f  Zsig- 
mond végzett jogász a posoni postaigazgatósághoz;

e) posta vezetőkké: W e i s z e r Antal és Rem-  
s i n g Károly Temesvárra.

II. Áthelyeztettek: D i r r  Frigyes III. osztályú 
postatiszt Pestről Sopronba; L ő vv Robert I-sö osztályú 
járulnok (Kassán) és B o d y Imre II. osztályú járulnok

Pályázatok.
E g y  p o s t a t i s z t i  és e g y  j  á r u i n  o k i  á l l o ­

m á s r a  a kassai postaigazgatóság kerületében (a fogal­
mazási szakhoz) 700 frt, illetőleg 500 frt fizetéssel, 150 
írt illetőleg 100 frt lakpénzzel, 300 frt illetőleg 200 frt 
biztosíték letétele mellett.

A kérvények három hét alatt a kassai postaigaz­
gatósághoz intézendők.

J á r  ü l n ö k i  á l l o m á s r a  a nagyváradi posta- 
keriileAen 500 frt fizetéssel és 100 frt lakpénzzel, 
200 frt biztositék letétele mellett.

A kérvények három hét alatt a nagyváradi posta- 
igazgatósághoz intézendők.

P o s t a m e s t e r i  á l l o m á s r a  tiszti szerződés 
és 100 frt biztositék letétele mellett:

1. O c s á n  (Pestmegye) Évi járandóság 120 frt 
fizetés, 20 frt irodai és 635 frt szállítási átalány;

2. P i 1 i s m a r ó t o n  (Esztergomm.) Évi járandóság 
120 frt fizetés, 20 frt irodai s 250 frt szállítási átalány.

A kérvények három hét alatt a pesti postaigazgató­
sághoz intézendők.

P o s t a m e s t e r i  á l l o m á s o k r a  tiszti szerző­
dés és 100 frt biztositék letétele mellett 1. Brezován (Zó­
lyomul.). Évi járandóság 120 frt fizetés 20 frt irodai 
átalány;

2. K ö b ö l k u t o n  (Esztergomm.) Évi járandóság 
200 frt fizetés, 20 frt irodai s 200 frt szállítási átalány.

A kérvények három hét alatt a posoni posta- 
igazgatósághoz intézendők.

P o s t a m e s t e r i  á l l o m á s r a  tiszti szerződés 
és 100 frt biztositék letétele mellett :

1. F e k e t e - V á r o s b a n  (Sopronmegye). Évi 
járandóság 120 frt fizetés 24 frt irodai és 804 frt szál­
lítási átalány;

2. M a g y a r s z é k e n  (Baranyam.) Évi járandó­
ság : 150 frt fizetés, 24 frt irodai és 852 frt szállítási 
átalány.

A kérvények három hét alatt a soproni posta- 
igazgatósághoz intézendők.

P o s t a m e s t e r i  á l l o m á s o k r a ,  tiszti szerző­
dés és 100 frt biztositék letétele mellett : r

1. H é t h á r s o n  (Sárosmegye) Évi járandóság 
120 frt fizetés, 20 frt irodai és 1140 frt szállítási áta’ány;

2. S u g a t a g o n  (Mármarosmegye). Évi járan­
dóság 120 frt fizetés, 20 frt irodai és 756 frt szállítási 
átálány.

A kérvények három hét alatt a kassai postaigaz­
gatósághoz intézendők. _______

(Pesten) csere utján, F a u l w e t t e r  Lajos II. oszt. 
járulnok Pestről Nagyváradra.

III. Nyugdijaztatott: Winozor Rezső, II. osztá­
lyú postavezető Temesvárt.

IV. Meghaltak: H e r c z o g  János II. osztályúi 
postatiszt Pesten és R o s e n a u e r  Mihály I-sŐ oszt. 
járulnok Pesten;

V. Elbocsáttatott: S z i l b e r b e r g  Gyula I-ső 
oszt. járulnok Pesten.

Concurse.
P o s t a m e s t e r i  á l l o m á s o k r a ,  tiszti szer­

ződés és 100 frt biztositék letétele, mellett:
1. U g r á n (Biharmegye). Évi járandóság : 120 

frt fizetés, 20 frt irodai és 200 frt szállítási átalány;
2. Z s i b ó n (Középszolnokmegye). Évi járandó­

ság : 120 frt fizetés, 20 frt irodai és 800 frt szállítási 
átalány.

A kérvények három hét alatt a nagyváradi pos­
taigazgatósághoz intézendők.

P o s t a m e s t e r i  á l l o m á s o k r a  tiszti szerző­
dés és 100 frt biztositék letétele mellett: ,

1. B a k ó  v á r  o tt (Temesmegye). Évi járandó­
ság 150 frt fizetés és 20 frt irodai átalány;,

2. B o c s á r o n  ("Toron tálmogye). Évi járandó­
ság : 120 frt fizetés, 20 frt irodai és 300 frt szállítási 
átalány ;

3. S z á d é r l a k o n  (Temesmegye). Évi járan­
dóság : 150 frt fizetés és 20 frt irodai átalány;

4. F ő n i  a k o n  (Temesmegy-e). Évi járandóság :
150 frt fizetés és 20 frt irodai átalány; ,

5. T e r e g o v á n  (románbánsági ezred). Évi járan­
dóság : 200 frt fizetés, 20 frt irodai és a szabályszerű 
hajtópénzek.

A kérvények három hét alatt a temesvári posta- 
igazgatósághoz intézendők.

P o s t a m e s t e r i  á l l o m á s r a ,  tiszti szerződés 
és 100 frt biztositék letétele mellett: Ma r o s - Lu ­
d a s o n  (Erdélyben). Évi járandóság : 200 frt fize­
tés, 24 frt irodai és 588 frt szállítási átalány.

A kérvények három hét alatt a nagyszebeni pos­
taigazgatósághoz intézendők.

P o s t m e i s t e r s t e l l e n  gegen Dienstvertrag in
1. D a r u v á r  im Pozeganer Comitat. Caution 

200 fl., Jahresbestallung 460 fl., Amtspauschale 46 fl., 
Beförderungspauschale 1992 fl.

2. R a v n a g o r a  im Fiumaner Comitat. Caution 
100 fl., Jahresbestallung 120 fl., Amtspauschale 20 fl., 
Beförderungspauschale 430 fl.

3. G a r e § n i c a im Bellovárer Comitate. Caution 
100 fl-, Jahresbestallung 120 fl., Amtspauschale 20 fl.

4. S u r c s i n im Peterwardeiner Grenz-Regi- 
mente. Caution 100 fl., Jahresbestallung 120 fl., Amts 
pauschale 10 fl. und Beförderungspauschale 330 fl.

5. K u z m i n  im Peterwardeiner Grenz-Regi- 
mente. Caution 100 fl., Jahresbestallung 120 fl, Amts­
pauschale 20 fl., Beförderungspauschale 354 fl.

Gesuche sind binnen drei Wochen bei der k. 
Pcstdirection in Agram einzubringen.

Pest, 187 1 . Nyomatott az „Athenaeum“ nyomdájában.
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Változások.
14.351/1713

Aemleruugen.

Olaszországba via Görz és Alá intézett érték- 
küldemények lezárására valamint az ezekhez szüksé­
ges kisérö okmányok kiállítására és fölszerelésére vo­
natkozó határozatok a fölvevő portahivatalok által 
többször figyelmen kivid hagyatnak.

Különösen előfordult« hogy a hely- és kelti 
bélyegző a szálítólevelen vagy épen nőm vagy tisztá­
talanul volt lenyomva és a feladó neve nem volt kité­
ve ; mi által kézbesithotlonség esetében a feladó érte­
sítése és esetleg a küldeménynek a feladás helyére va­
ló visszaküldése nekezittetott.

Olykor a szállítólevelek és a vámnyilvánitások 
megpecuételéséhez színre nézve különböző pecsétviasz 
használtabb attól, melylyol maga a küldemény van 
lezárva.

Ily küldemények ezentúl az olasz vasuttársulatok 
által visszautasittatnak.

A kir. postahivatalok őrködjenek a felett, hogy 
az Olaszországba intézett kocsipostai küldemények le­
zárása valamint a kísérő okmányok kiállítása az o 
részben fennálló határozatoknak megfelelően történ­
jék, különösen pedig hogy a feladó neve és lakholyc a 
szállítólevélen önmaga a küldő által kitétessék s vég­
re hogy a hely- és kelti bélyegző a szállítólevélre tisz­
tán és olvashatóhig nyomassék.

Az olaszországi II kocsipostai tarifában a követ­
kező toldalékok tétessenek:

A 12 oldalon a 14 sorbánt

Die Bestimmungen über den Verschluss der nach 
Italien bestimmten, über Görz und Ala zu befördern­
den Falirpostsendungen mit deklarirtem Werthe, und 
über die Ausfertigung und Adjustirung der bezügli­
chen Begleitpapiere werden von den Aufgabspost 
iimteru häutig ausser Acht gelassen.

Insbesondere soll der Orts- und Datumstempel 
auf den Frachtbriofon häufig gar nicht oder sehr und 
deutlich aufgedrückt sein und die Angabe des Namens 
des Aufgebers fehlen, wodurch bei Unbestellbarkeit der 
Sendungen, die Benachrichtigung deä Absenders und 
eventuell die Rückleitung an den Aufgabeort erschwert 
wird.

Zu den Siegelabdrücken auf den Frachtbriefen 
und Zolldeklarationen soll zuweilen Siegellack verwen­
det werden, dessen Farbe von jener des zum Verschlus 
so der Sendung selbst verwendeten, verschieden ist.

Sendungen letzterer Art worden künftig von den 
italienischen Eisenbahnen zurückgewiesen.

Die k. ung. Postämter haben darüber zu wachen 
dass der Verschluss der Fahrpostsendungen nach Itali­
en so wie die Ausfertigung der Begleitpapiere don 
diesfälligon Bestimmungen genauostens entspreche und 
insbesondere, dass auf den Frachtbriefen der Name und 
Wohnort der Absender von den Letzteren selbst ange­
setzt werde und haben den Orts- und Datumstempel 
auf dem Frachtbriefe deutlich beizudrücken.

In dem Falirposttarife Italién II sind folgende 
Zusätze zu machen:

auf Seite 12 Zeile 14 Í3t zu setzen :
N a m e  u n d  W o h n o r t .

ugyanazon az oldalon a 19 és 20 sor közé szu- | auf derselben Seite ist zwischen don Zeilen 19 
randö : I und 20 einzusclialten:

„Die Wachssiegcl auf den Boglcitadressen dürfen nicht von einem andern Siegellack herrühren als 
von jonom, welcher zum Versiegoln der Sendung selbst verwendet worden ist“

A 13 oldalon IG sorban (10 pont) hozzá irassék: | Auf Seite 13 Zeile 10 (Punkt 10) ist beizufügen ;
31
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„Zu diesen Abdrücken darf nur der gleiche Siegellack verwendet werden, welcher zum Versiegeln 
der Sendung selbst gedient hat.“

Végül a kir. postahivatalok az Olaszországba in­
tézett kocsipostai küldemények dijaztatása iránt kibo­
csátott határozatokra (olaszországi kocsipostai tarifa 
II 14 oldal és tovább) azz >1 figyelmeztetnek, hogy ezen 
határosatokhoz szorosan alkalmazkodjanak.

Schliesslich werden den k. ung. Postämtern die 
in Betreff der Taxirung der Fahrpostsendungen nach 
Italien (Fahrposttarif Italien II Seite ]4. und fo'gende) 
erlassenen Bestimmungen zur genauen Darnachachtung 
in Erinnerung gebracht.

Pest, 1871. december 12,

Személyzetiek.

Kineveztettek .* II-od o s z t á l y ú  j á r u i n  o- 
k o k k á :  a) P f e i f f e r  Tófor ,  D u k a t Károly, 
B o h u s  Ferencz, S z a b ó  Ferencz, gyakornokok és 
S c h m i d t  Emil postakiadó mindannyian Zágrábba, 
É d e s  János alsózsolczai postamester é s S e b e S t é n y  
István postakiadó Pestre; M el e z e r  Ede postakiadó 
Temesvárra; G á l i  Gyula gyakornok Nagyváradra ;

b) p o s t a m e s t e r e k k é  a) a pesti kerületben : 
P e r n  d l  Dez^ő Jászberé iybe; D o r n  Mária Zsám- 
békra; M o h l h a r d t  Ferencz Füzitöre; H é t 8 Nán­
dor Versegre; W e l s e r  Ágoston Mácsára; S p i e l  
Mihály Bajnára, M a t t a n o v i c h  Lajos Alsóábrányba;

a poso i kerületben : D r o p p a  Zsuzsanna 
Oszadá a;

a soproni kerületben: Á n y o s  Ferencz Felső- 
pulyára, 11 a r t m a n n  Imre Cinfalvára, P i r e h  An­
tal Vulkapordányba, B a r t u s s e k János Városlődre, 
V u e r 1 i Ferencz Andocsra ,  K ö g 1 e r János Derecs

Pályázatok.
P o s t a m e s t e r i  á l l o m á s o k r a ,  tiszti szer­

ződés és )00 frt biztosíték letétele ̂ mellett:
1. T a s s o n  (Pestmegye). Évi járandóság: 120 

frt fizetés, 20 frt irodai és 300 frt szállítási átalány; 
ezen felül menetenkint 5it kr. a szalki kikötőhez fen- 
tartandó gyfdogpostajáratokért;

2. A l s ó - Z z o l c z á n  (Borsodmegye). Évi já ­
randóság : 120 frt fizetés, 20 frt irodai és 300 frt szállí­
tási átalány ; ,

3. A p á t f a l v á n  (Borsodmegye). Évi járandó­
ság: 120 frt fizetés, 20 frt irodai és 800 frt szállítási 
átalány; ,

4. G ö d ö l l ő n  (Pestmegye). Évi járandóság 
240 frt fizetés, 40 frt irodai és 400 frt szállítási átalány;

5. T á p i o - G y ö r g y é n  (Pestmegye). Évi já  
randóság: 120 frt fizetés, 24 frt irodai és 200 frt szállí­
tási átalány.

A kérvények három hét alatt a pesti postaigazgató­
sághoz intézendők.

P o s t a m e s t e r i  á l l o m á s o k r a  tiszti szerző­
dés és 100 frt biztosíték letétele mellett;

1. B u z i n k á n  (Abanjmegye) Évi járandóság: 
200 frt fizetésés 20 frt irodai átalány ;

2. A l s ó - V e r e c z k é n  (Beregmegye). Évi já ­
randóság : 200 frt fizetés, 24 forint irodai, 480 frt szál­
lítási, 438 előfogati átalány, és a hajtópénzek.

A kérvények három hét alatt a kassai postaigaz­
gatósághoz intézendők.

P o s t a m e s t e r i  á l l o m á s r a  tiszti szerződés 
és 100 frt biztosíték letétele mellett:

Personalien.

kére, K a r g e r  Alajos Jánosházára, W a n e k  Ignác*
Kottoriba ;

a k a s s a i  k e r ü l e t b e n :  Cs e h  Kálmán Sztra- 
hicsóra, M a j o r  Alajos Torna-Almádra, K o v á c s  
András Váriba, C s e h y  Lajos Őrmezőre;

a n a g y v á r a d i  k e r ü l e t b e n :  C z i b e n -  
s z k y  Vazul Brátkára, F ó d o r  Péter Tasnádra;

a ,  t e m e s v á r i  k e r ü l e t b e n  : V o j n i c s  
Gerő O-Moraviczára, T ú r o s á n y i  Rezső Klopo- 
diára, S e b a s t i á n  Mihály Gádra, H a u p t  József 
Oroszlámo3ra;

a z á g r á b i  k e r ü l e t b e n :  H i b s e r  Fábián 
Kulpa melletti Broodra;

c) p o s t a v e z e t ő k k é :  F l e i s h m a n n  Nán­
dor és S z e r é n y i  Flóris Kassára.

II M eghalt: P o r k e r  t Ede II-od osztályú já- 
rulnok Kassán.

— Concurse.
S z e n t - L ő r i n c z e n  (Baranyamegye). Évi j á- 

randóság : 250 frt fizetés 36 frt irodai és 312 frt szál­
lítási átalány.

A kérvények három hét alatt a soproni posta- 
igazgatósághoz intézendők.

P o s t a m e s t e r i  á l l o m á s r a ,  tiszti szer­
ződés és 100 frt biztosíték letétele mellett:

N a g y v á r a d o n  a v a s p á l y a u d v a r b a n .  Évi 
járandóság: 500 frt fizetés, és 50 frt irodai átalány.

A kérvények három hét alatta nagyváradi posta- 
igazgatósághoz intézendők.

P o s t a m e s t e r i  á l l o m á s r a  tiszti szerződés 
és 100 frt biztosíték letétele mellett:

P á d é n  (Torontálmegye). Évi járandóság: 120 
frt fizetés, 20 frt irodai és 1050 frt szállítási átalány.

A kérvények három hét alatt a temesvári posta- 
igazgatósághoz intézendők.

Postamesteri állomásra tiszti szerződés és 100 frt 
biztosíték letétele mellett:

R a d n ó t o n  (Erdélyben) Évi járandóság: 150 frt 
fizetés, 20 fit irodai és ‘. 00 frt szállítási átalány.

A kérvények három hét alatt a nagyszebeni pos­
taigazgatósághoz intézendők.

K é t  d í j t a l a n  g y a k o r n o k i  á l l o m á s r a  
a posoni postah:vatalnál.

A kérvények három hét alatt a posoni posta- 
igazgatósághoz intézendők.

Pest, 1871. Nyomatott az „Athenaeum“ nyomdájában.
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RENDELETEK TÁRA.
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Tartalom.
A hírlapok sor- és jegyzékének uj kiadása. —  Franczia és 
spanyol hírlapok megrendelése. — Uj postaintézetek. —  

Személyzetiek. — Pályázatok.

IuiiHlt.
Hinausgabe eines neuen Zeitungs-Preis-Verzeichnisses. — Be­
stellung der französischen u. spanischen Zeitungen. — Neue 

Postanstalten. —  Personalien. — Concurse.

A hírlapok sor- és iirjegyzékének új kiadása, Hinausgabe eines neuen Zeitnngs-Prels-Yerzeich-
nisses.

15.299/1829.
A postaigazgatóságok utján a hírlapok újból ki­

adott sor- és árjegyzéke küldet tt meg a kir. postahi­
vatalok hivatalos használatára, melynek elején a hírla­
pok kezelésére vonatkozó szabályok foglaltatnak.

A kir. postahivatalok ezen szabályokat figyelme* 
sen olvassák el, azokhoz szorosan alkalmazkodjanak és 
előforduló akadályok vagy panaszok esetében a közön­
séget és a hirlapkiadóságokat kellően világosítsák föl.

A hírlapok megjelenésére és előfizetési föltételeire 
vonatkozó változások évnegyedes pótjegyzékekben a 
végett fognak a kir. postahivatalokkal közöltetni, hogy 
azok alapján a most kiadott sor- és árjegyzéket egé­
szítsék ki.

A hírlapok régibb kiadású, ezennel érvényen 
kivül helyezett sor- és árjegyzékei a postaigazgatósá­
gokhoz küldendők.

Pett- 1871.

Im Woge der Postdirectionen werden die Postäm­
ter das neue Zeitungs-Preis-Verzeichniss mit den Be­
stimmungen über die Besorgung des Zeitungsdienste 
zum Amtsgebrauche erhalten.

Die kön. Postämter werden auf diese Bestimmun­
gen mit der Weisung aufmerksam gemacht, sich mit 
denselben betraut zu machen und sich darnach genau­
estem zu benehmen; im Falle von Anständen und 
Beschwerden das Publikum und die Zeitungsverleger 
hiernach gehörig aufzuklären.

Die während des Gebrauches dieses Preisver­
zeichnisses eintretenden Aenderungen in dem Erschei­
nen und den Abonnementsbedingnissen u. dgl. der in- 
urid ausländischen Zeitungen werden den kön. Postäm­
tern mittels vierteljähriger Nachtragsverzeichnisse be­
kannt gegeben werden, auf Grund welcher das Haupt- 
verzeichniss stets zu ergänzen und beziehungsweise 
richtig zu stellen sein wird.

Die älteren Zeitungspreis-Verzeichnisse haben 
hiermit ausser Gebrauch zu kommen und sind an die 
Vorgesetzte Postdirektion einzusenden, 

december 25.

Franczia és spanyol hírlapok megrendelése. | Bestellung der französischen «.spanischen Zeitungen.

14.912/1792-1871.

Az osztrák-magyar monarchia azon postahivatalai, 
melyek a német postahivatalok közti hirlapforgalom köz­
vetítésére vannak felhatalmazva, 1872-ik évi január 1-től 
kezdve a franczia és spanyol hírlapok megrendeléseit 
nem mint eddig a K e h 1 i , hanem a Strassburgi pos­
tahivatalhoz intézzék.

Die Bestellungen auf die vom 1. Jänner 1872 
abonnirten französischen und spanischen Zeitungen sind 
von denjenigen Postämtern der östarr.-ung. Monarchie, 
welche zum direkten Zeitungsverkehr mit deutschen 
Postanstalten ermächtiget sind, nicht mehr an das Post­
amt in K ehl, sondern an das k. deutsche Postamt in 
Strassburg in Eisass zu richten.

Pest, 1871. december 19.
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14.628/1752— 1871.
Brit-Columbia és a Vancouvers sziget Canada te­

rületéhez csatoltatván, az oda intézett és onnan eredő, 
Németország, Belgium és Nagybritanián át szállított 
levelezések a Canadába intézett és onnan eredő levele­
zésekhez hasonló kezelés és dijazás alá esnek.

Éhez képest a külföldi levélportotarifa (magyar 
kiadás) 88. és 89. lapjáli az 5-ik szám alatti rovatban 
az a  betű alatt Canada után hozzáírandó : „Brit-Co­
lumbia és Vancouveré sziget,“ a d  betű alatti szöveg 
„Vancouvers-sziget és Brit-Columbia“ pedig átvona- 
1 ózandó.

Britisch-Columbia mit der Vancouvers-Insel ist 
in das Gebiet von Canada einbezogen worden. Kor­
respondenzen nach und aus Britisch-Columbia und der 
Vancouvers Insel sind bei der Beförderung über Deutsch­
land, Belgien und Gross-Britanien von nun an ebenso 
zu behandeln und zu taxiren, wie Korrespondenzen 
nach und aus Canada.

Hiernach ist im Briefportotarife (deutsche Aus­
gabe) für das Ausland auf der Seite 127 und 128 bei 
Numero 5 (Britische Nordamerika) der Text unter litt. 
d  zu streichen und unter litt, a  nach Canada einzu­
schalten : „Bri.isch-Columbia und Vancouvers-Insel.

Pest, 1871. december 12.

Uj postaintézetek. Neue Postanstalten.
A következő helyeken uj postahivatalok léptek életbe: In dep nachstehenden Orten sind neue Postanstalten in Wirk­

samkeit getreten :
A) A ni. kir. postaterületen.*

A postahivatal neve
Ország, megye 
vagy kerület

Belföl­
di dij-

Külföldi
dijnégyszög

Távolság mint K ö z l e k e d i k  
Erhält die Verbindung mittelst

Name des Postamtes Land, Komi tat 
oder Kreis

terület
Inl.

Taxfl.
Ausl.

Taxquadrat
Entfernung wie 

für
a postajárat neme 
Gattung der Post

honnan
von

hova
nach

Alsó-Ábrány Borsod 543 3821 Harsány vasút Pest Miskolcz
Pinka-Mindszent Vas 50.3 4332 Körmend kiildönczposta Németujvár Körmend
Marczalháza Komárom 508 3943 Komárom gyalogposta Marczalháza Bátorkesz
Csernye Veszprém 514 4172 Bodaik V) Csernye Bodaik
Brátka Bihar 770 4363 Rév vasút Kolozsvár N a g yvárad
Marczaltő Veszprém 512 4084 Pápa "küldöncz-kocsi- 

és gyalogposta
Marczaltő

n

Pápa
Szány

A fennebbi uj postahivatalok forgalmi köre :
A l s ó - Á b r á n y i  Alsó Abrány, Felső-Abrány, Kács, Mező-Nyárad, Sály, Tibold-Daróez községek 

és Leány falva puszta.
P i n k a - M i n d s z e n t :  Karácsfa (Hagersdorf), Lovaszad (Luising), Ném. Sároslak (Moschendorf), 

Ném. Büks (Deutsch-Pieling), Pinka-Mindszent (Allerheiligen), Pinka-Szt.-Király, Szentkút 
és Vasalla.

M a r c z a l h á z a :  Hetény, Kurtakész, Marczalháza, Kadvány községek és Pát s Vért puszták.
C s e r n y e :  Csatka, Csetény, Csernye, Jásd, Suur, Szápár, Ve'eg községek és Csatár, Dolosd, 

Eszény, Gyón, Inota, Koromla, Köszánybánya, Mecsér, Repeze, Sikátor, Tárnok, Vadas, 
Vilmosmajor puszták.

B r á t k a :  Brátka, Bánlaka, Dámos, Lóréponor, Remote és Sonkolyos községek.
M a r c z a l t ő :  Marczaltő, Ó- és Uj-Malomfok, Egyházkeszö, Felső- és Alsó-Görsöny községek és 

Antalfőmajor, Farkasd, Ihászi, Lesháza és Zsigmondliáza puszták.

A temesmegyei Máslok (Blumenthal) postahivatal 
ezentúl Máslak (Blumenthal) megnevezéssel jelöltetik.

A dinnyési postahivatal f. é. november 1-jén 
ideiglenesen meg lett szüntetve: ellenben az ideigle­
nesen megszüntetett pestmegyei Tinnye és Esztergam- 
Bajna postahivatalok ugyanazon naptól fogva mükö-

Das Postamt Máslok (Blumenthal) im Temeser 
Comitat wird fortan die Benennung Máslak (Blumen­
thal) führen.

Das Postamt Dinnyés wurde mit 1-ten November 
d. J. zeitlich aufgelassen, dagegen sind die zeitlich auf­
gelassenen Postämter Tinnye und Gran-Bajna mit dem­
selben Tage wieder in Wirksamkeit getreten.

!
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B) A cs. kir. postateriileten.

A  postahivatal neve
Ország, megye 
vagy kerület

Belföl­
di dij-

Külföldi
dijnégyszög Távolság mint

K ö z l e k e d i k  
Erhält die Verbindung mittelst

Name des Postamtes Land, Komitat 
oder Kreis

terület
Inl.

Taxii.
Ausl.

Taxquadrat
Entfernung wie 

für
a postajárat neme 
Gattung der Post

honnan
von

hova
nach

Dilce Kraina 874 5088 Adelsberg Adelsberg Görz
Unter-Schischka 11 683 4874 Laibach gyalog küldöncz Unter-

Schischka
Laibach

Langegg Alsó-Austria 280 3410 Schrems küldönez kocsi Purbach 
p. u.

Heiden­
reichstein

Aschbach bei 
Steyr

Felsö-Austria 287 3789 Steyr gyalog küldöncz Aschbach Neuzeug

Garsten 287 3790 n 11
Garsten Garsten 

p. u.
Kirchheim n 275 3651 Ried

11
Gurten Mattmach

Mönichdorf 11 285 3594 Königswiesen küldöncz kocsi Königswieson
Mönickdorf

Linz
Grein

Obermühl
Duna melletti

55 273 3589 Lembach gyalog küldöncz 
és küldöncz kocsi

Obermühl
Neufelden

Kleemühle
Hofkirchen

Roitham 11
2T6 3787 Lambach gyalog küldöncz Roitham Roitham 

p. u.
Chrastian Csehország 127 3158 Béchin

55
Chrastian Kalladey

Parschnitz n 39 2682 Trautenau küldöncz kocsi Trautenau Parschnitz
Dalleschitz Morvaország 144 3292 Hrottowitz 55 M.-Kromau Hrottowitz
Kriegsdorf n 157 2918 Freuden thai gyalog posta 

gyalog küldöncz
Sternberg 
Friedland 1

Freudenthal
Kriegsdorf

Castellastua * ) Dalmatia 1110 5607 gyalog küldöncz Castellastua Budua
Doberdó Tengerpart 872 5017 Monfalcone

n
Doberdo Monfalcone

Duttoule fl 873 5086 Comen küldőn czkocsi S. Daniel Sessana
Laas Tirol 630 4466 Schlanders malleposta Botzen Landek
Leopoldsdorf Alsó Austria 312 3667 Schlosshof gyalog küldöncz Leopoldsdorf Ober Sieben­

brunn pálya­
udvar

Miltigau Csehország 11 2784 Sandau
55 Miltigau Sandau

Mrziglod Galicia 210 3002 Sanok
11

Mrziglod Sanok
Muchowka 55 193 2927 Bochnia maile- és lovasposta Bochnia Késmark
Neu-Cerekve Csehország 129 3161 Pilgram gyalog küldöncz Neu-Cerekve öizkov
Pistyii Galicia 406 3520 Kutty küldönczkocsi Kutty Kolomea
Radna, Lichten- 

wald mellett
Stájerország 685 4952 Lichtenwald gyalog küldöncz Radna Lichten­

wald
Raasdorf Alsó-Austria 311 3666 Gr.-Enzers-

dorf
55

Raasdorf Gross-Enzors- 
dorf pályaudv.

Sonntag, Walser- 
völgyben

Tirol 428 4054 Bludenz
n

Sonntag Thüringen

Suttvara *) Dalmatia 1109 5603 Cattaro levélposta Cattaro Budua

*) Castellastua és Suttvara postahivatalok ogyelíire csupán a levélpostai és postautalványozási szolgálattal bizattalc meg.
**) Castellastua postahivatal földrajzi távolságáról a postahivatalok postaigazgatóságaik által fognak értesíttetni.
•) Die Postämter Castellastua und Suttvara befassen sich vorderhand blos mit dem firiefpostdienste und dem Geldanweisungs- 

geschftfte.
**) Wegen Aufnahme der Entfernung des Postamtes Castellastua in den internen Meilonweiser wird die Verständigung durch 

die k. Postdirection erfolgen.
32*
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Miüterholz elsassi és Doimelay lotharingiai hely­
ségekben német postahivatalok leptek életbe.

Weiler (Vilié) elsassi postahivatal ezután „Schlett- 
stadt melletti Weiler (Vilié) megjelölést fogja viselni.

A m. kir. postahivatalok az elsass és lotharingiai 
német postahivatalok jegyzékét (p. r. tára 1871. évi 
31 és 32 lap,) e szerint igazítsák ki.

In den Orten Müttersholz in Elsass und Lothrin­
gen sind deutsche Postanstalten in Wirksamkeit ge­
treten.

Das Postamt in Weiler (Ville) in Elsass fiiht fort­
an die Bezeichnung „Weiler (Ville) bei Schlettstadt.“ 

Dia k. ung. Postämter haben das Verzoichniss 
der deutschen Postanstalten in Elsass und Lothringen 
(Postvdgsbl. 1871, Seite 31 und 32) zu berichtigen.

Schweizban, Wallis Canton Vernayaz nevű hely­
ségében uj postahivatal lépett életbe, mely a schweizi 
kocsipostai mérföld mutatóban 10. távolsági fok alatt 
jegyzendő be.

In dem Orte Vemayaz, im Cantone Wallis in der 
Schweiz, ist ein Postamt in Wirksamkeit getreten, wel­
ches mit der Entternungsstufe 10 in den schweizeri­
schen Fahrpost-Mcilenweiser aufzunehmen ist.

Személyzetiek. — Personalien.

A földmivelés, ipar s kereskedelemügyi magy. kir. minister Gl oHub Lajos pécsi I-ső osztályú postatisztet 
az újvidéki, S c h n e i d e r  E r n ő  I. osztályú postatisztet a kassai postahivatalhoz gondnokká, B a l á z s o v  i eh 
Á r p á d  nagyváradi postaigazgatósági fogalmazógyakornokot ministeri segédfogalmazóvá nevezte ki.

Pályázatok. — Concursc.

Postamesteri állomásra tiszti szerződés mellett:
1) O r o s h á z á n  (Békésmegye) 400 fit biztosí­

ték letétele mellett; évi járandóság 800 frt fizetés, 50 
írt irodai és 1100 frt szállítási átalány;

2) B án  f a l v á n  (Békésmegye) 100 frt biztosí­
ték letétele mellett; évi járandóság 120 frt fizetés, 20 
frt irodai és 500 frt szállítási átalány;

3) G á l l o s - P e t r i n  (Biharmegye) 100 frt biz­
tosíték letétele mellett; évi járandóság 120 frt fizetés, 
20 frt irodai és 200 frt szállítási á ta lány ;

4) R e m e t é n  (Kővárvidék) 100 frt biztosíték 
letétele mellett; évi járandóság 150 frt fizetés, 20 frt 
irodai átalány.

A kérvények három hét a la tta  nagyváradi posta- 
igazgatósághoz intézendők.

Postamesteri állomásokra tiszti szerződés mellett
1) B á z i á s o n  400 frt biztosíték letétele mellett; 

év; járandóság 600 frt fizetés, 60 frt irodai és 200 frt 
szállítási átalány;

2) B i r d á n (Temesmegye) 100 frt biztosíték le­
tétele mellett; évi járandóság 120 frt fizetés és 20 frt 
irodai átalány;

3) C a r l s d o r f o n  (határőrvidék) 100 frt bizto- 
siték letétele melt itt; évi járandóság 1 t  0 frt fizetés, 
20 frt irodai átalány.

A kérvények három hét alatt a temesvári posta- 
igazgatósághoz intézendők.

Postamesteri állomásokra tiszti szerződés iránt és 
100 frt biztosíték letétele mellett

1) B i l k  én (Beregmegye); évi járandóság 120 
frt fizetés, 20 frt irodai és 300 frt szállítási átalány;

2) -F e l e d  (Gőmörmegye) ; évi járandóság 120 
frt fizetés, 20 frt irodai és 456 frt szállítási átalány;

3) T a r n ó n (Sárosmegye) ; évi járandóság 102 
frt fizetés, 20 frt irodai és 300 frt szállítási átalány.

A kérvények három hét alatt a kassai postaigaz­
gatósághoz intézendők.

Postamesteri állomásra tiszti szerződés és 100 frt 
biztosíték letétele mellett

T r e n c s é n - V  a r n á n  (Varin), évi járandóság 
140 frt fizetés, 20 frt irodai és 180 frt szállítási átalány.

A kérvények három hét alatt a posoni posta- 
igazgatósághoz intézendők.

Postamesteri állomásra E g e r b e n  (Hevesm.) 
tiszti szerződés és 600 frt biztositék letétele mellett; 
évi járandóság 1400 frt fizetés, 140 frt irodai és 2850 frt 
szállítási átalány.

A kérvények három hét alatt a pesti postaigazga- 
ságlioz intézendők.

Díjtalan gyakornoki állomásra a temesvári posta- 
hivatalnál.

A kérvények három hét alatt a temesvári posta- 
igazgatósághoz intézendők.

Pest, 1871 . Nyomatott az „Athenaeum“ nyomdájában.
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